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I. 

Пзъ книги царственной Ирана 
Я повъсть выпишу для васъ 
О подвигахъ Рустема и Зораба. 



Заря едва на неб*» занялася, 

Когда Рустемъ, Ирана богатырь, 

Проснулся. Вставъ съ постели , онъ сказалъ 

Мы на царя Афраз1аба 

Опять идемъ войною; 

Мои Сабульсшя дружины 

Готовы ; завтра поведу 

Ихъ въ Истахаръ, гд'Б силы всё Ирана 

Шахъ Кейкавусъ для грознаго набега 

Соединилъ. Но чъмъ же я сегодня 

Себя займу? Моя рука, мой мечъ, 

Могуч1й конь мой Громъ 
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6 РУСТЕМЪ и ЗОРАБЪ. 

Безъ дъла ; мнъ жъ безд-Блье нестерпимо. 

И на охоту собралсй 

Рустемъ; себя стянулъ широкимъ кушакомъ, 

Колчанъ съ стр-влами калеными 

Закинулъ за спину, взялъ лукъ огромный, 

Кинжалъ засунулъ за кушакъ, 

И Грома, сильнаго коня, 

Изъ стойла вывелъ. Конь, наскучивъ 

Покоемъ, бъшено отъ радости заржалъ; 

Рустемъ сълъ на коня и, не простившись дома 

Ни съ К'Ёмъ, ни съ матерью, ни съ братомъ, 

По-Ёхалъ въ путь, оборотивъ 

Глаза, какъ левъ, почуявшш добычу, 

Въ ту сторону, гдъ за горами 

Лежалъ Туранъ. 

И, за горы перескакавъ, увидълъ 

Онъ множество гуляющихъ онагрей; 

Отъ радости его зардълись щеки^ 

И началъ онъ 

Стрълами, дротикомъ, арканомъ 

Съ звърями дикими войну; 

И, поваливъ ихъ бол-в десяти, 

Сложилъ изъ хвороста костеръ, 

Зажегъ его, потомъ, когда 

Онъ въ жаршй уголь превратился, 

Переломилъ большую ель, 

И насадилъ 

Огромнъйшаго изъ онагрей 
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КНИГА I. 

На этотъ вертелъ, 

Который былъ въ его рукъ, 

Какъ легкая лоза, и надъ огнемъ 

Сталъ поворачивать его тиховько, 

Чтобъ мясо жирное со всехъ сторонъ 

Равно обжарилось. Когда же былъ 

Онагрь изжаренЪ; на траву 

У св-ЁТлаго потока свлъ Рустемъ, 

И началъ голодъ утолять, 

Свою роскошную -ЁДУ 

Водой потока запивая. 

Насытившись, онъ легъ и скоро, 

При говоръ струистыхъ водъ, 

Подъ в-Ётьвями густаго, 

Широкотъннаго чинара, 

Глубокимъ сномъ заснулъ; 

А конь его, могучШ Громъ, 

Тъмъ временемъ, гуляя 

По бархатному полю, 

Травой медвяною питался. 



П. 



Но 

Глубокимъ сномъ Рустемъ, 

А Громъ по бархатному полю 

Гулялъ, травой медвяною, питаясь 
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8 РУСТЕМЪ и ЗОРАБЪ. 

Увидя, что такой могучш конь 

На пажити запов-вдиой Турана 

Безъ СЁДока по волъ бродитъ, 

Толпой сб-Ёжались Турки. 

Замысля овлад-ЁТь конемъ, 

Съ арканами къ нему они 

Подкрались осторожно 

Но конь, арканъ почуя, 

Какъ левъ, озлился, 

И не заржалъ, а зареввлъ; 

И первому, кто руку на него 

Осм-влился поднять съ арканомъ, 

Зубами голову отъ шеи оторвалъ, 

А двухъ другихъ однимъ ударомъ 

Копыта мертвыхъ повалилъ. 

Но наконецъ его 

Отвею ду обступили; 

И метко былъ арканъ ему на шею 

Издалека накинутъ, и его 

Опутали, п былъ онъ пересиленъ. 

Но хищники, страшась, что въ ихъ рукахъ 

Онъ не останется, немедленно вогнали 

Его въ табунъ Туранскихъ кобылицъ, 

И разомъ былъ припущенъ Громъ 

Къ двенадцати отборнымъ кобылицамъ; 

Но лишь одна изъ нихъ 

Плодъ отъ него желанный принесла. 
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КНИГА I. 



Ш. 



Рустемъ, проснувшись, тотчасъ о своемъ 

Конъ подумалъ; смотритъ, цо коня 

Нигдъ не видитъ. Никогда 

Онъ отъ него не уб-Ёгалъ 

Въ такую даль. Онъ свнснулъ, но на свистъ 

МогучШ не примчался конь 

И не заржалъ издалека. 

Рустемъ, какъ бъшеный, вскочилъ; 

Весь лугъ широшй, вдоль и поперегъ, 

Весь темный л-всъ, кругомъ и на пролетъ, 

Онъ объжалъ — напрасно ; нвтъ коня. 

И въ гор-Ё возопилъ Рустемъ : 

Мой в'&рный конь, мой славный Громъ, 

Что безъ тебя начну я дълать? 

Скакать, летать привыкши на теб'В, 

Пойду ль п^шкомъ, тащась иодъ грузомъ латъ, 

Какъ черепаха? Что же скажутъ Турки, 

Не на СЁДлъ, а подъ сёдломъ меня увидя? 

Не можетъ быть, чтобъ ты, мой Громъ, меня 

Покинулъ волею; тебя украли. 

Конечно хищники здъсь ц-блымъ войскомъ 

Напали на тебя; никто одинъ 

Съ тобой не совлад'Блъ бы. Но не время охать, 

Рустемъ; иди п'ёшкомъ, когда ум'Блъ проспать 

Коня. И, конскую съ досадой сбрую 

Томь VI 2 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



10 РУСТЕМЪ и ЗОРАБЪ. 

Съ досп-Бхами своими на плеча 

Взваливши, онъ пошелъ, и скоро 

Напалъ на св'БЖ1й сл'ёдъ, и этотъ слъдъ 

Его привелъ передъ закатомъ солнца 

Ко граду Семенгаму, 

Который вдругъ явился вдалек'Б 

Среди равнины пышной, 

С1ЯЮЩ1Й въ лучахъ зари вечерней. 



IV. 



Рустемъ подумалъ: въ этомъ СеменгамФ 
Владычествуетъ царь, поперем-вино другъ 
Иль врагъ Ирана иль Турана ; 
Конечно онъ бы и вдали 
Рустема на конъ узналъ; 

Но ГДЪ мой конь? Я П'ЁШШ 

Теперь иду къ его столиц-б. Такъ и быть; 

Они коня мн-Б волей иль неволей 

Отыщутъ и меня почтутъ 

Роскошнымъ угощеньемъ. 

Такъ разсуждалъ съ собой онъ, подходя 

Къ стънамъ высокимъ Семенгама; 

А между тъмъ изъ глазъ не выпускалъ 

Слъдовъ замъченныхъ ; но скоро 

Они, къ рък'Б приблизившись, пропали 

Въ густомъ прибрежномъ камыш-к. 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



КНИГА I. 11 

Т'Емъ временемъ молва достигла до царя, 

Что въ Семенгамъ велик1й богатырь 

Рустемъ идетъ, что онъ въ л*су царевомъ 

Охотничалъ, и что, утративъ 

На ихъ земл'Б коня, идетъ онъ пъшш. 

Услыша то, царь повел'Блъ, 

Чтобъ гость великШ съ почестью великой 

Былъ принятъ. Всё его вельможи, 

И всъ вожди, и всяшй, у кого 

На головъ былъ шлемъ, а съ боку мечъ. 

Толпой изъ Семенгама вышли 

Встр'кчать Рустема. 

И витязь, витязей светило, 

Былъ ими окруженъ, 

Какъ солнце пламеннымъ вънцемъ 

Вечернихъ, имъ блестящихъ облаковъ; 

Съ такою свитой въ городъ онъ вступилъ, 

И къ царскимъ подошелъ палатамъ. 



И царь сошелъ съ крыльца принять Рустема. 

Онъ поклонился и сказалъ : 

Откуда ты, могучШ богатырь, 

Безъ провожатыхъ, п'Бш1й, 

Пришелъ къ намъ? Забавлялся ль ловлей 

Въ моихъ заповфдныхъ лъсахъ? 
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12 РУСТЕМЪ и ЗОРАБЪ. 

Ночлега ли покойнаго теперь 

Зд-Есь ищешь? Рады мы такому гостю ; 

Весь Семенгамъ теперь къ твоимъ услугамъ; 

Весь мой народъ и всё мои богатства 

Теперь твои; что повелишь, 

То мы и сд-ьлаемъ. Рустему 

Смиренная понравилася р'&чь ; 

Они, по думал ъ онъ, 

Передо мной робъютъ. 

И онъ сказалъ: украденъ конь мой Громъ 

Тогда, какъ на твоемъ лугу 

Я спалъ, охотой утомленный; 

Но сл-Едъ его привелъ меня сюда; 

Онъ здъсь; когда его 

Отыщете мнъ къ ночи вы, 

Я отплачу сторицей за услугу; 

Когда жъ мой конь пропалъ, 

Б-вда и вамъ и Семенгаму! 

Мой мечъ прорубитъ мн-в 

Къ нему широкую дорогу. 

Царь, испугавшись, отвъчалъ : 

Не можетъ быть, чтобъ на коня 

Рустемова кто здъсь арканъ 

Разбойнич1й дерзнулъ накинуть. 

Будь терпъливъ, могучШ витязь, 

Твой Громъ найдется; конь Рустемовъ 

Укрыться отъ молвы не можетъ. 

А ты пока будь нашимъ мирнымъ гостемъ; 
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Войди въ мой домъ, и ночь за чашей 

Благоуханнаго вина 

Въ весельи съ нами проведи. 

Твой конь зд-ЁСь будетъ прежде, 

Чъмъ св'Бтъ зари проникнетъ въ пировую 

Палату; а теперь пускай она 

Однимъ виномъ осветится блестящимъ. 



VI. 



Левъ мужества Рустемъ доволенъ былъ 

Царя приветственною р'&чью, 

И гн-ьвъ заонулъ въ его груди. 

Онъ во дворецъ вступилъ съ лицемъ веселымъ; 

И, посадивъ его на царскомъ мфотъ, 

Хозяинъ-царь не сблъ съ нимъ рядомъ; 

Онъ, стоя, подчивалъ его. 

Соединясь въ блестяпцй полукругъ. 

Сановники, вожди, придворные вельможи, 

Въ почтительномъ молчаньи за царемъ 

Стояли, очи устремивъ 

На светлое лице Рустема; 

Роскошно-лакомой едою 

Въ серебряныхь богатыхъ блюдахъ 

Былъ столъ уставленъ; 

Въ сосудахъ золотыхъ 

Вино сверкало золотое, 
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14 РУСТЕМЪ и ЗОРАБЪ. 

И были хинск1е кувшины 

Питьемъ благоуханнымъ полны. 

При звукахъ струнъ, при сладкомъ пфньи, 

Младыя Д'ввы 

Съ очами нужными газелъ 

Напитки гостю подносили; 

И онъ въ винъ душистомъ 

Души веселье пилъ, 

И было свътлаго лица его с1янье 

С1яньемъ радости для всъхъ, предъ нимъ стоявшихъ. 

За кубкомъ кубокъ онъ проворно осушалъ; 

Когда жъ "Бдою и питьемъ 

Онъ вдоволь насладился, 

Его въ покой, благоухавшШ мускомъ 

.И розовой водой опрысканный, ввели; 

И на подушкахъ пуховыхъ 

Подъ тонкой шелковою тканью 

Въ глубошй сонъ тамъ погрузился 

Рустемъ, враговъ гроза и трепетъ. 



т 

Но въ тих1й полуночный часъ, 
При легкомъ шорох-в шаговъ, 
Послышался ръчей пр1ятный шорохъ; 
По имени Рустема кто-то назвалъ; 
Безъ шума отворилась дверь, 
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И Факеловъ душистыхъ 

С1яньемъ спальня озарилась; 

Рустемъ открылъ глаза: 

Темина, дочь царя, владыки Семенгама, 

Блистая золотомъ и жемчугами, 

Стояла передъ нимъ, 

Прекрасная, какъ дфва рая; 

За ней, держа въ рукахъ 

Светильники, стояли 

Ея рабыни молодыя; * 

Краса живая легкой Пери 

Съ краснеющей стыдливост1ю девы 

Сливались на ея лице, 

Где ЛИЛ1Й белизну 

Животворилъ прекрасный пурпуръ розы. 

Но было на ея 

Застенчиво потупленный очи 

Опущено ресницъ густое покрывало, 

И за рубиновымъ замкомъ 

Ея цветущихъ, свежихъ устъ 

Скрывалась девственная тайна. 

Рустемъ вскочилъ, нежданымъ изумленный 

Виденьемъ. Кто ты? онъ спросилъ; 

За чемъ ко мне пришла ночной порою? — 

Я дочь царя, меня зовутъ Темина, 

Пришелица ночная отвечала. 

Легка я на бегу; ни лань, ни антилопа 

Ни быстрый ветеръ горный 
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Меня догнать не могутъ; 

Но догнала меня тоска, мучитель сердца: 

Она меня во тмъ глубокой ночи 

Передъ тебя, мой витязь, привела. 

Какъ чудное преданье старины, 

Всегда, вездъ, отъ всъхъ я слышу повесть 

О храбрости твоей великой; 

О томъ, какъ не страшишься ты 

Ни льва, ни тигра, ни слона. 

Ни крокодила, какъ всего 

Ирана ты надежная твердыня, 

Какъ весь Туранъ дрожитъ передъ тобою, 

Какъ на Туранскую ты землю 

Ночной порою вы-ЁЗжаешь 

Па боевомъ своемъ кон'Б, 

И, обскакавъ ее и вдоль и поперегъ, 

Безъ страха спишь одинъ, и какъ никто 

Не смъетъ сонъ глубок1й твой нарушить. 

Такую пов-всть о тебъ 

Всечасно слыша, я давно 

Томилася тоской тебя увид-БТь; 

Теперь увидъла, и быть твоей женой 

Готова, если самъ, мой храбрый витязь. 

Того потребуешь. Дооел* 

Ни тайный мъсяца, ни яркШ солнца лучъ 

До моего не прикасались т-вла; 

Здъсь въ ц'вломудрш, въ дъвичьей проетотъ 

Я разцвъла; и только въ этотъ мигъ 
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Сказала первую любви глубокой тайну. 

Возьми, возьми меня, Рустемъ; 

Въ приданое твердынный этотъ замокъ 

Тебъ я принесу; а утреннимъ подаркомъ 

Моимъ твой конь, твой Громъ могуч1Й будетъ. 

Такъ свътлоликая царевна говорила. 

И витязь слушалъ со вниманьемъ, 

И не сводилъ съ нея очей; 

Онъ разумомъ ея высокимъ, 

И голосомъ, какъ Флейта сладкимъ, 

И красотой полувоздушной 

Во глубинъ души плънялся. 

Когда жъ царевна замолчала, 

Онъ повелълъ, чтобы немедля 

Одинъ изъ многомудрыхъ 

Мобедовъ царскихъ 

Пошелъ къ царю и отъ Рустема 

Потребовалъ соглас1я на бракъ 

Его съ царевною Теминой. 

Былъ изумленъ владыка Семенгама 

Такимъ нежданымъ предложеньемъ, 

И голову отъ радости высокой 

Высокимъ кедромъ поднялъ ; 

Онъ не замедлилъ согласиться; 

И тутъ же бракомъ сочетался 

Рустемъ съ царевною Теминой; 

Но бракъ ихъ совершенъ былъ тайно: 

Страшился царь^ чтобы, воюя 

Томю VI. 3 
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Съ Ираномъ, въ злобъ ва Рустема, 
Афраз1абъ не сокрушнлъ 
Его столицы Семенгама. 



УШ. 

Ночь краткая блаженства миновалась ; 

Настало утро. Изъ объятШ 

Младой супруги вырвался Рустемъ. 

Онъ снялъ съ руки повязку золотую, 

И, давъ ее Теминъ, 

Сказалъ: теперь намъ должно разлучиться; 

Меня въ Сабулъ ждутъ 

Готовый въ походъ мои друживы; 

А, ты храни мой даръ заветный; 

И если въ этотъ годъ тебъ родится дочь, 

Укрась ее моей повязкой; 

И будетъ въдать цълый м1ръ, 

Что ей отецъ Рустемъ. 

Но если небо дастъ намъ сына, 

Пусть носитъ онъ, какъ я носилъ. 

Мою повязку на рукъ; 

Когда жъ онъ возмужаетъ, 

Пришли его ко шяъ въ Сабулиетанъ; 

Но въдай напередъ, что онъ 

Не иначе явиться можетъ 

Мн-в на глаза, какъ ужъ прославясь 
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Великимъ ДФламъ богатырства; 

Его неславнаго ни звать^ 

Ни вид«тъ не хочу я -- 

Пусжай въ тодпъ жечазнетъ, 

Покрытый тьмой забвенья^ 

И неприм'Бченный отцемъ. 

Не по его пород-в знаменитой, 

Не по моей повязк'Б золотой 

Онъ будетъ мной за сына признанъ — 

Насъ породнитъ одна лишь только слава ; 

Съ ея свидътельствомъ онъ долженъ 

Мнъ отъ тебя принесть мой даръ завътный; 

Лишь ею онъ получитъ право 

Сказать въ глаза мн-ё : я твой сынъ. 

Но близко день ; прости. — И онъ, къ горячей груди 

Прижавъ супругу молодую, 

Ее съ любовью лобызалъ 

Въ ланиты, очи и уста, 

И долго отъ нея не въ силахъ 

Былъ оторваться. Обливаясь 

Слезами, отъ него она 

Пошла, и для нея, въ часъ брака овдовевшей, 

Блаженство краткое печалью долгой стало, 

Тутъ царь пришелъ спросить у зятя : 

Пр1ятно ль онъ провелъ ту ночь? 

И объявилъ, что Громъ отысканъ. 

Обрадованъ той в-встью былъ Рустемъ; 

Онъ подошелъ къ коню, его погладилъ 
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И осъдлалъ; потомъ изъ Семенгама 
По-Ёхадъ, св'Ьтлый, бодрый духомъ, 
Сперва въ Систанъ, потомъ въ Сабулистанъ; 
И много о своемъ онъ думалъ приключенья, 
Но дома никому о немъ не говорилъ. 
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ЗОРАБЪ. 
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I. 

Пора пришла — ну Темины 

Родился сынъ, прекрасный 

Какъ мФсяцъ. Радостно и горестно его 

Прижала къ сердцу мать, и со слезами 

Имъ любовалась: онъ былъ вылитый Рустемъ. 

Она его Зорабомъ назвала^ 

Его сама кормила грудью, 

О немъ и день и ночь пеклася. 

И дивное созданье былъ Зорабъ: 

Онъ родилсй съ улыбкой на устахъ; 

Ни отъ чего и никогда не плакадъ ; росъ такъ чудно, 

Что въ первый мФсяцъ ужъ казался годовьщъ; 

Трехъ лътъ скакалъ отважно на конф; 

Шести лътъ былъ могучъ, какъ левъ; 

Когда жъ ему дв1&надцать лътъ свершилось, 

Никто не могъ съ нимъ сладить; ростомъ бы4ъ 
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Онъ великанъ, и все блистало 

Въ немъ мужествомъ и красотою: 

Глубокотемные глаза, 

Румянецъ пламенный на свъжихъ 

Щекахъ, широкхя плеча, крутая грудь, 

Желъзножилистыя руки, 

И ноги, кр1&пк1я какъ кедры. 

Бороться ль кто съ нимъ покушался — 

Его онъ вмигъ сгибалъ въ дугу; 

На львиную ль охоту выходилъ — 

Со львомъ онъ ладилъ, какъ съ лисицей; 

Шаталъ ли дубъ иль кедръ — 

Въ его рукахъ они, какъ хлыстья, гнулись; 

Гналсй ли за конемъ — его, 

Догнавъ, хваталъ за гриву, 

И падалъ на колена конь: 

Таковъ былъ въ отроческихъ лътахъ 

Зорабъ, достойный сынъ Рустема. 



п. 



Однажды къ матери приходитъ отрокъ, 

И такъ ей дерзко говоритъ: 

На сверстниковъ своихъ гляжу я свысока; 

Никто изъ нихъ передо мною 

Поднять не смъетъ головы; 

Но никому изъ нихъ досель не могъ я 
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Отвътствовать, когда онъ знать хотълъ, 

Кто мой отецъ. Скажи же: кто отецъ мой? 

Когда не скажешь , на себя 

Я руку наложу, 

Да и тебъ добра не будетъ. — 

Темина съ гордостью и страхомъ отв-вчала: 

Мой сынъ, твое рожденье 

Донын'Ь было тайной; 

Теперь узнай: ты сынъ Рустема; 

Ты дъдовъ знаменитыхъ внукъ; 

И нФтъ земныхъ велич1Й, 

Которыхъ бы отецъ твой не затмилъ 

С1яньемъ Д1&лъ своихъ великихъ. 

Возьми теперь повязку эту; 

Носи ее и береги, 

Какъ свътъ своихъ очей: ее мнъ далъ 

Отецъ твой на прощаньи. 

Когда къ нему дойдетъ молва, 

Что ты достоинъ быть имъ признанъ, 

Онъ позоветъ тебя въ Иранъ, 

И по своей повязкъ тамъ узнаетъ. 

Но в-вдай напередъ, Зорабъ, 

Что на глаза ему явиться 

Не иначе ты можешь, какъ прославясь 

Великимъ дъломъ богатырства; 

Тебя неславнаго ни знать. 

Ни вид-вть твой отецъ не хочетъ; 

Не по своей породъ знаменитой, 

Томь VI. 4 
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Не по его повязк'ё золотой 

Ты будешь имъ за сьгаа признанъ ; 

Васъ породнитъ одна лишь только слава; 

Съ ея свидътельствомъ ты долженъ отъ меня 

Принесть отцу его залогъ зав-ктный, 

Лишь ею ты получишь право 

Сказать въ лице Рустему: я твой сынъ. 

Гордися жъ, другъ, своей породой славной, 

Но до поры храни о ней молчанье. 



ш. 



На то Зорабъ ей далъ такой отвътъ: 

Кто скроетъ въ небесахъ 

С1яющее солнце ? 

Кто скроетъ на землъ 

Своей породы славу? 

ЗачФмъ о ней такъ поздно свъдалъ я? 

До сихъ поръ ежечасно 

И встречный мн-Ё и поперечный, 

И старики и молодые 

Твердили о Рустемъ — 

Кто исполина одол-влъ? 

Кто замокъ разорилъ волшебный? 

Кто войско разогналъ одинъ? 

На каждый мнъ такой вопросъ 

Все тотъ же былъ отвътъ : Рустемъ. 
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Во МН1& отъ изумленья 

И ревности кипъдо сердце; 

А онъ былъ мой отецъ, и я о томъ не въдалъ. 

Но знай теперь: изъ Семенгама 

И изъ Туранскихъ областей 

Храбр1&йшихъ вызвать я нам'вренъ: 

И мы пойдемъ войною на Иранг; 

И битва будетъ тамъ такая, 

Что пылью М1&СЯЦЪ въ высотъ 

Задернется, какъ темной тучей; 

Съ Иранскаго престола 

Сгоню я шаха Кейкавуса; 

И подарю Иранъ Рустему; 

Потомъ пойду войною на Туранъ, 

И будешь ты царицею Турана. 

Такъ онъ сказалъ, и гордо удалился. 

И никому онъ своего 

Рожденья не открылъ : 

Неведомая сила 

Ему уста сжимала всякой разъ, 

Когда была готова 

Слетать съ нихъ тайна роковая; 

Какъ будто самъ отецъ ему шепталъ : 

„Лишь славой ты получишь право 

„Сказать въ лице мнъ: я твой сынъ." 
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IV. 



И скоро, къ матери опят(» прйшедши, 

Сказалъ Зорабъ : я самъ готовъ, 

Но у меня коня нмъ боеваго; 

Мнъ нуженъ конь, со мною равный силой, 

Такой, чтобъ камни могъ однямъ ударомъ 

Копыта въ крошки разбивать, 

Чтобъ былъ могучъ, какъ слонъ, легйкъ, какъ птица, 

Чтобы въ водъ проворной рыбой плавалъ 

И серной прыгалъ по горамъ, 

Чтобъ и коня и сьдока 

Могъ опрокидывать напоромъ крепкой груди, 

И чтобъ, сидя на немъ, 

Я не лицемъ къ лицу, 

А свысока смотр-Ёлъ въ глаза врагу. 

При этомъ словъ радостная гордость 

Зажглася въ материнскомъ сердц-в; 

Она немедленно велъла 

Пригнать изъ табуновъ Турана 

Коней отборн-ЁЙгаихъ, чтобъ могъ Зорабъ 

Найти желаннаго межъ ними. 

И было пригнано ихъ много ; 

И всвхъ ихъ на пол-в широкомъ 

Передъ стънами Семенгама 

Свели въ одинъ безчисленный табунъ; 

Всь были дик1е, какъ вихри. 
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И началъ ихъ Зорабъ перебирать: 

Онъ каждаго, который межъ другими 

Казался легче и сильней, 

Къ сабъ притягивалъ арканомъ, 

И на отгау ему клалъ руку — и однимъ 

Руки желъзныя давленьемъ 

Былъ каждый вмигъ къ Ь€млъ притиенутъ ; 

И въ цъломъ табун* Зорабъ 

Ни одного не выбралъ по желаныо 



Тутъ подошелъ къ Зорабу старый витязь 

И такъ сказалъ : я дамъ теб-б коня, 

Какого не бывало 

До сей поры нигд*. 

Онъ родилсй отъ Грома, 

Коня Рустемова; какъ буря, силенъ; 

Какъ молн1я, летучъ ; 

Нътъ на него ни зноя, пи мороза; 

ШирокШ долъ, высошй холмъ 

Онъ тънью облака переб'вгаетъ ; 

Безкрылой птицею по воздуху летитъ; 

Въ стыд-в павлинъ сжимаетъ пышный хвостъ, 

Когда густую онъ разбрасываетъ гриву; 

Онъ прыткШ левъ — когда на круть бъжитъ; 

Онъ сильный китъ — когда въ водъ плыветъ; 
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Ъздокъ, пустивъ стр-влу, своей стрълы скор'ве 

На немъ домчится до врага; 

Его жъ б^гущаго быстрейшей 

Стрълою не догонитъ врагъ; 

Онъ чудо -конь; но есть въ немъ и великШ 

Порокъ: онъ въ руки не дается. 

Кому жъ его удастся укротить, 

Тотъ выезжай на немъ хоть на Рустема. 

Такой находкою нежданой 

Обрадованъ Зорабъ былъ несказанно. 

Скорей, скорей — онъ закричалъ — ведите 

Ко мне коня. И конь былъ приведенъ. 

Ему Зорабъ давнулъ рукою спину, 

И грянулъ въ голову его 

Своимъ тяжелымъ кулакомъ — 

Могуч1й конь не пошатнулся, 

Лишь, шею вытянувъ, сверкнулъ 

Глазами, прянулъ на дыбы 

И такъ заржалъ, 

Что съ нимъ окрестность вся заржала. 

Зорабъ сталъ гладить и трепать 

Его какъ шелкъ блистающую спину — 

И конь недвижимо стоялъ. 

Лишь окомъ огненнымъ на витязя косился. 

И на него вскочилъ Зорабъ, 

И конь, легчайшему узды его движенью 

Покорный, вихремъ полетелъ ; 

Зорабъ же на его спине сиделъ такъ крепко, 
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Какъ на конъ сидитъ желъзномъ 

Съ нимъ вм-вст-Ё вылитый железный истуканъ. 

Конь наконецъ подъ сильнымъ сёдокомъ 

Усталъ; его дымились ноздри, 

Съ него катился п-виный потъ. 

Тогда Зорабъ сказалъ ему, разгладивъ 

Его разбросанную гриву: 

Мой добрый конь, теперь намъ М1ръ открытъ: 

Теперь не будетъ стыдно 

И на глаза Рустему намъ явиться. 



VI. 



и сталъ Зорабъ къ войнъ съ Ираномъ снаряжаться. 

Когда жъ о томъ провадали въ Туран*, 

Безчисленно къ нему сходиться стали 

Охотники ; для нихъ его желанье было, 

Какъ солнечный восходъ для темной ночи: 

Давно Туранъ не враждовалъ въ Ираномъ, 

Давно для всъхъ мученьемъ былъ покой 

И ВСЁ кипъли жаркой жаждой 

Войны, победы и добычи; 

Изъ пепла вдругъ велик1Й вспыхнулъ пламень. 

Зорабъ приходитъ къ дъду своему, 

И говоритъ: есть люди у меня — 

Но н-ьтъ у нихъ оружШ; 

Коня я добраго нашелъ — 
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Мои же люди ВСЁ беаконны; 

Итти въ походъ готовы мы — 

Но вьючныхъ н-втъ у насъ верблюдовъ, 

Чтобъ тяжшй грузъ нести за нами; 

Хотимъ мы сытно -ЕСТЬ и пить 

Въ досужное отъ боя время — 

Но нътъ у насъ запаса пищи; 

Благоволи твои намъ отпереть 

Конюшни, хлебные анбары, 

И оружейную палату, гдъ напрасно 

Съ'Ёдаетъ ржа мечи и брони. 

И дъду старому по сердцу 

Была такая ръчь отъ внука; 

Охолодевшая въ немъ кровь разгорячилась, 

И онъ сказалъ съ усмешкой про себя: 

Необычайный выбралъ способъ 

Отца отыскивать мой внукъ! 

Его онъ взять намеренъ съ боя. 

И всЁМъ снабдить Зораба царь спешитъ: 

Анбары хлебные отворены; 

Для ратниковъ, верблюдовъ и коней 

Запасъ пшена, ячменя и овса 

Огромный собранъ; дедъ не поскупился также 

Своей серебряной и золотой казною 

Со внукомъ поделиться; 

И оружейную палату отперъ онъ, 

И далъ на волю брать оттуда 

Мечи, кольчуги, шлемы, 
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Стрелами полные колчаны, 

Тупе луки, топоры, 

Въ серебряной оправь ятаганы, 

Кривыя сабли съ золотой нао'ьчкой, 

И палицы съ железными шипами, 

И копья длинныя съ булатнымъ оотрхемъ. 

Сподвижниками раздавъ доспехи и каэну, 

Зорабъ сказалъ: вотъ все, что я теперь имфю; 

Чего жъ не достанётъ, 

То мы дополнимъ скоро 

Добычей боевою ; 

Когда возьмемъ Иранъ, 

Я всёхъ васъ съ ногъ до головы 

Иранскимъ золотомъ и серебромъ осыплю. 



т 



Турана царь Афраз1абъ 

Услышалъ, что съ гнезда слетълъ орленокъ см'ьлый, 

Что отроку -* богатырю яаскучилъ 

Покой безпечный д-ётскихъ лътъ, 

Что первый пухъ едва пробился 

На подбородк-Ё у него — 

А ужъ ему въ проотраниомъ мхръ тфсно; 

Что молоко обсохнуть не успило 

На молодыхъ его губахъ — 

А ужъ на нихъ звучитъ, какъ въ неб*» громъ, 

Томе VI. 5 
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Тревожный крикъ, зовущ1й на войну ; 

Что онъ замыслилъ Кейкавусовъ 

Тронъ опрокинуть и Иранъ 

Своимъ толпамъ предать на разграбленье ; 

Что стоило ему ногой лишь въ землю топнуть, 

И изъ земли вдругъ выскочило войско ; 

Что наконецъ молва есть, будто онъ 

Рустемовъ сынъ, и будто отъ коня 

Рустемова и конь его родился. 

Афраз1абъ, Турана царь, бровей 

Отъ этихъ слуховъ не нахмурилъ; 

Онъ долго самъ съ собою размышлялъ, 

И, размышляя, улыбался: 

И напосл'Бдокъ повелълъ, 

Чтобъ Баруманъ, его верховный вождь, 

Къ нему явился. Баруману 

Онъ такъ сказалъ: возьми дв-внадцать тысячъ 

Отборныхъ ратниковъ моихъ, 

И отведи ихъ въ Семенгамъ къ Зорабу. 

Но слушай (что жъ услышишь, 

То пусть въ твоей душ*, какъ мертвый трупъ 

Во гроб*, тайное лежитъ), 

Отдавъ ему мое письмо. 

Его увърь, что съ нимъ АФраз1абъ 

На жизнь и смерть въ союзъ вступаетъ; 

Раздуй въ немъ пламень боя, 

Чтобъ бъшено, какъ левъ голодный, 

Онъ устремился на Иранъ : 
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Но берегись — отнюдь не допускай 

Его увид-Бться съ Рустемомъ; 

Чтобы никто и имени Рустема 

При немъ не смълъ произнести. 

Не знаю я, отецъ ли 

Ему Рустемъ иль нътъ, но оба 

Они мнъ зл-вйш^е враги; 

И ихъ стравить намъ должно, какъ зв'ьрей. 

Легко случиться можетъ, 

Что грозный, устарълый левъ 

Подъ сильной лапой молодаго, 

Растерзанный, издохнетъ — 

Тогда Иранъ смирится передъ нами, 

И Кейкавусъ не усидитъ на тронъ; 

Тогда найдемъ мы средство и Зорабу 

Зажать глаза, чтобъ пересталъ 

Онъ съ жадностью звъриной 

Смотреть на царсше престолы. 

Изв-Ёстно мн-Ё : ему Ирана мало ; 

И на Туранъ свои остритъ онъ когти. 

И если подлинно онъ сынъ Рустема, 

То пусть волченокъ молодой 

За-вденъ будетъ старымъ волкомъ; 

Тогда и старый пропадетъ, 

Какъ пропадаетъ, изсыхая 

И тяжкимъ иломъ застилаясь. 

Вода въ степномъ, оставленномъ колодце. 

Такъ говорилъ Афразгабъ ; , 
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Потомъ онъ Баруману 
Вручилъ письмо къ 3<»рафу, 
Предательской исполяеяное лестью. 
Но то письмо не съ легкимъ с^рдцемъ, 
А съ тяжкимъ горемъ принялъ Баруманъ : 
Не славы, а безславья ждалъ 
Онъ отъ войны, въ которой принужденъ 
Былъ сына храбраго на храбраго отца 
Обманомъ хитрымъ наводить, 
Чтобъ разомъ погубить обоихъ. 



Когда узналъ Зорабъ, что Барумайъ, 

Къ нему, съ письмомъ, съ дарами, съ войскомъ, 

АФраз1абомъ посланный, идетъ. 

Немедленно, вооружись, 

Къ нему онъ выъхалъ на встречу. 

Какъ удивился витязь молодой, 

Когда такое множество народа, 

Оруж1емъ блестящаго, увид-ЁЛъ! 

Какъ удивился Баруманъ, 

Когда предсталъ глазамъ его такой 

Красавецъ съ ростомъ великана, 

Съ весенней свежестью младенца, 

Съ горячимъ юноши кипъньемъ, 

Съ железной твердост1ю мужа! 
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Онъ на него внимательно смотр^лъ : 

Онъ изумленъ былъ несказанно, 

Онъ чувствовалъ невольный «грепетъ, 

Въ немъ громко воп1яла жалоеть 

При вид-Ё красоты, столь бодрой и цвътущей. 

И про себя подумалъ старый витязь: 

О ты, прекрасная звезда, 

ТебФ с1ять бы въ чистомъ неб-в, 

Не заходя, не померкая; 

Достоинъ ты, мой светлый воинъ, 

Чтобъ былъ орлиный твой полетъ 

Сов-Ётомъ мудрости направленъ, 

А не предательстомъ змъинымъ. 

И, подошедъ къ Зорабу, онъ вручилъ 

Ему письмо Афраз1аба. 

Прочтя письмо, Зорабъ посп'ёшно собралъ 

Свои Турансюя дружипы, 

И, Баруману повелъвъ 

Для отдыха остаться 

Дни на два въ Семенгамъ, 

Простился съ матерью и съ дъдомъ, 

И поскакалъ, воскликнувъ громозвучно : 

Туранъ, за мной! При этомъ клик*» 

Всё разомъ всколебалось. 

Знамена развернулись, 

Задребезжали трубы. 

Тимпаны загремели, 

Заржали грозно кони. 
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Пошли впередъ дружияы; 

И быстро полилась война 

Съ убШствомъ, грабежемъ, пожаромъ 

На мирныя поля Ирана. 
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1БДЖИРЪ И ГУРДАФБРИДЪ. 
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На самомъ рубежъ Ирана 

Стояла кр-ьпость Б1ьлт Замокъ\ 

Она Иранъ хранила отъ наб-вгонъ 

СосЁДняго врага, 

И ею два повелевали 

Вождя; одинъ изъ т-бхъ вождей 

Былъ старый Гездехёмъ, 

Правитель опытно - разумный, 

Другой Хеджиръ, наъздникъ молодой, 

Рачитель д-вла боеваго. 

И съ Гездехемомъ находилась въ замке 

Его младая дочь, 

По имени ГурдаФеридъ, 

Что значитъ : витязь безъ порока ; 

И на такое имя 

Она имъла право : 

Голи VI. 6 
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Прекрасная, какъ дъвственная Пери, 

Она была сильна, какъ богатырь; 

Хеджиръ напрасно 

Ей рыцарствомъ понравиться хотълъ — 

Она ему ристаньемъ на кон-в, 

И мъткою стрельбой изъ лука, 

И ловкостью влад-вть мечемъ 

Была ровна; а мужественнымъ дъломъ 

Противъ врага предъ нею отличиться 

Не могъ онъ — не было врага. 

Но вдругъ съ высокой башни замка 

Увид-Бли на краъ небосклона 

Идущее въ густой пыли, какъ въ дым-ь 

Великаго пожара, 

Туранское безчисленное войско. 

Затрепеталъ отъ радости Хеджиръ. 

Двойная будетъ мнъ побъда, 

Подумалъ онъ : одна — тамъ въ пол* надъ врагомъ, 

Другая — зд-ЁСЬ надъ дъвою надменной. 

И онъ, надъвъ свои доспъхи, 

Несется быстро на конъ, 

Любов1ю и мужествомъ стремимый, 

На подходящ1я Турансюя дружины ; 

И вслъдъ за нимъ съ ограды замка 

Завистливымъ стремится окомъ 

Звъзда красы ГурдаФеридъ. 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



КНИГА П1. 43 



И быстро подскакавъ къ Туранскимъ 

Дружинамъ, грозно закричалъ 

Хеджиръ имъ: кто вы? Кто изъ васъ 

Храбр-ЁЙшШ? Пусть отвъдаетъ со мною 

Меча, копья иль булавы ; 

Онъ будетъ нынче же съ высокой 

Ограды замка моего 

Своей отрубленною головою 

На всЁХъ васъ ужасъ наводить. 

На этотъ вызовъ ни одинъ изъ Турковъ 

Не отвъчалъ : никто изъ нихъ не смълъ 

На рубежъ Ирана первый 

Въ сраженье выступить. Увидя, 

Что всъ его сподвижники робъютъ, 

Зорабъ разгн'Ёванный схватилъ 

Свой мечъ и поскакалъ 

Одинъ за всъхъ на смертный поединокъ. 

Какъ тигръ изъ камышей прибрежныхъ, 

Такъ изъ густой толпы своихъ онъ прянулъ, 

И закричалъ Хеджиру : выходи ; 

Твои слова хвастливыя нестрашны ; 

Не на лисицъ ты выъхалъ, на львовъ; 

Знать хочешь : кто мы, и зачъмъ 

Пришли въ Иранъ? Узнай же: я Зорабъ, 

Сынъ царской дочери Темины 
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И многославнаго Рустема; 

Пришелъ въ Иранъ знакомиться съ отцемъ; 

По слав* дълъ Рустемъ узнаетъ сына. 

Теперь скажи мнъ, кто ты самъ? 

Но въдать напередъ ты долженъ, 

Что въ замокъ свой ужъ ты не возвратишься: 

Тебя оплачетъ скоро мать, 

Или жена, или нев'вста. 



ш. 



Не хвастай, подождемъ конца — 

Хеджиръ отвътствовалъ Зорабу — 

Мое ты спрашиваешь имя? Я 

Хеджиръ; повелеваю Б'влымъ Замкомъ, 

И мнъ товарищъ мудрый Гездехёмъ. 

А ты смотри, тамъ въ высотъ 

Два черныхъ ворона кружатся; 

Они почуяли добычу, 

И будетъ имъ добыча ; 

Тобой насытивъ жадный голодъ. 

На СЁверъ полетитъ одинъ. 

На полдень полетитъ другой, 

На СЁверъ къ твоему отцу. 

На полдень къ матери твоей, 

И имъ они за угощенье 

Свое прокаркаютъ спасибо; 
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Не догадается отецъ, 

А мать начнетъ рыдать и плакать; 

А обо мнъ моя нев'вста 

Не будетъ ни рыдать, ни плакать; 

На насъ теперь съ ограды замка 

Она глядитъ; моя побъда 

Ей славой и ут-ЁХой будетъ. 

Такъ говоря, на Б-блый Замокъ 

Хеджнръ Зорабу указалъ: 

Зв-вздою утренней прекрасной 

С1яла тамъ ГурдаФеридъ ; 

Хеджиръ, обманутый любовью, 

Подумалъ, что ему она 

Издалека приватно улыбалась, 

И онъ на мигъ забылъ о поединка. 

Зорабъ, красавицу, какой никто подобной 

Не видывалъ, увидя, обомлълъ, 

И вся душа въ немъ закип-вла; 

И онъ подумалъ: если въ Бъломъ Замкъ 

Сокровище такое бережется, 

То взять его во что бы то ни стало; 

А ты, женихъ, простись съ своей невъстой. 

Ее теперь ты съ жизнью мн-ё уступишь. 

IV. 

Опомнясь, другъ на друга очи 
Соперники оборотили. 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



46 РУСТЕМЪ и ЗОРАБЪ. 

Схватились б-вшено за копья, 

И, разскакавшись, съ быстротою 

Двухъ страшныхъ молн1Й полетали 

Одинъ противъ другаго. Острый 

Конецъ копья Хеджиръ ваправилъ 

На грудь Зораба, чтобъ ее 

Насквозь имъ проколоть ; 

Но остр1е переломилось, 

Ударясь въ твердую кольчугу; 

Зорабъ не пошатнулся. 

Тогда, свое копье 

Тупымъ концемъ оборотнвъ, 

Его онъ, какъ рычагъ, 

Между конемъ и всадникомъ просунулъ, 

Имъ сильно двинулъ — и Хеджиръ, 

Вдругъ сорванный съ СЁДла, былъ взброшенъ 

На воздухъ, грянулся на землю, 

Какъ камень, и паденьемъ былъ 

Такъ сильно оглушенъ, 

Что на земл-в, какъ мертвый, 

Лежалъ недвижимо, утративъ 

Изъ памяти и бой и замокъ и Зораба 

И самое ГурдаФеридъ. 

Зорабъ скочилъ съ коня и обнажилъ 

Свою кривую саблю, 

Чтобъ голову отсъчь врагу; 

Но тотъ, опомнясь, приподнйлся, 

И, на руку опершись слабо, 
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Къ сопернику другую нротянулъ, 

И такъ сказалъ: 

Будь жалостливъ, не убивай; 

Ужъ я убитъ довольно 

Стыдомъ, которымъ ты меня 

Сразилъ передъ стънами замка. 

Какъ будетъ надъ моимъ паденьемъ 

Надменная торжествовать ! 

Вотъ смерть моя; теб* не нужно 

Своею саблей отсекать 

Жеъ голову — ты жизнь мою пресвкъ: 

ГурдаФеридъ ужъ болъ не моя; 

Отныне ты мой повелитель. 



Умолкнувъ, ждалъ онъ жизни или смерти. 

Но билось кроткое въ груди Зораба сердце: 

Молящаго о милости врага 

Онъ былъ не въ силахъ умертвить: 

И онъ подумалъ: этотъ плънникъ 

Мнъ плънниковъ другилъ добыть поможетъ; 

Онъ въ замокъ мн'Б отворитъ входъ ; 

Укажетъ въ пол-в мнъ Рустема. 

И онъ, связавъ Хеджира, 

Его съ собой повелъ въ Турансшй станъ, 

Куда въ тотъ самый часъ вводилъ 
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Свои дружины БаруманЪ; 

Посп-Бшно вышедшШ изъ Семенгама, 

Чтобъ, волю Шаха исполняя, 

Не выпускать изъ глазъ Зораба. 

И первой встръчей Баруману 

Былъ схваченный Хеджиръ; при видъ 

Огромности и кръпости врага, 

Обрадованъ и изумленъ 

Былъ несказанно старый воинъ ; 

Но онъ глаза потупилъ въ землю, 

Иочувствовавъ и стыдъ и угрызенье 

При мысли, что назначенъ былъ 

Прекрасной доблести такой 

Предательствомъ готовить гибель. 

А между тъмъ, при громкихъ кликахъ 

Всего собравшагося войска. 

Которое, увидя, какъ могучъ 

Былъ витязь побежденный, 

Съ рукоплескашемъ встр-вчало 

Побъдоносца молодаго, 

Зорабъ задумчиво -безмолвный 

На боевомъ своемъ кон-б, 

Не слыша плесковъ, ъхалъ шагомъ: 

Онъ думалъ объ отц-ь Рустем-в, 

Онъ думалъ о чудесной д-ьв-в, 

Онъ думалъ сладостно о многомъ, многомъ, 

Чего ему не назначало небо. 
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VI 



Турецтй станъ былъ полонъ ликованья^ 

А въ Бъломъ Замк« вопли раздавались: 

Одна ГурдаФеридъ безмолвно 

Стояла на ст'БН'Б высокой; 

Она съ прискорб1емъ смотрела 

На м-БСто, гд-Б Ирансюй витязь 

Былъ осрамленъ копьемъ Турана. 

О стыдъ! воскликнула она, 

Хеджиръ, ты мнилъ быть твердымъ мужемъ - 

И первый встречный сбилъ тебя съ сьдла; . 

Конечно своего копья 

Не отточилъ ты, своему 

Коню подпругъ не подтянулъ. 

Могла довольно бы теперь 

Я надъ тобою посм-Бяться; 

Но вытерпъть я не могу, 

Чтобъ врагъ см'Бялся надъ тобою. 

Не допуп^у хвалиться Турку, 

Что былъ имъ съ одного удара 

Нашъ первый витязь опрокинутъ. 

За женщинъ онъ сочтетъ мужей Ирана — 

Пускай же въ женщин* теперь узнаетъ мужа. 

Я видъла отсюда, 

Какъ улет-влъ онъ съ м^ста боеваго, 

Поб'ЁДОй св-Ётелъ, красотою 

Тот VI. 7 
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Св'втл'ве утренней зв-ёзды ; 

На замокъ онъ плънительйымъ лицемъ 

Оборотился; на меня 

Орлиными глазами посмотр'влъ 

Хочу я знать, таковъ ли онъ вблизи, 

Какимъ вдали миф показался. 

И со стъны ГурдаФеридъ 

Сошла посп'Ёшнымъ шагомъ, 

И выбрала въ отцевой оружейной 

Досп-Ёхи: локоны густые 

Покрыла крЁПкимъ шлемомъ, 

ИндЁЙокое забрало на лице 

Надвинула, свой стройный станъ 

Перетянула кушакомъ, 

И, съ головы до ногъ 

Вооруженная, вскочила 

На легкаго коня, 

И, не простясь съ отцемъ, 

Изъ замка въ поле поскакала. 



УИ. 

Съ копьемъ въ рукъ наездница младая, 
Передъ ТуранскШ стадъ примчавншсь. 
Воскликнула : пришельцы, кто вы ? 
Кто вождь вашъ? Я хочу отмстить 
За обезславленнаго друга; 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



КНИГА Ш, 51 

Я въ бой зову того, кто въ плъяъ увелъ Хеджира . 

А если онъ роб-БОтъ, пусть выходятъ 

Друг1е за него. Туравъ не думай, 

Что, одол-ввт» случайно одного, 

Ужъ всЁХъ онъ одолглъ въ Иран*». 

Сюда, обидчикъ нашей чести! 

Своею кровью обагрянить 

Ты долженъ бл-ЁДный стыдъ Хеджира; 

Я жду тебя. — Уедышанъ былъ 

Въ Туранскомъ станъ вызовъ гордый, 

И кинулись охотншеи толпою 

Къ конянъ ; но ихъ Зорабъ предупредилъ ; 

Онъ, выскакавъ впередъ, восклякнулъ: 

Не трогайся никто; я началъ, я н кончу. 

И быстро онъ впередъ помчался 

При кликахъ громозвучныхъ стана. 

На выстр-ьлъ изъ лука приближась 

Къ противнику, Зорабъ остановился, 

И взоръ на кръпость устремилъ : 

Онъ уповалъ, что дъву замка 

Опять увидитъ на оград*; 

Но онъ ошибся, на оградъ 

Ея ужъ не было — она 

Стояла передъ нимъ, 

И онъ того не В'&далъ. 

ГурдаФеридъ, его вблизи увидя, 

Подумала: мой врагъ оаасенъ; 

Онъ сильнаго Хеджира одолълъ. 
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И на своемъ кон-б летучемъ 

Она кружить проворно начала; 

Соперника маня и раздражая, 

Она предъ нимъ, какъ ласточка, летала, 

Была и тамъ и тутъ и всюду и нигд'Б; 

А, той порою съ тетивы 

Ея тугаго лука 

Стр-Ёла слетала за стр-влою, 

И ими былъ весь твердый панцырь 

Зорабовъ изцарапанъ, 

И много ихъ въ щитъ его торчало. 

Съ усм'ЁШкой онъ ихъ стряхивалъ на землю; 

Но, мнилось, былъ неистощимъ 

Колчанъ на'БЗДницы; какъ чистый до)кдикъ, 

Ёя лилися стр-Блы ; 

И наконецъ Зорабъ, терп-ЁНье потерявъ, 

Воскликнулъ: скоро ль д-втскую игрушку 

Оставишь ты? Пора приняться намъ 

За мужеское дъло. 

Я вижу, что своимъ досугомъ 

Ум-Бли вы воспользоваться. Персы; 

Остро свои вы стр-Блы наточили — 

Но объ ТуранскШ кръпшй панцырь 

Ломается ихъ остр1е. 

Оставь же, другъ, напрасную заботу — 

Изъ своего улья довольно 

Ты пчелокъ выслалъ на меня. 

Но меду зд-БСь онъ не соберутъ ; 
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Убить своей стр-Блой ты можешь 

Лъсную пташку, вгаого цаплю; 

Но гриФа сильнаго теб-в не застрелить; 

И такъ уймись и, если ты 

Не женщина, то подъезжай, 

И бейся мужески со мною. 



УШ. 

При этомъ вызове черезъ плечо 

Закинула свой лукъ ГурдаФеридъ, 

И поскакала на Зораба 

Съ направленнымъ на грудь его копьемъ ; 

Не дъвич1Й ударъ почувствовалъ бы витязь, 

Когда бъ съ конемъ не отшатнулся — 

Копье пронзило воздухъ. 

Тогда, свое копье оборотивъ, 

Зорабъ его тупой конецъ 

(Къ которому привинченъ 

Былъ крепкШ крюкъ железный} 

За поясъ всадницы проворно запустилъ, 

И вмигъ, какъ легк1й пухъ. 

Она слетела бы съ седла. 

Когда бы выхватитъ свой мечъ 

И имъ перерубить копье 

Однимъ ударомъ не успела ; 

И снова на седло упала 
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Она такъ плотно, что съ него 

Взвилась густая пыль: тутъ ионяла 

ГурдаФсридъ, что не по сил* ей 

Соперникъ, стиснула кол-внами коня, 

И поскакала къ замку. 

Зорабъ за ней; ужъ былъ онъ близко; 

Ужъ слышала ГурдаФеридъ 

Вблизи коня железный топотъ, 

Ужъ обдавало ей плеча 

Его горячее дыханье; 

Тутъ вдругъ она оборотилась, 

И сбросила съ прекрасной головы 

Жел-ьзный шлемъ въ надежд'Ь победить в-врине 

Не силой мужеской меча, 

А Д-Ёвственнымъ волшебствомъ красоты. 

И на лице ея волнами 

Густые полилися кудри ; 

Зорабъ остолбенълъ, узнавъ въ ней д-вву замка; 

И онъ воскликнулъ : трудно жъ будетъ вамъ 

Одол-Бвать мужей Ирана, 

Когда Иранск1я такъ мужественны д-ввы. 

Зачъмъ, красавица, ты выъхала въ поле? 

Со мною ль биться, за Хеджира ль 

Мн-Ё отомстить хотъла? 

И что тебя, любовь иль жажда славы, 

Изъ замка выйти побудило ? 

Прекрасною звъздой небесъ 

Издалека ты мнъ явилась — 
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Теперь тебя увид'влъ я вблизи^ 

И знаю, что краса 

Небесныхъ звъздъ ничто передъ твоею. 

Но я тебя не выпущу изъ рукъ ; 

Ни одному ловцу еще такая 

Добыча въ СЕТИ не давалась ; 

Ты отъ меня не убежишь. 

При ЭТОМЪ СЛОВФ броснлъ онъ 

Арканъ, и вмигъ была ГурдаФеридъ 

Опутана могучей петлей. 

Увидя, что къ спасенью 

Ей средства нътъ, красавица прибегла 

Къ коварству женскому ; чтобъ самого 

Пл-Бнителя пленить, она 

Приподняла свои густые кудри, 

И мъсяцъ свФтлаго лица 

Отъ черной ихъ освободила тучи. 

Оборотись съ улыбкой на Зораба, 

Она сказала голосомъ волшебнымъ : 

Ты, витязь смълый, столь же сильный 

Между людьми, какъ ле»ъ между зверями, 

Не жажда славы, 

И не любовь къ Хеджиру (что Хсджиръ 

Передъ тобой!} меня изъ замка 

Къ теб* на встръчу привели. 

Издалека тебя увидя 

Столь мужески прекраснымъ, 

Хотъла я узнать таковъ ли 
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Ты и вблизи — меня не обманули 
Мои глаза; но въ мысли не входило 
Мн-в никогда, чтобъ могъ въ Турад'В 
Такой, какъ ты, родиться витязь. 
Иди же см-Ёло на Иранъ; 
Ты тамъ пл-Бнишь 

Не д-ввъ однихъ, но и мужей могучихъ ; 
А если самъ, какъ я, того желаешь, 
Чтобъ былъ между тобой и мною 
Союзъ любви, то напередъ 
Ты возврати МН1В и свободу. 



IX* 



Такъ сладостнымъ напиткомъ льстивой р-вчи 

Коварная хот-вла упоить 

Зораба. Онъ, почти ужъ охмФлелный, 

Спросилъ : но что же будетъ, 

Красавица, порукой за тебя. 

Когда свою получишь ты свободу ? — 

Мое святое слово 

И имя чистое мое : 

Меня зовутъ ГурдаФеридъ ; 

А мой родитель Гездехёмъ 

Повел-вваетъ Б-ёлымъ Замкомъ; 

Я об-вщаюсь, если самъ 

Того желаешь ты, и если 
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Согласенъ будетъ Гездехемъ 
(А онъ согласенъ будетъ в-ьрио), 
Теб-Ё отдать и замокъ и себя. 
Ступай же на гору за мною ; 
Ключъ отъ воротъ я вынесть не замедлю ; 
.Но прежде требую свободы. 
И съ этимъ словомъ на Зораба 
Она такъ н-ёжно, сладко погляд-ёля, 
Что въ этомъ ВЗГЛЯД1В мигомъ на него 
Съ нея перелетала петля. 
Довърчиво онъ снялъ съ нея арканъ; 
Она ударила коня 
И поскакала къ замку; 
За нею поскакалъ Зорабъ. 
Т-Ёмъ вреиенемъ, встревоженный, печальный, 
Стоялъ въ воротахъ Гездехемъ; 
Онъ въ поле съ ужасомъ смотрълъ, 
И ждалъ, какой возьметъ конецъ 
Безумно -бешеное д*ло 
Безстрашной дочери его. 
Онъ, раздраженный, осыпалъ 
Ее упреками, но въ сердца 
Ея отважностью гордился. 
Вдругъ шумъ послышадся — онъ смотритъ, 
И видитъ: скачетъ къ воротамъ 
ГурдаФвридъ и всл»дъ за нею, 
Отставъ немного, скачетъ витязь, 
Хеджира въ полф одол-ёвянй. 

Тот VI. 8 
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Вмигъ полворотъ онъ отворилъ; 
Она въ нихъ молн1ей вскользнула; 
Растворы схлопнулись — одинъ 
Зорабъ остался передъ замкомъ 
Въ С1яньи вечера багряномъ. 



X. 



и ждалъ Зорабъ, что дфва замка 

Свое святое сдержнтъ слово — 

Напрасно! Вдругъ она явилась на оград'Б, 

И, наклонясь къ нему, сказала такъ : 

Чего ты ждешь, мой храбрый поб-ьдитель ? 

Ужъ поздно; возвратись въ ТуранскШ станъ; 

Сегодня твой набъгъ на Бълый Замокъ 

Не удался — будь терп-блинъ, 

Удастся завтра. Доброй ночи; 

Прости. — Зорабъ, прискорбно посмотр-Бвъ 

На дъву, такъ ей отв-вчалъ: 

О ты, красавица Ирана, 

Какъ жаль мнъ, что своимъ коварствомъ 

Свою ты прелесть превзошла; 

Я не о томъ тужу, что Б-влый Замокъ 

И съ нимъ прекрасную невъсту, 

Въ обманъ поддавшись, выпустилъ изъ рукъ ; 

Тужу о томъ, что былъ тобой обмануть. 

А замокъ твой не выше неба; 
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Но будь и выше неба онъ — 

Войду въ него ; на это 

Ключъ отъ воротъ не нуженъ — завтра 

И замокъ и тебя возьму я съ бою. 

Не горячись, мой светлый, храбрый витязь, 

ГурдаФеридъ сказала усмехаясь ; 

Тебъ ключа я выдать не могла : 

Его отецъ изъ рукъ не вынускаетъ; 

Когда же о твоемъ за тайну сватовствь 

Ему я объявила, 

Онъ отв'Ёчалъ : нев-Бсты н'Бтъ въ ИранФ 

Для Турка. Другъ, исполни мой сов-втъ, 

Не медли здъсь и возвратись въ Туранъ ; 

Прекраснейшей изъ всъхъ нев-вотъ прекраснылъ 

Достоинъ ты но возвратись ; 

Царь Кейкавусъ, услышавъ о твоемъ 
Набъг'Б, вышлетъ на тебя 
Своихъ вождей — ты ихъ не одолъешь; 
А если вышлетъ онъ Рустема, 

Тогда тогда, мой витязь, честь Турана, 

Твоя погибель неизб-Бжиа. 
О возвратися, возвратися 
Въ твоей младой, несокрушенной силъ! 
Ты зд-всь стоишь на рубеж:ь судьбы; 
Какъ будетъ жаль, когда тэой цв-втъ она 
Безжалостно сорветъ своею бурей! 
Я буду горько, горько плакать; 
Я ничего, подобнаго теб-ь 
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И болъе по сердцу моему, 

На свътъ не видала, 

И ничего, подобнаго тобъ 

На св-втъ не увижу. 

ГурдаФеридъ, умолкнувъ, поглядъла 

Печальнымъ окомъ на Зораба ; 

Иотомъ сошла съ ограды: а Зорабъ, 

Оставшися одинъ передъ оградой, 

Задумчиво глазами 

За нею слъдовалъ ; когда жъ она 

Изъ глазъ его пропала. 

Коня оборотилъ и въ станъ 

ПоФлаль медленно, съ нахмурен&ымъ лицемъ, 

Надвинувъ брови 

На гнъвно-огненныя очи. 



Близъ замка находились пашни, 
Сады и огороды, хлъбомъ. 
Плодами, зеленью и овощами 
Богатый: они питали замокъ. 
На нихъ Зорабъ свой гн'ьвъ оборотилъ ; 
Подъъхавъ къ стану, онъ воскликнулъ: 
Сюда, мои Туранцы; разорите 
Здъсь все; огню предайте нивы; 
Сожгите всъ деревья; 
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Съ землей сравняйте огороды ; 

Весь истребите виноградъ; 

Чтобъ прахомъ все и дымомъ разлеталось; 

Чтобъ ВСЁ затрепетали въ замк^! 

Съ его ограды любитъ 

Дочь Гездехемова смотреть — пускай же 

Она порадуется, видя, 

Какъ мы въ ея работаемъ саду ; 

Разройте гряды всъ, гдф розы 

Ея цв'Бтутъ, и ъо% засыпьте 

Ключи, которые питаютъ 

Ея луговъ густую зелень. 

Когда жъ наступитъ день, 

И замокъ мы вверхъ дномъ поставимъ. 

Такъ повел Ёлъ онъ, и упало, 

Какъ съ неба градъ. 

На всю окрестность 

Его неистовое войско — 

И стала ввшгъ пустынею окрестность. 

Когда же все исчезло, онъ 

По'Бхалъ въ станъ обратно ; 

За нимъ туда все войско возвратилось. 



Ж 

Тъмъ временемъ, какъ въ станъ вражьемъ 
Гроза сбиралась, Гездехёмъ, 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



62 РУСТЕМЪ и ЗОРАБЪ. 

Бъду почуя, написалъ 
Письмо такое къ Кейкавусу : 
,,Безчисленной толпою 
^Нахлынули на насъ 
„Сосъдственные Турки. 
„Ихъ войско намъ не страшно ; 
„Но страшенъ молодой 
„Ихъ войска предводитель. 
„Онъ ростомъ великанъ; 
„Когда на боевомъ онъ 
„Конъ, вооруженный 
„Желъзной булавою, 
„Сидитъ въ желъзной силъ, 
„Онъ ВСЁ земныя силы 
„Считаетъ за ничто. 
„Противника ему 
„Не сыщется въ Иранъ ; 
„Одинъ по сил-Ё будетъ 
„Ему Рустемъ ; зовутъ 
„Его Зорабомъ; онъ 
„Родился въ Семенгамъ. 
„Хеджиръ, его увидя, 
„Изъ замка, съ нимъ сразиться, 
„Пустился на конъ; 
„Но въ замокъ конь обратно 
„Хеджира не принесъ. 
„Когда бы не успълъ я 
„Моихъ воротъ проворно 
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„Захлопнуть передъ нимъ, 
„Какъ вихорь бы влот-ёль овъ 
„Одинъ въ мой кръпкШ замокъ. 
„Ужъ нашу всю окрестность 
„Огонь опустошилъ ; 
„Хеджиръ въ пл'ьну, и замку 
„Не устоять ; и нын-б, 
„Какъ скоро ночь наступить, 
„Со всей моей дружиной^ 
„Спасаюсь б'ьгствомъ я. 
„Тебя же, царь, молю : 
„Сбери скорее войско, 
„Чтобъ царство защитить 
„Могучею плотиной 
„Отъ злаго наводненья. 
„Всего жъ необходимей, 
„Чтобъ въ войскъ былъ Рустемъ : 
„Лишь сильному Рустему 
„Возможно пересилить 
„Такого великана.^ 



хш. 

Письмо съ нарочнымъ Гездехёмъ 
Отправили въ ту же ночь къ царю ; 
Потомъ созвалъ свою дружину; 
Свою казну, свои богатства собралъ, 
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И тайнымъ подземельнымъ ходомъ, 
Который велъ далеко въ поле, 
Изъ замка вышелъ. 
ГурдаФеридъ пошла за нямъ ; 
Но шла она, казалось, по неволе ; 
Была задумчива, какъ будто ей 
Какой-то голосъ тайно 
Шепталъ : не уходи ; 
Какъ будто съ кёмъ, ей милымъ, 
Нав'Бкъ она прощалась. 

И ВСЁ ушли и замокъ опуст'&лъ. 

Въ тумана занялося утро ; 

Зорабъ повелъ свои дружины къ замку: 

И на гору он'Б взбежали съ крнкомъ; 

И кинулся, какъ бешеный, Зорабъ 

Къ тяжелымъ воротамъ. 

Онъ ждалъ отпора, но отпора 

Не дождалсй — все было въ замкф, 

Какъ въ гроб'Б, тихо; на ст1яахъ 

Никто не шевелился. Въ нетерп'кньн 

Зорабъ схватилъ огромный камень 

И имъ ударилъ въ ворота — 

Он'Ь свободно растворились: 

Ушедш1е нарочно ихъ 

Оставили незапертыми. 

Какъ молн1я, Зорабъ ихъ пролет'влъ — 

Ихъ своды громко повторили 

Его коня гремучш топотъ; 
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И все умолкло. 

Сквозь сумракъ утренн1й Зорабъ 

Очами ищетъ 

Людей — но все предъ нимъ 

И пусто, и безмолвно; 

Въ его груди предчувств1емъ тяжелымъ 

Стъснилось сердце; 

И ст-Бны онъ Н1&МЫЯ вопрошалъ : 

Куда ушла моя невъста? Буря ль 

Ее отсюда унесла? 

Сама ль на крыльяхъ улет'вла ? 

Иль призракомъ пропала, не оставивъ 

Слада? О гдъ же ты? 

На мигъ одинъ была 

Ты мн-Ё вид-ЁНьемъ чуднымъ 

И н-ЁТЪ тебя ; 

И гдъ найти тебя, не знаю. 

И началъ онъ прилежно замокъ 

Обыскивать: какъ изступленный, 

Онъ б-Ёгалъ по ст-Ёнамъ, 

На башни лазилъ, проникалъ 

Въ глубоше подвалы, 

И безпрестанно возвращался 

На мъсто, гдъ она ему 

Явилась наканун'В, 

Въ надежд-Ё, что опять 

Тамъ съ нею встр-втится; и съ высоты 

На безнред-вльную окрестность онъ смотрълъ, 

Томь VI. 9 
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И звалъ свою невесту 

Со всвхъ концевъ пустаго небосклона; 

И посылалъ за нею вътеръ горный, 

И птицъ воздушныхъ, 

И об^ака лазореваго неба. 

А между тъмъ окрестъ него 

Все падало, все разрушалось; 

Какъ коршуны расклевываютъ трупъ, 

Такъ ратники Зораба 

Крушили замокъ; 

Не находя нигдъ 

Ожиданныхъ сокровищъ, 

Они за то наказывали ст1&ны. 

Что дълалось, Зорабъ не замъчалъ : 

Его душа была далёко. 



XIV. 

и къ витязю, невольнику любви, 

Съ упрекомъ строгимъ обратился 

Суровый п-ЁСтунъ Баруманъ: 

Для яркихъ глазъ и для густыхъ кудрей 

Ты цълый св'Бтъ и долгъ свой забываешь. 

Не таковы бываютъ тъ, которымъ 

При нихъ и долго посл-Ё нихъ 

Въ награду дълъ великихъ 

Отечество и всв народы 
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Дань славы и любви приносятъ. 

Самихъ себя они не отдаютъ 

Мгновенш ничтожному на жертву; 

Не отдаютъ безумно и безпечно 

Во власть любви они ума и сердца. 

И имъ олучается поймать 

Своею свтью легкую газелу, 

Но съ нею въ СЕТЬ самихъ себя 

Не путаютъ ребячески они; 

Орелъ, влюбленный въ солнце, 

Какъ соловей, по розъ не вздыхаетъ. 

Теперь твоя добыча тронъ Ирана; 

Возьми его — тогда вънецъ любви 

Наградою получишь отъ поб-вды. 

Не обнаживъ меча, такую кр'впость 

Ты захватилъ — но цъль твоя еще далёко ; 

На насъ свои всв силы вышлетъ 

Царь Кейкавусъ, тогда 

Но выслушай, Зорабъ, совътъ, 

Внушенный опытностью трезвой: 

Дождися зд'ьсь враговъ; съ твердынной 

Вершины этой ВСЁМЪ Ираномъ 

Ты будешь властвовать ; съ нея 

Губящ1е набъги можешь 

Повсюду посылать, и здъсь 

Могучее ихъ войско встретишь, 

Могуч1й самъ — не разоряй же 

Безумно замка ; нътъ ; его напротивъ въ честь 
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Красавицы^ въ немъ шиыпей, ук|>1^11И ; 

Но въ Чботь ея и духомь укр'винся, 

Когда тебъ ЗБЪэдами 

Назначено Иранъ завоевать — 

С% нимъ и она твоею будетъ. 

Пускай нередъ тобой Ирана первый питзаь 

Слетитъ съ коня — тогда ты емило можеил> 

Потребовать^ чтобъ выкупомъ свободы 

Его была ГурдаФерид'ь. 

Отъ этихъ словъ Зораб'ь очнулся; 

ОЕЪ^ какъ солнца лучъ^ пронзили 

Тумаяъ его души; 

и опъ воскликнула г такъ [ 

Передо мной Ирана первый витязь 

Слетитъ съ коня, и за его свободу 

Заплатить мнв ГурдаФерцдь. 

Тутъ на грабителей онъ крикнулъ ; 

И во мгновенье гроавымь крикомъ 

Былъ усмиренъ поистовмй грабежа. ; 

И сталъ^ кякъ гробъ, онокоенъ Бьлый ЗамоЕС'ь^ 
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1. 

Когда письмо отъ Гездехёма 

Гонецъ поспъшный Кейкавусу 

Въ его столица Истахаръ 

Вручилъ, и сдълалось известно 

Царю, какая собиралась 

Гроза на области Ирана — 

Онъ ужаснулся, и немедля 

Созвалъ верховный свой совътъ. 

И собралися къ Кейкавусу 

Его вельможи : Фераборъ 

(Сынъ царсюй и наслъдникъ трона}, 

Гудерсъ, Кешвадъ, Шехёдемъ, Тусъ, Рохамъ, 

Гургинъ, Милатъ, Фергасъ, Бехремъ и Гсфъ : 

И, Гездехемово письмо прочтя имъ, царь 

Сказалъ : Зорабъ мнъ этотъ страшенъ ; 

Онъ овладълъ безъ боя Б'ёл'ёмъ Замкомъ, 
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Твердъйшею защитой нашихъ граней; 

Тамъ двухъ вождей надежныхъ мы им-вли — 

Но старый убъжалъ, 

А молодой врагу отдался въ руки : 

Гудерсъ, не можешь похвалиться ты 

Своимъ Хеджиромъ; у тебя 

Такъ много сыновей — зач-вмъ же 

Изъ нихъ мы выбрали такого, 

Который былъ не въ силахъ одолеть 

Туранскаго молокососа? 

Но правда, пишетъ Гездехёмъ, 

Что этого молокососа 

Одинъ Рустемъ лишь одол-ьетъ ; 

Скажите жъ, в-ирные вельможи. 

Что дълать намъ? Послать ли за Рустемомъ?. 

И въ голосъ ВСЁ воскликнули : послать. 

И было р-Ёшено, чтобъ царь 

Письмо къ Рустему написалъ, 

И чтобъ съ письмомъ безъ замедленья 

Былъ ГеФЪ, Рустемовъ зять, отправленъ. 



п. 



И Кейкавусъ письмо такое 
Къ Рустему написалъ : 
„Ирана щитъ, Сабула обладатель, 
„Велик1й царскШ Пехлеванъ, 
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„На насъ гроза съ Турана поднядася ; 
„Врагами схваченъ Б-влый Замокъ ; 
„Ихъ вождь, по имени Зорабъ, , 
„Лътами юноша, а силой 
„Пожаръ, землетрясенье, громъ, 
„Отъ Семенгамскихъ происходитъ, 
„Въ народъ говорятъ, царей. 
„И пишетъ вождь нашъ Гездехёмъ, 
„Что этого богатыря 
„Не одол-ЁТь намъ, что одинъ 
„Лишь ты съ нимъ силою сравнишься. 
„Я свой сов'Бтъ верховный собралъ, 
„И ВСЁ советники мои 
„Со мной согласны, что тебя 
„Намъ должно вызвать изъ Сабула, 
„Что лишь твоя рука отъ царства 
„Такую гибель отразитъ. 
„И такъ зову тебя, Рустемъ, 
„Вънецъ, убранство, щитъ царя, 
„Спасительная пристань царства, 
„Твердыня трона, войска слава, 
„Ирана жизнь, Турана смерть ; 
„Сп-Бши, сп-Бши ; когда получишь 
„Мое письмо, сидишь ли — встань, 
„Стоишь ли — не садись ; 
„Идешь ли въ замокъ -— не входМ ; ' 
„Но въ тотъ же мигъ вели подать 
„Досп-Ёхи, бросься на коня, 

Тотг VI, ^0 
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„И пусть съ тобою конь твой славный, 
^Твой Громъ летитъ небеснымъ громомъ, 
^И ты, Ирана громъ защитный, 
„Будь громомъ бъдств1я Турану." 



ш. 



Царь Кейкавусъ, окончивъ 

И запечатавъ пестрымъ воскомъ 

Свое письмо, послалъ еъ иимъ ГеФа ; 

И ГсФъ, какъ изъ лука стрела, 

Помчался; день и ночь с]какалъ онъ; 

Забывъ о пищъ и ночлег*, 

Не думая о томъ, куда вела 

Дорога, подъ гору иль въ гору, 

И было ль ведро иль ненастье ; 

И бодрый конь его не уставалг, 

Какъ будто чуялъ онъ, 

Куда, къ кому и съ чъмъ 

Сп-Ёшитъ СЁДокъ неутомимый. 

Гонца увидя вдалеке, 

Рустемъ послалъ къ нему на встр-вчу 

Зевара, брата своего, 

И былъ обрадованъ, когда 

Зеваръ къ нему явился съ Гсфомъ. 

Зач'ЁМъ ты, зять мой дорогой, 

Спросилъ Рустемъ, пожаловалъ въ Сабулъ? 
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Что мн^ привезъ? Пш)ьмо шгъ Кейкавуса? 

Подай. И, прочитавъ письмо, 

Рустемъ задувало* ; онъ долго, долго 

Сидълъ въ молчанья груоткоиъ, 

Потупивъ голову и неподвижно 

Глаза уперши въ землю. 

И такъ съ собой онъ говорнлъ : 

Я думаю о дняхъ прошедшихъ ; 

Все, бывшее давно, воспоминаю ; 

Какъ настоящее, опять 

Оно передо мною нынъ 

Свершается нев-Ёроятно, 

Чтобъ этотъ чудный воинъ былъ 

Мой сынъ; и если подлинно им-вю 

Я въ Семенгамъ сына, онъ 

Еще теперь дитя, еще его 

Игрушки забавляютъ. 

Конечно, быть орломъ орленку сужено ; 

Но мой орленокъ испытать 

Еще не могъ своихъ орлиныхъ крыльевъ, 

Еще теперь сидитъ онъ на гнъздъ, 

И ждетъ своей поры; 

Когда жъ его пора наступмтъ, 

Взлетитъ онъ высоко, 

Втораго въ немъ Рустема 

Увидитъ св^тъ. Такъ, если вправду 

Родился сынъ Темин« отъ Рустема, 

То скоро громкая о немъ 
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По всей земл-Ё молва раздастся, 

И онъ придетъ по праву славы 

Сказать мнъ : я твой сынъ. И не врагомъ 

Онъ встретится со мною въ пол-в, 

А жданымъ гостемъ постучится въ двери 

Отцевскаго жилища; и ему 

Отворятся от гостепршмно ; 

И будетъ праздновать отецъ, 

Созвавши сродниковъ, друзей и ближнихъ, 

Свое свиданье съ милымъ сыномъ ; 

И въ немъ моя помолодъетъ старость. 



IV. 



Такъ разсуждалъ съ собою грозный воинъ, 

И мысли черныя т-вснили 

Его взволнованную душу; 

Но что ея волненья было 

Причиной — онъ того не вадалъ. 

Вдругъ онъ очнулся, и гонцу, 

Который, вовсе имъ забытый, 

Въ молчаньи ждалъ его ответа, 

Сказалъ : спешить намъ нужды нетъ ; 

Ты нынче гость мой; прежде 

Съ тобой мы здесь, какъ должно, попируемъ ; 

Потомъ и въ путь. Еще большой беды я 

Въ случившемся для нихъ не вижу; 
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Что страшно имъ, то мнъ смъшно; 

И отъ того, что старый оумасбродъ, 

Испуганный Турецкимъ смъльчакомъ, 

Безъ боя сдалъ нашъ замокъ порубежный, 

Имъ чудится, что врагъ 

Уже стоитъ передъ столицей, 

И долженъ я встревоженный ихъ бредоиъ, 

Скакать къ нимъ, голову сломя. 

Пусть подождетъ премудрый Кейкавусъ ; 

Мн-Ё нынче Еътъ охоты воевать: 

Нежданый гость пожаловалъ ко мнъ ; 

Хочу его я на простора 

Повеселить и самъ повеселиться 

Съ нимъ заодно. Забудемъ, милый зять, 

За пънной чашею на время 

Военный тревоги ; разскажи 

Поболи мнъ теперь 

О дочери и внучатахъ моихъ, 

И жизни дерево зеленое со мной 

Полей випомъ животворящимъ. 

А ты, Зеваръ, пойди и учреди 

Скоръе пиръ богатый; 

Земное все уходитъ легкой тънью — 

Хочу съ тобой и съ нашимъ ГеФОМъ 

Упиться сладостнымъ виномъ 

До полнаго забвенья 

О скоротечности земнаго счастья. 
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Такъ старый воинъ гонорилъ ; 

На языкъ его былъ пиръ веселый; 

А на душъ лежалъ тяжелый камежь 

Предчувств1я, похаясаго на робость: 

Зеваръ пошелъ готовить пиръ ; 

А ГеФъ пошелъ аа тестеадъ 

Въ его великолепный замокъ; 

И заикнуться не посм^лг онъ 

О строгомъ повел-ЁНЬи шаха: 

Онъ зналъ, какъ было плохо 

Ломать копье съ упрямымъ старикомъ, 

И думалъ : самъ, какъ знаешь, поел* 

Ты разочтешься съ Кейкавусомъ ; 

Съ тобою пировать я радъ; 

Твоимъ виномъ мой запыленный 

Языкъ я промочу, а завтра 

Конямъ мы прыти придаднмъ, 

И быстрота намъ возвратитъ 

Часы, потерянные ленью. 

Весь день роскошный длился пиръ 

Въ богато - убранныхъ палатахъ ; 

Какъ розы, пламенно с\яя 

На темной зелени кустовъ, 

Благоуханно угощаютъ 

Звонко -поющихъ соловьевъ, 
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Такъ и хозяин» я гоетя 

Младыя дъвы сладкопъньемъ 

И сладкой пищей угощали ; 

Враги, война и Кейкавусъ 

Забыты были въ шумъ ннра ; 

Одн^ лишь пламенный щеки, 

Однъ лишь свъж1я уста 

Являлись ихъ очамЪ; и не потоки 

Л1ющейся въ сраженьи крови^ 

А пурпуръ благовонный 

Вина сверкалъ предъ ними въ драгацйиныхъ, 

ЛилФйною рукой младыхъ 

Невольницъ подносимыхъ чашахъ. 

Въ весельи шумномъ день и вечер'ь, 

Виномъ запитые, исчезли; 

Заискрилась звездами ночи 

Глубокая пучина неба, 

Заискрились кипучей иъяой 

Вина послъдняго Ф1алы; 

И наконецъ могуч1Й хмъль 

На мягкомъ ложъ сладкой еиль 

Сна миротворнаго ихъ предалъ. 

VI. 

И рано на другое утро 

Явился ГеФъ, готовый въ путь. 

Но въ путь еще Руеюмъ не со4!ирадея. 
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На что спешить, сказалъ онъ, добрый. гость; 

И этотъ день съ тобою мы, 

Откинувъ всякую заботу, 

Въ весельи проведемъ. 

Кто знаетъ, близко ль, далеко ли 

Бъда и гдъ ее мы встрътимъ? 

Пока подъ кровлей мы домашней — 

Не станемъ помышлять 

О буръ, воющей кругомъ. 

Быть можетъ, что ужъ въ этомъ домъ болъ 

Мы никогда такъ веселы не будемъ ; 

Сдается мн-ё, что здъсь въ послъдтй разъ 

Моихъ родныхъ и милыхъ ближнихъ 

Я угощаю. Подойдите жъ, 

Мой братъ Зеваръ и зять мой ГеФЪ, ко мнг ; 

Ты, ГеФъ, садися съ правой, 

А ты, Зеваръ, садися съ лъвой 

Моей руки ; и помогите пнть мнъ 

Душеусладное вино. 

Мнъ въ эту ночь все снилось 

О сын-в, снилось, будто сынъ 

Нашелся у меня ; и это мн* 

Напомнило, что о Зорабъ я 

Тебя еще не распросилъ подробно ; 

Садися жъ, ГсФъ, и разскажи 

За чашею вина 

Мн-Ё сказку о Зорабъ. 

Онъ СЁлъ ; по правую съ нимъ руку 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



КНИГА IV. 81 

Сълъ ГеФъ, по Л'вкую Эеваръ ; 

Вино занФиилося въ кубнахъ, 

И пиръ съ музыкой, 1гввьемъ, лляоноИ, 

Какъ накаву^'к, закнпилгь. 

Подъ шумъ его задумчиво Руотемъ 

Разсказы слушалъ о Зораб'к, 

И думы черныя свои 

Виномъ огнистымъ запивалъ. 

Такъ день прошелъ, и вечеръ миновался, 

И, наступила ночь, и хм«ль могуч!й 

Опять ихъ предало» ггихой вл»<у|'И 

Миротворительнаго сна. 



УП. 



На утро такъ же рано, 

Готовый въ путь, пришелъ 

Къ Рустему ГеФъ; но видя, что Руетемъ 

По прежнему не торопился ъъ путь, 

Ему сказалъ онъ: выслушай б^^ъ ги*ва 

Меня, отецъ; не раздражай царя; 

Ты выдаешь, какъ б-ьшено онъ вспыльчивъ; 

Ты выдаешь, въ кйкомъ <>йъ страхуй 

Съ т1вхъ поръ, какъ врагъ вор>В1ался въ наши грайи 

Не1встъ, непьетъ, не спитъ, невидитъ и не слытитъ 

Нашъ Кейкавусъ; ему в^зд-ь 

Мерещится Зорабъ. По^ьдемъ, 

Том VI. 1 1 
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Рустемъ; позволь ыш% Грома осъдлать; 

Твоимъ упорнымъ замедленьемъ 

Жестоко будетъ шахъ прогн'Ёванъ. 

Не бойся, ГеФъ, отвътствовалъ Рустемъ, 

Никто мнъ въ св-ЁТ* не указчикъ ; 

И твердо знаетъ Кейкавусъ, 

Что царствуетъ въ Иранъ онъ 

По милости Рустема; 

Онъ знаетъ, что моя рука 

Всегда его вытаскивать ум-вла 

Изъ ямъ, въ которыя своей виною 

Онъ безразсудно попадалъ. 

Но я согласенъ; намъ пора 

Отправиться въ дорогу; 

Вели мнъ Грома осъдлать, 

И ъдемъ. Такъ сказавъ, Рустемъ 

Виномъ наполнилъ кубокъ, 

Окинулъ мрачными глазами 

Палату пировую 

И всъхъ своихъ домашнихъ, 

Вино все разомъ вылилъ, 

И, кубокъ въ дребезги разбивъ, 

Велълъ трубить походъ. 

На громкШ зовъ Рустемовой трубы 

Вмигъ собрались Рустемовы дружины. 

Окинувъ ихъ железный строй глазами^ 

Рустемъ подумалъ: съ ними 

На цълый св'Бтъ могу войною выйти. 
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И за себя Зевару поручивъ 

Начальство надъ Сабульской ратью ^ 

Онъ сБлъ на Грома, 

И поскакалъ впередъ 

Самъ друтъ съ отважньшъ Гсфомъ. 

И трубы загремели, 

Знамена развернулись, 

Заржали грозно кони, 

Пошли впередъ дружины. 



УШ. 

Когда молва достигла въ Истахаръ 

О приближенш Рустема, 

Всъ первые вельможи : Фераборъ, 

Гудерсъ, Кешвадъ, Шехёдемъ, Тусъ, Рохамъ, 

Геразъ, Гургинъ, Милатъ, Ферхабъ, Бехремъ 

На день пути къ нему на встречу вышли. 

Сынъ шаховъ Фераборъ и вождь верховный Тусъ 

Сошли съ коней, его увидя; 

Сошелъ съ коня, увидя ихъ, Рустемъ; 

И сд'Блали прив'втств1е другъ другу. 

БлестящШ ихъ толпою окруженный, 

Рустемъ въ столицу въ-вхалъ, 

И съ торжествомъ его ввели они 

Въ палату, гдф великШ царь 

Ихъ ждалъ, сидя на тронъ. 
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Но было сумрачно и гн'ввно • 

Его лице; не отв11чавъ нв слова 

На поздравительные клики 

Своихъ вельможъ, онъ грозно закричалъ^ 

Оборотясь на Ге^а и Руетема: 

Кто ты, Рустемъ, 

Чтобъ съ дерзостью такою 

Топтать ногами 

Святыя царск1я слова? 

Когда бъ въ моей рукъ былъ мечъ, 

Къ моимъ ногамъ бы во мгновенье 

Твоя упала голова. 

Ты, вождь мой Тусъ, закуй ихъ въ цъпи, 

И чтобъ теперь же тесть и зять 

На висЁлиц-Ё оба 

Передъ народомъ заплясали. 

Такъ въ изступленьи гн-вва 

Кричалъ на тров^ Кейкавусъ; 

И ВСЁ кругФмъ его вельможи 

Въ оцшхенФЕШ стояли. 

Когда жъ увидълъ шахъ. 

Что повел-внье медлилъ 

Его исполнить Тусъ, 

Онъ крикнулъ съ трона, какъ орелъ 

Кричитъ съ высокаго утеса : 

Предатель самъ, кто руку наложить 

На дерзкаго предателя не см'ветъ! 

Бери ихъ, Тусъ, я повторяю ; 
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И съ ними съ глазъ моихъ д<>лой ; 
Чтобъ мигомъ не бы10 нхъ духу! 
И чтобъ ишсто не ем«лъ мн'Б врекоолевить ! 



12. 



Тать онъ вопндъ; и было горько Туоу 

Его исполнить повелгнье; 

Онъ за руку Русггема взнлъ, 

Чтобъ изъ очей озлобленнаго омаа 

Его увесть и дать свободу 

Утихнуть бешенству царя — 

При этомъ видъ всъ вельможи 

Затрепетали. Но Рустемъ, 

Не замъчая ничего, 

Смотрълъ горящими глазами/ 

Какъ левъ, увид^вшШ зм^ш, 

На шаха ; онъ, казалось, вдрутъ 

Сталъ ц-Блой головою выше, 

Сталъ вдвое шире грудью и плечами ; 

И онъ сказалъ : а ты кто, чтобъ меня 

Такъ дерзостно позорить? 

Ты шахъ, жо шахъ по милости моей. 

Грози же петлею не М91^, 

А своему Зорабу. РазвФ я 

Твой подданный? Я царства Педлевавъ; 

Я князь Сабулиотана вольный; 
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Иль ты не знаешь, что, когда 

Я топаю ногою — подо мной 

Дрожитъ земля; когда мой скачетъ конь — 

Отъ топота его шумитъ все небо, 

И, быстрот* его чудяся, 

Потокъ бъжать перестаете? 

Иль ты забылъ, что я Рустемъ, 

Что мой престолъ свдло, что шлемъ моя корона? 

И кто же ты, чтобъ петлей ылъ грозить? 

И кто твой Тусъ, чтобъ руку на Рустема 

Поднять въ повиновенье 

Безумной ярости твоей ? 

При этомъ слов* онъ такъ сильно 

Ударилъ Туса по рук*. 

Что тотъ упалъ на землю, оглушенный. 

Черезъ лежачаго Рустемъ 

Перешагнулъ, толпу раздвинулъ, 

И вышелъ съ ГеФомъ изъ палаты. 

И всф вельможи, Кейкавуса 

Оставивъ одного на трон'К, 

Пошли поспъшно за Рустемомъ. 

Они его нашли передъ крыльцомъ 

Сидящаго на Громъ. Онъ съ скдла 

Имъ закричалъ: простите воъ; прости, 

Иранъ. Въ Сабулъ я возвращаюсь; 

Въ Сабулъ я такой же царь, 

Какъ здъсь въ Иранъ Кейкавусъ. 

Теперь, какъ знаете, съ Тураномъ сами 
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Ведите свой разсчетъ ; Сабулъ 

Я отстою. А если зд-ёсь съ царемъ Ирана 

Случится то же, что съ Хеджиромъ^ 

И если царскШ Истахаръ, 

Какъ Б-Ёлый Замокъ, будетъ схваченъ 

Врагами, въ томъ не обвиняйте 

Рустема. Горе, горе царству, 

Когда царемъ владъетъ нетерпенье 

И необузданная ярость ! 

Сказавъ, онъ крикяулъ — Громъ помчался; 

Рустемъ исчезъ, какъ привид'виьв. 

Недалеко отъехабъ по дороге 

Въ Сабулъ, остановился онъ 

Въ гостиннице, чтобъ на покое тамъ 

Дождаться брата 

Съ дружинами Сабулистана. 



X. 



Изъ глазъ Рустема потерявъ, 
Вельможи — безъ него, какъ стадо 
Безъ пастуха оставшись — обратились 
Къ Гудерсу и ему сказали : 
Теперь лишь ты оди^ъ, Гудерсъ, 
Помочь въ беде великой можешь ; 
Твои советы любитъ шахъ ; 
Пойди къ нему и въ волны 
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Его погибельнаго гнфва 

Пролей твоихъ соввфовъ 

Мирительное маоло. • ' 

А ты скачи за тестемъ, ГеФъ ; 

И догони его, пока Сабула •• ^ 

Онъ не достигъ. И ГеФъ аустилоя въ путь. 

Гудерсъ пошелъ къ царю. 

Его увид'Блъ ОНЪ) уедангаао > 

Сидящаго на тронъ ; 

Онъ быль угрюмЪ) но ^ихъ ; О0Ъ б^ъ * 

Подобенъ тучъ громомА, , 

Готовой, отблиставъ и оггремъвъ, 

Дождемъ свъжительнымъ нр<м|ргье11, • 

И такъ ему дерзнулъ 4ясазать Гудерсъ: 

Могучш повелитель, 

Царь голова, а царство ^%м ; • . 

Но въ головъ для тъла долженъ быть 

Сов-втникомъ разсудокъ; у кого же 

Сов'Бтникъ свой молчитъ^ 

Тотъ слушайся чужаго, 

И не стыдись исправить ало, '- 

Поспъшно сдълатое въ шъВ'К;'' • 

Изъ устъ неосторожно бросил* > < 

Ты оскорбительное слово -^ • • : 

Пошли за нимъ мирительное ВОЛ'КДЪ; 

Обиду ты нанесъ строптивой ртчью 

Тому, кого щадить велитъ разсудо!гь -- 

И ею былъ не онъ одинъ обиженъ: 
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Ты пристыдилъ насъ всвхъ его стыдомъ; 

Рустема въ петлю! А Рустемъ 

Тебя на тронъ отцевскШ посадилъ, 

И онъ же трона 

Твердъйшая опора; 

Что жъ будетъ намъ, когда Рустема въ петлю? 

И что же съ царствомъ будетъ безъ Рустема? 

Теперь изломанъ мечъ Ирана, 

Изсохла мужества рука, 

Плотины нътъ на вражье наводненье. 

Всъ наши витязи известны Гездехему — 

А что намъ пйшетъ Гездехемъ? 

,^Что ни одивъ изъ насъ противъ Зораба 

„Не устоитъ, что на него 

„Одна гроза — Рустемъ." Но гдъ же 

Теперь Рустемъ? За промедленье 

Двухъ дней тобой онъ изгнанъ навсегда. 

Меня къ табъ твои вельможи 

И съ ними сынъ твой Фераборъ 

Прислали умолять, чтобъ ты 

Благоволилъ съ Рустемомъ примириться. 

Никто, ни Фераборъ твой сынъ — 

Сколь онъ ни силенъ, ни отважевъ — 

Ни бодрый твой вобначальникъ Тусъ, 

Ни я съ осьмидесятью сыновьями 

Тебя не защитимъ. Одинъ Рустемъ 

Твоя надежная защита. 

Сказавши такъ, Гудерсъ умолкнулъ. 

Томш VI. 12 
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Л. 



и къ сердцу принялъ Кейкавусъ 

Отъ сердца сказанное слово ; 

Онъ отв-Ёчалъ: пословица святую 

Намъ правду говоритъ, что стариковъ 

Совъта полныя уста 

В'Брн'Вйш1е хранители царей. 

Я самъ теперь разскаиваюсь горько, 

Что оскорбительное слово 

Въ кип'Бньи гн-Бва произнесъ. 

Ступайте жъ всё къ Рустему, и зовите 

Его обратно въ Истахаръ 

На миръ и доброе согласье 

Съ своимъ царемъ. — Хвала царю! воскликнулъ 

Гудерсъ. И возвратиться 

Онъ посп'Ёшилъ къ вельможамъ, ояшдавшимъ 

Его съ великимъ нетерп'ьньемъ. 

Царево сердце ненадежно 

(Такъ разсуждали межъ собою 

Они въ нев'вд'ьньи, смирится ль шахъ иль н'втъ) 

Одно и то же слово можетъ 

Въ немъ гн'Бвъ и милость возбудить. 

Подобно маслу наше слово ; 

Царево жъ сердце то огонь, 

То море бурное —огню 

Даетъ двойную силу масло, 
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А море бурное оно покоитъ. 
Такъ царсше вельможи говорили ; 
Но мрачныя печалью лица ихъ 
Вдругъ стали радост1ю свътлы, 
Когда принесъ имъ в^сть благую 
Гудерсъ. Теперь Иранъ спасенъ! 
Они воскликнули. Поъдемъ 
Скорей ВСЁ вмъстъ за Рустемомъ ; 
Его догнать намъ должно прежде, 
Ч1Бмъ онъ достигнетъ до Сабула. 



1П. 

и ВСЁ они отправилися въ путь; 

И ъхали весь день, всю ночь ; 

И той гостинницы достигли, 

Гд-Ё выбралъ свой ночлегъ Рустемъ, 

Гд-ь ГеФЪ его нагналъ, и гд-ё 

Онъ на П0К01Б ждалъ Зевара 

Съ дружинами Сабулистана, 

Ръшась упорно, вопреки 

Всъмъ уб-ЁЖденьямь ГеФа, 

Не возвращаться въ Истахаръ. 

Но вм-ЁСто брата, онъ увидълъ 

Передъ собой вельможъ Ирана. 

Они къ нему смиренно подошли; 

Почтительно онъ всталъ, чтобъ ихъ принять. 
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И выступя впередъ, сказалъ ему Гудероъ: 

Рустемъ, мы присланы отъ шаха, 

Тебя просить, Ирана Пехлеванъ, 

Чтобъ ты съ нимъ примирился. 

О томъ же просимъ мы 

И именемъ всего Ирана, пресимъ 

За нашихъ юношей, въ бою 

Себя еще не испытавшнхъ; 

За нашихъ опытиыхъ мужей, 

Съ тобой ходившихъ на врага 

За славою, побъдой и добычей; 

За нашихъ хилыхъ стариковъ ; 

За нашихъ женъ, дътей и внучатъ; 

За весь народъ, за весь Иранъ ; 

Ты ихъ твердыня, ихъ надежда; 

Не отдавай же царства въ жертву 

Свиръпому Тураиу за одно 

Тебя обид-Бвшее слово. 

Ты выдаешь, какъ опрометчивъ, 

Какъ безразсудно гнъвенъ шахъ : 

На слово онъ ручательное скоръ, 

Но такъ же скоръ и на признанье 

Своей вины ; съ раскаяшемъ онъ 

Свою теб-в протягиваетъ руку; 

Не отвергай ея, Рустемъ. 

Тебя ужалившее слово 

Не ядомъ напоенный мечь; 

А легкШ звукъ — забудь, Руетемъ, 
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О легкой, несмертбльной ра^в, 

И возвратися въ Истахаръ, 

Гд'Б ждетъ тебя нетерпеливо 

Съ удвоеннымъ благов^леньемъ шалъ. 



Рустемъ отвътствовалъ угрюмо : 

Скажите шаху Кейкавусу, 

Что МИФ ни висълицъ его, 

Ни царскихъ милостей не нужно. 

Въ Сабулъ я Фду ; тамъ я царь, 

Такой же царь, какъ онъ въ Иран-Ё. 

Мне надоъло воевать; 

Довольно я игралъ 

Своею жизнью и чужою 

На служб-Б шаха — онъ меня 

И наградилъ по мнлооти сво^й. 

Спасибо. Мы сгь нимъ кончили разсчетъ. 

Къ тому же въ этотъ разъ мн% было 

Невесело съ Сабуломъ разставатьоя ; 

Мой Громъ на самомъ рубежъ 

Ирана спотыкнулся ; я впервые 

Почувствовалъ, что шлемъ и панцырь 

Мнъ тяжелы — когда жъ обратно 

Поъхалъ я, мой конь запрыгалъ 

И радостно заржалъ. Простите жъ, добрый 
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Вамъ путь, но я вамъ непопутчикъ. 

Рустемъ, сказалъ Гудерсъ, не можетъ быть, 

Чтобъ это былъ посл'Бдшй твой отвгтъ. 

Тебя твой царь обид'Блъ, правда ,- 

Но руку онъ на примиренье самъ, 

Признавъ себя виновнымъ, подаетъ — 

Чего жъ еще желаешь бол'В? 

И что подумаетъ Иранъ, 

Такой отв-нтъ услышавъ? 

Не скажутъ ли: Рустемъ, 

СостаръвшШся левъ, б'Бжнтъ 

Отъ львенка молодаго; 

Рустемъ Зораба испугался ; 

Орелъ нашъ крылья опустилъ; 

Не смъетъ онъ летъть на высоту: 

Тамъ носится другой орелъ, 

Его моложе и отважнъй; 

Вотъ отъ чего ему такъ было 

Невесело съ Сабуломъ разставаться , 

Вотъ отъ чего и Громъ на рубежи 

Ирана спотыкнулся, и впервые 

Рустему шлемъ и панцырь стали 

Такъ тяжелы. Потерпишь ли, Рустемъ, 

Чтобъ про тебя молва такая 

Вдругъ по всему Ирану разнеслася, 

И чтобъ она постыднымъ о тебъ 

Преданьемъ перешла къ потомкамъ? — 

Рустемъ, сверкнувъ глазами тигра. 
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Воскликнулъ : ГеФЪ, подай миф Грома. 

И, слова не сказавъ Гудерсу, 

Онъ на кнпучаго коня 

Вскочилъ, и поскакалъ путеиъ о<}ратнымъ ; 

И всБ за нимъ во сл-ёдъ 

Толпою шумною помчались. 



XIV. 

Съ Рустемомъ примирившись, 
На пиръ веселый Кейкавусъ 
Созвалъ своихъ вельможъ. И длился 
Ихъ пиръ до самой поздней ночи. 
А той порой, когда въ царевыхъ 
Палатахъ праздновали гости, 
Веселая Молва 
По городу гуляла, 
Во ВСЁ входила домы, 
Неспящимъ улыбалась, 
Заснувшихъ пробуждала. 
Разглаживала всбмъ 
Пр1Ятной ВЕСТЬЮ лица. 
Вдругъ ей попался кто - то 
На встр-Ёчу, столь же грустный 
И мрачный, сколь она 
Была въ своемъ полетг 
СвЁтла и весела. 
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И, громко заомФ^вшиоь, 

Летунья у него 

Спросила: кто ты, плакса? 

Меня, онъ отв'Бчалъ ей, 

Зовутъ Печальнымъ Слухом^; 

Я по всему разнесъ Ирану, 

Что шахъ поссорился съ Рустемомъ, 

И что Рустемъ оставилъ Истахаръ ; 

И всвхъ мои тревожатъ в-всти. 

Зажми же ротъ, сказала 

Веселая Молва; 

Съ Рустемомъ примирился 

Твой гневный Кейкавусъ; 

Они теперь пирун>т'ь 

И ссору запиваютъ 

Виномъ благоуханнымъ. 

Печальный Слухъ съ сомн'Бньемъ покачалъ 

Своей косматой головою ; 

За это разсердилась 

Веселая Молва, 

И началася драка. 

Печальный Слухъ былъ неуклюшъ, 

Веселая Молва 

Была легка, проворна; * 

И мигомъ былъ Печальный Слухъ, 

Прибитый, изъ города выгнаЕъ; 

И снова начала она 

По улицамъ летать, 
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И гд-Б НИ пролетала, 
Воздушную летунью 
Старикъ и молодой, 
Здоровый и недужный, 
И бъдный и богатый, 
Ласкали, миловали; 
Кому жъ на сонъ грядущШ 
Услышать удавалось 
Ёя живое слово, 
Тотъ сладко засыпалъ, 
Обв'Еянный толпою 
Веселыхъ сновид'Ешй. 



Когда на слъдующШ день 
Явилось солнце, и, раздернувъ 
Востока занавъсъ пурпурный, 
Среди лазореваго неба 
Свое воздвигло зодотое 
Всеосъняющее знамя; 
Когда на пажитяхъ земли 
Подъ пъсню жаворонковъ звонкихъ 
Стада пространно зашумвли — 
Труба военная столицу огласила^ 
И весь народъ на площадь Истахара 
Шумящею толпою поб-вжаль: 

Том» VI. 13 
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Тамъ, раздфляся на дружины, 

Шло войско мимо Кейкавуса; 

И передъ каждою дружиной 

Былъ вождь ея; а позади 

Всей рати, отд-блясь отъ прочихъ, 

ВеликШ царства Пехлеванъ, 

На грозномъ Гром-Б «халь 

Рустемъ одинъ. Не велъ дружины онъ; 

Но въ немъ одномъ была душа 

Всего безчисленнаго войска. 

Его Сабульскою дружиной 

Военачальствовалъ Зеваръ ; 

А главнымъ воеводой рати 

Былъ Тусъ, испытанный боями. 

Когда же царь все войско осмотрълъ — 

Знамена заиграли, 

Тимпаны загрем-Бли, 

Задребезжали трубы. 

Заржали грозно кони, 

Пошли впередъ дружины. 

И, разл1ясь широкимъ наводненьемъ, 

Шло войско къ рубежамъ Ирана; 

Подъ нимъ земля стонала и тряслася ; 

Отъ топа конскаго дрожали горы; 

Отъ кликовъ тучи расшибались; 

Стотысячно ликъ солнца отражался . 

На панцыряхъ, на конскихъ збруяхъ; 

Какъ на пригоркахъ въ бурю 
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Волнуются вершины сосенъ, 

Такъ волновались перья и султаны 

На шишакахъ и на турбанахъ; 

И тамъ земля, какъ пестрый лугъ, с1яла, 

Гдъ войско шло; но гд-б оно прошло, 

Тамъ все являлось голой степью, 

Тамъ были ВСЕ ключи изсушены 

И въ пыль растоптаны всб нивы. 

И скоро войско на граница 

Ирана станъ свой утвердило 

Въ виду горы, на высот'Б которой, 

ркрестности владыка, Б-блый Замокъ 

Стоялъ, какъ туча громовая, 

И въ глубин-в той тучи громовой 

Таился молшя Зорабъ. 
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пиръ въ Б'влойъ имкъ. 
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Зорабъ обрадованъ былъ в*бстью 
О приближенга къ замку Иерсовъ; 
Ему наскучило давно 
Снд'Бть безъ дъла за стънами 
И ждать прибыт1я гостей — 
Вотъ наконецъ пожаловали гости. 
И было все готово къ ихъ пр1ему 
И замокъ, снова укръпленный, 
И рать, и мужество Зораба. 
И вм-БОтъ съ Баруманомъ 
Зорабъ, взошедъ на башню, 
Окинулъ, какъ орелъ. 
Очами всю окрестность — 
Очамъ его открылось 
Идущее вдали, 
Дружина за дружиной. 
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Безчисленное войско. 

Какъ см-влый радуется ястребъ, 

Увидя стадо голубей, 

Въ которомъ онъ любаго 

Изъ множества въ добычу выбрать можетъ, 

Такъ храбраго Зораба 

Обрадовала сила 

Идущаго противъ него врага. 

Но Баруманъ отъ страха побл-вднълъ ; 

И, страхъ его зам-втя, 

Зорабъ сказалъ съ улыбкой: 

Не бойся, наведи 

На щеки прежн1Й ихъ румянецъ. 

Смотри, какой огромный рядъ дружидъ! 

Какъ онъ оруж1емъ сверкаетъ! 

Какъ много ихъ сюда пришло, 

Чтобъ здъсь мн* дать побъды слдву! 

И слава та навъкъ моею будетъ! 

Но если бъ я и гибель встрътилъ 

Въ борьбъ съ такой великой силой — 

Все будетъ мн-в хвалою отъ людей, 

Что я дерзнулъ надъяться побъды. 

Противъ утеса одного 

Ихъ море Ц-Ёлое стеклося; 

При имени моемъ затрепеталъ 

Въ своей столицъ Кейкавусъ ; 

Ъсъ витязи Ирана, 

Которыхъ мужество и силу 
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Повсюду СЛаШЯТЪ ВЪ ГрОВ1И11ХЪ ПФСНЯХЪ^ 

Сошлися зд-ЁСь противъ Зорафа. 

Скажи, о БаруманЪ; 

Не видишь ли въ толпф 

Тамъ витязя такого, 

Съ которымъ бим 6ъ рлавно 

И радостно сразиться, 

Который лишь на силыыхъ 

И славныхъ подымаетъ 

Прославленный ОВ0Й мечъ, 

Которому ВЪ бою ие уступить 

Великой честью озарило бъ 

Иои младые годы? 

Скажи, о Баруманъ, 

Не видишь ли въ толи» 

Тамъ витязя тякого? 

Такъ спрашивалъ Зорабъ; 

Но онъ не см-Бль 

По имеви то1Ч> наавать, 

Отъ чьей руки т41къ скоро 

Ему судьба назначила погибнуть. 



И Баруманъ отв-ЁТСтвовалъ Зорабу : 

Тамъ много йитязей, съ которыми сразиться 

ТебФ великой было бъ славой; 

Тояи VI, 14 
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Но знать хочу, о комъ ты мыслишь еакъ? 

О! благородно пламен-ветъ, 

Какъ Факелъ, ночи озаритель, 

Твоей души отважность молодая! 

Но берегись, чтобъ не упалъ 

Твой Факелъ въ воду — въ хладнай влаг*» 

Онъ заклокочетъ, зашипитъ, 

И, задымяся, вдругъ погасяетъ ; 

Не в-вдай страха, но врага 

Не презирай : непостоянно счастье <, 

За нимъ твой конь летнтъ, какъ на крылахъ, 

Но мигъ одинъ — во рву и кодь и всадвикъ. 

Былъ миръ, война спала — 

Ее теперь ты разбудилъ ; 

Но знаешь ли, какую схватитъ 

Она добычу жадными когтями ? 

Не удивляйся жъ, прим-Бчая, . 

Что я дрожу — не за себя дрожу я, 

Дрожу за всвхъ, чей будетъ вынутъ жребШ, 

И за тебя — судьбина прихотлива, 

Она всегда бросается на лучшихъ. 

Иди же въ бой, Зорабъ, 

Не опрометчивымъ ребенкомъ, 

А твердо - осторожнымъ мужемъ. 

Благодари Афраз1аба, 

Что сильною тебя снабдилъ онъ рат]^ю; 

Стой съ нею здгсь, прикрытый кршкимъ замкомъ^ 

Упершися въ него ея крыломъ — 
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И врагъ тебя не одол'ветъ ; если жъ 

Захочешь славы — пусть тобой 

На поединокъ вызванъ будетъ 

Тотъ витязь, к^мъ стоитъ Иранъ, 

И кто сраженный увлечетъ 

Въ свое паден1е всю силу 

И все велич1е Ирана. 

Такъ говорилъ Зорабу, 

Мфшая медъ совета 

Съ отравою измены, 

Коварный Баруманъ; 

Но не посм'Блъ и онъ назвать 

По имени Рустема; онъ бл'вдн'влъ 

При этомъ имени — изм-вна, 

Какъ тайная змфя, 

Его сосала сердце. 

Безъ подозр'Бнья, безъ тревоги, 

Полюбовавшись на блестящтй 

Равнину всю покрывш1й станъ, 

Зорабъ пошелъ съ подзорной башни, 

И пиръ велФлъ роскошный приготовить, 

Чтобъ весело, при звук* Флейтъ и арфъ, 

При ЗВОНФ КубкОВЪ, при ШИП'ЬНЬИ 

Злато - пурпурнаго Вйна, 
Отпраздновать съ друзьями 
Враговъ желанное явленье. 
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Тфмъ временемъ въ ш1рошй отакъ 
Иранское сдвигалось вовско ; 
Сперва казалосъ, что конямъ, 
Слонамъ, верблюдамъ будетъ т^во 
Все безпредъльЕое пространства; 
Но наконецъ — когда разросся 
Огромный лъсъ шатровъ и протдвудщ^ь 
Рядами улицы и на широкихъ 
Межъ ними площадях'ь 
Живая разлилась торговля — 
Въ спокойное пришелъ устройство 
Кип'ЬвшШ бурно безпорядокъ. 
Когда жъ на западное небо 
Склонилось солнце и зашло 
За край земли — утихло все, 
И каждый ратникъ подъ св01шъ 
Заснулъ шатромъ и въ высота 
Одинъ раскинулся надъ веши 
Шатеръ небесъ, звездами яочн 
Усыпанный необозримо. 
И въ этотъ часъ, пришедши къ шаху, 
Ему сказалъ Рустемъ: 
Я не могу безъ дъла оставаться; 
Хочу итти къ Зорабу въ гости ; 
Хочу увидать, кто навелъ 
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На васъ такой иезапный ужасъ; 

Хочу взглянуть въ лице богатыря, 

Передъ которымъ весъ Иравъ 

Такъ задрожалъ; хочу своими 

Глазами видеть, стоило ль труда 

Сгдлать миф Грома, надавать 

Свой старый шлднъ, и будетъ ли какая 

Мнъ честь его убить моей рукою. 

Тураяъ я часто посфщалъ; 

Я знаю ихъ языкъ и И1ъ обычай : 

Турецкое надевши платье, 

Прокрасться я намъренъ въ Бфлый Замокъ, 

И все тамъ осмотреть. Я у тебя. 

Державный шахъ, прншелъ просить 

На то соизволенья. Кейкавусъ 

Съ улыбкой отвмалъ: Рустемъ, 

Ты и въ Турецкомъ платьъ будешь 

Красой и славою Ирана. 

Рука всей ратк въ день сраженья, 

Ты хочешь быть и зоркнмъ окомъ 

Ёя во тмъ ночной. Иди, 

И будь тебъ проводннкемъ ВсевышнШ. 



IV 

Одевшись Туркомъ, осторожно 
Отправился въ свой путь Рустемъ. 
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Хотя въ шатръ онъ всв свои доспехи, 

Свой панцырь, шлемъ и даже мечъ покинулъ — 

Но безоруженъ не остался : 

Его рука была, какъ булава 

Желъзная, кръпка. Во мракф ночи 

Онъ къ Б-влому подходитъ Замку — 

Тамъ были слышны крики пированья; 

И близъ воротъ незатворенныхъ 

На стража не стоялъ никто. Какъ левъ голодный, 

Въ тотъ час^, когда, забывъ 

Заграду затворить, безпечно пастухи 

Шумятъ на праздника ночномъ. 

Врывается въ средину стада, 

И изъ него сильн-вйшаго быка 

Уноситъ — ревъ услыша^ пастухи 

Бъгутъ за хищникомъ; но онъ 

Съ добычею, погони не страшася, 

Медлительно идетъ въ свой страшный логъ, 

А пастухи назадъ приходятъ въ гор^, 

И вовсе ихъ ночной разстроенъ праздникъ — 

Такъ въ замокъ грозный левъ Руствмъ 

Прокрался пиръ разстроить Турков^. 

Тамъ дворъ широкШ весь былъ озаренъ, 

Огнями; онъ шум-влъ 

Отъ говора пирующихъ, отъ звона 

Виномъ кипящихъ чашъ, 

Отъ п-внья, отъ бряканья струнъ, 

Отъ б-Ёшено - веселой пляски : 
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Враговъ явленье праздновалъ Зорабъ 
И все съ нимъ праздновало войско. 
И; притаяся въ темномъ 
Углу, на все смотр'ьлъ 
И вид'Блъ все изъ темноты 
Никъмъ не видимый Рустемъ. 



На пиршеств'Ё безпечно 
При Факелахъ зажженныхъ 
Зорабъ сидфлъ съ гостями; 
На немъ не шлемъ желъзный, 
А праздничный изъ свъжихъ 

Цв-ЁТОбЪ С1ЯЛЪ В'ЁНОКЪ, 

И онъу самъ яршй блескъ, 
Былъ яркимъ окруженъ 
Блистаньемъ, былъ прекраоенъ, 
Какъ цвФтъ благоуханный 
Надежды, и въ его 
Груди кипела младость; 
И голову младую 
Онъ бодро подымалъ 
И, обФгая окомъ 
Воспламененнымъ праздникъ, 
Съ весельемъ горделивымъ 
Считалъ съ нимъ пировавшихъ 
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Сподвижниковъ. И, видя 
Его передъ собою 
Прекраснаго такъ чудно, 
Они позабывали 
Вино, и клики ихъ 
До неба возносили 
Его хвалу и славу. 
А той порой изъ неба 
Съ благоволеньемъ звезды 
Смотръли на него, 
И на неб"» о немъ, 
Земной звъзд'Ё прекрасной, 
Назначенной такъ скоро 
Въ своей краев угаснуть, 
Печалилися зв'взды. 
Тогда одна изъ нихъ 
Своимъ сестрамъ небеснымъ 
Печальная сказала: 
Какъ жаль, что этотъ цвмг 
Такъ скоро, скоро должен!» 
Увянуть ! На земл* 
Прекраснаго являлось 
Намъ много ... но очей мы 
Отвесть не усп-ввали, 
Какъ ужъ съ земли оно 
Скрывалось — но досел« 
Еще намъ не случилось 
Тамъ вид-Бть ничего 
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Ирекрасн'ЁЙ и мгновенн'Вй 

Той прелести, какая 

Такъ сладко въ этотъ мигъ 

Собой насъ ут-вшаетъ, 

И такъ своею быстрой 

Кончиною печалитъ. 

О какъ онъ милъ! Какъ веселъ! 

Пошлемъ въ с1яньи нашихъ 

Очей, имъ веселимыхъ, 

Вид-вше туда, 

Гд-Б мать о немъ тоскуетъ, 

Куда уже къ ней онъ 

Не возвратится въчно; 

Пускай его она 

Хоть разъ еще увидитъ 

Живымъ, цвътущимъ, полнымъ 

Отваги и надежды 

Его, быть можетъ, завтра 
Придетъ схватить судьбина. 



VI. 



Такъ говорили звезды неба 

О милой праздника зв-ЁЗД*. 

И вотъ онъ паровъ и блеска — 

Въ пространств'Б воздуха разлитыхъ 

Межъ небомъ и землею — взяли 

Томг VI. 15 
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И СВИЛИ сонъ . . . 

И этотъ сонъ подобенъ 

Былъ разноцвътному ковру, 

Блестящему шелками, 

КакоЁ женихъ издалека 

Невъстъ милой посылаетъ; 

На немъ она въ землъ своей 

Все видитъ, что въ земл* далекой 

Ея возлюбленнаго очи 

Встр-Ёчаютъ : горы сн-вговыя, 

И многоводные потоки, 

И чудныхъ птицъ на неизв-встйыхъ 

Деревьяхъ. И когда 

На тотъ коверъ нев-вста 

Глядитъ — ей мнится, что сама 

Она съ нимъ странствуетъ, чго близъ нея 

Онъ, возвратяся, отдыхаетъ. 

Такую ткань видъшй 

Изъ блеска и паровъ 

Соткали зв-ЁЗДы въ высот-ё ; 

И дали воздуху онъ 

Ее нести и съ нею тихо 

Лет-Бть въ Туранъ, 

Чтобъ спящей матери лице 

Она неслышимо покрыла; 

И воздухъ полетълъ; 

И матери привид-влся прекрасйътй, 

Какъ утро светлый, сонъ; 
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И въ этомъ СЕЪ увид'Ёла она 

Сидящего на пиршеств'Б ночномъ 

За полнымъ кубкомъ сына ; 

Его горъли щеки, 

Его уста цввли, 

Его сверкали очи, 

Онъ полонъ былъ отваги; 

И таяло отъ радости въ ней сердце. 

Казалось ей, что онъ, 

Въ немнопе разлуки дни, 

Изъ отрока созр'Блъ 

Могущественнымъ мужемъ ; 

И вкругъ него, казалось, много 

Знакомыхъ ей и незнакомыхъ 

Сидело витязей. Но въ сторонъ, 

Она увид-Ёла, стоялъ Рустемъ 

Одинъ; и, притаясь, изъ темноты 

Смотрфлъ на праздникъ онъ сурово; 

Ей стало чудно и прискорбно, 

Что къ сыну выйти не хотълъ 

Отецъ на свътъ; но горе скоро 

Провеяло, какъ легк1й воздухъ; 

Ей стало весело, что къ сыну 

Отецъ такъ близко, и что онъ. 

Свою узнавъ повязку, 

Изъ мрака выйдетъ и ему 

Съ любов1ю протянетъ руку. 
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т 

Тъмъ временемъ, какъ матери душа 

Была такимъ прекраснымъ сновид'&ньемъ 

Лелъема, Зорабъ 

Съ гостями праздновалъ безпечно ; 

И пили ВСЁ кипучее вино. 

И два изъ нихъ сидъли рядомъ, 

Одинъ по правую, другой 

По лъвую съ нимъ руку : 

Былъ съ лъва Баруманъ, 

Къ нему не изъ любви, не для храненья 

Приставленный Афраз1абомъ ; 

А съ права Синдъ ; его 

Послала въ слъдъ за сыномъ мать, 

Чтобъ, съ глазъ Зораба не спуская, 

Онъ былъ ему въ чужой земл* 

Хранителемъ и върнымъ другомъ. 

Онъ былъ изъ рода Семенгамскихъ 

Царей, былъ кръпокъ силой, ростомъ 

Высокъ; былъ чутокъ слухомъ, 

И такъ очами зорокъ, 

Что ночью вид'ьлъ онъ какъ днемъ; 

И это побудило мать 

Ему надзоръ за сыномъ вверить. 

Дабы, когда имъ встретиться Рустемъ, 

Онъ могъ немедля 
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Его Зорабу указать ; 
(Остались въ памяти у Синда 
Черты Рустема съ той поры, 
Когда царемъ онъ въ Семенгамъ 
Былъ такъ роскошно угощенъ, 
И бракомъ сочетался 
Съ царевною Теминой). 
И Синдъ на праздниК'Ё Зораба 
Сид'Ёлъ, вино изъ кубка пилъ, 
И молча думалъ : завтра 
Ему я укажу Рустема. 



УШ. 

Но рысьими глазами Синдъ 

Увидълъ вдругъ, что кто - то въ темнот'Б 

Стоялъ и прятался. Онъ всталъ, 

И къ мъсту темному пошелъ 

Посп'Ёшнымъ шагомъ^ чтобъ своими 

Его глазами осмотреть. 

Онъ тамъ увидълъ великана, 

Огромнаго, какъ слонъ ; 

Не помнилось ему, чтобъ кто подобный 

Его глазамъ когда встр-вчался ; 

Такимъ онъ видълъ одного Рустема; 

Но этотъ былъ въ Турецкомъ платьъ, 

Хотя и замъчалъ 
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Въ немъ Синдъ какъ будто что чужое. 

Кто ты? воскликнулъ Синдъ; зач^мъ 

Здъсь спрятался и выступить на свфтъ 

Не хочешь? Покажи свое лщде 

И дай ответь. Но не далъ 

Ему Рустемъ отвъта. 

Тогда могучею рукою 

Его за платье Синдъ схватилъ, 

Чтобъ вытянуть на свътъ нзъ темноты ; 

Но булаву руки тяжелой 

Рустемъ взмахнулъ, 

И грянулъ Синда кулакомъ 

По голов-Ё — и Синдъ упалъ, 

Не крикнувъ, мертвый. Той порой, 

Зорабъ, примътивъ, что ушедш1й 

Не возвращался долго Синдъ, 

Послалъ проведать, гдъ онъ? 

И посланный, его увидя 

Бездыханно лежащаго, обратно, 

Какъ изступленный, прибъжалъ, 

Крича : убили Синда I Синдъ 

Убитъ! Затрепетавъ, Зорабъ 

Вскочилъ; вскочили съ нимъ всъ гости, 

И съ Факелами побъжали 

Толпою къ мъсту роковому, 

Тамъ на землъ недвижимъ Синдъ лежалъ; 

Онъ былъ убитъ — но къмъ? 

Никто того не в-ьдалъ. 
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IX. 



О горе! возопилъ Зорабъ, 

Въ заграду волкъ ворвался 

И лучшаго заръзалъ въ стадъ 

Овна ; а пастухи 

Съ собаками дремали. 

Скор'ве вс-в въ погоню за убШцеЙ ! . . . . 

Но некого ужъ было догонять, 

Исчезъ ночной уб1йца. Возвратясь, 

Зорабъ печально сълъ за столъ; 

Кругомъ ега печально съла гости ; 

И онъ сказалъ: не радуетъ меня 

Теперь мое на этомъ пир-в мъсто ; 

На право отъ меня моимъ 

Ближайшимъ другомъ занятое 

Вдругъ стало пусто. Былъ мн-в данъ 

Онъ милой матерью моею : 

И могъ одинъ въ Иранъ указать мнъ 

Рустема; онъ одинъ изъ насъ 

Его видалъ. Кто мнъ теперь 

Его укажетъ? — То услыша, покрасН'Ьлъ 

Сидъвшш съ лъва — покраснълъ 

Предатель Баруманъ, 

Не изъ, любви, не для храпенья 

Приставленный къ нему Афразяабомъ; 

Какъ Синдъ, Зорабу 
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Онъ могъ бы указать Рустема; 

Но было то ему запрещено, 

И рабски онъ служилъ измън'Б. 

Зорабъ, поднявъ высоко 

Виномъ пополненную чашу, 

Воскликнулъ : пью посл^дшй кубокъ пира ; 

Онъ не виномъ, а клятвою кровавой 

Наполненъ, клятвою отмстить 

Уб1ЙЦ'В Синда. Кто бъ онъ ни былъ, я 

Его найду, и будетъ отъ меня 

Ему уб1йство за убШство. 

Когда жъ моей я клятвы не исполню, 

Пускай въ отраву обратится 

И въ жилахъ кровь мою сожжетъ 

Вино въ последней этой чаш-Б, 

Мной осушаемой до дна. 

Съ такою клятвой мщенья 

(Противъ кого? о томъ не в-вдалъ онъ) 

Зорабъ вино изъ кубка выпилъ, 

И въ дребезги расшибъ, ударивъ оземь, кубокъ. 

Потомъ всъ гости встали съ мъстъ, 

Чтобъ Синда въ землю опустить; 

И свътлый пиръ сталъ мрачнымъ погребеньемъ. 



X. 



Тъмъ временемъ Русте^яъ достигнулъ стана 
Въ томъ мъстЪу гдъ стоялъ на стр^ъ Гсфъ. 
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При вид-в Турка, ГеФЪ его окликнулъ 

И вся его дружина стала въ строй; 

Рустемъ, узнавъ по клику зятя, 

Ему знакомый подалъ голосъ; 

И ГеФЪ, его впустивъ въ заграду стана, 

Спросилъ съ великимъ изумленьемъ : 

Гд-Ё былъ ты, старый богатырь? 

Зачъмъ одинъ въ такую пору бродишь? 

Съ духами ль темными ночную 

Беседу ты завелъ ? въ союзъ ли съ ними 

Вступилъ, чтобъ чарод-вйствомъ 

Себ-Ё придать передъ сраженьемъ силы? 

Мы знаемъ, съ демонами тмы 

Давно ты водишься; и в^рно 

Отк нихъ ты занялъ черное искусство 

Быть невредимымъ, что теперь 

Такъ беззаботно, безоружный, 

Одинъ, переод'Ётый Туркомъ, ходишь 

Ночной порой между шатровъ Ирана. 

Рустемъ сказалъ : не въ этомъ дъло ; 

Я былъ въ гостяхъ, я нав-ЁСтилъ Зораба; 

Издалека его увид-влъ я, 

И буду радъ, когда вблизи увижу. 

Но мн-Б лазутчику другой лазутчикъ 

Нежданый пом'Ёшалъ; насильно 

Меня хотълъ онъ вытащить на св-втъ ; 

Я въ темнотъ ударомъ кулака 

Его убилъ — себъ иначе 

Томл VI. 16 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



122 РУСТЕМЪ и ЗОРАБЪ. 

Помочь не могъ я — но о немъ 

Непостижимо груотно мнъ, и я готовгь 

Почти заплакать. ГеФЪ, найди скор'Ёе 

Персидсюй для меня уборъ ; 

З^амаранное кровью это платье 

Несносно миф; да и собаки зд'БСь 

Со всёхъ сторонъ сбъгутся съ лаемъ 

На Турка, вкругъ шатровъ Персидскихъ 

Ходящаго ночнымъ дозоромъ. 

Вздохнувъ глубоко, снялъ съ себя 

Рустемъ Турецкую одежду. 

Какой - то жалобный въ немъ голосъ 

Противъ ночнаго дъла воп1ялъ; 

Невольно онъ жалълъ о Синдъ ; 

Какъ будто чувствовалъ, что въ немъ убилъ 

Свое спасенье отъ чего-то, 

Неизбъжимаго теперь. 

И не пошелъ онъ къ шаху съ донеееньемъ ; 

Къ себ-Ё въ шатеръ онъ возвратился, 

И легъ, и тяжко спалъ всю ночь. 
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Когда взошла заря на небо, 

Зорабъ взошелъ на башню замка; 

Съ ея площадки могъ онъ весь 

Иранский станъ, какъ на ладони, видеть. 

И онъ вел^лъ позвать Хеджира. 

Онъ думалъ: Синда нътъ; Хеджиръ 

Рустема в^рно знаетъ; мнъ 

Его укажетъ онъ. Хеджиръ 

Окованный былъ приведенъ. Оковы 

Съ него своей рукою снявъ, Зорабъ 

Сказалъ: Хеджиръ, желъза плъна 

Я золотомъ свободы заменю, 

Когда ты инъ по правд-Ё дашь отв-ётъ 

На все, о чемъ тебя распрашивать я стану ; 

Будь откровененъ; съ чистымъ, 

А не съ подмъшаннымъ виномъ 
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Подай теперь свою мн^ чашу. — 
Я не солгу, отв^тствовалъ Хеджиръ; 
Готовъ я на твои вопросы 
Все объявить, что самому 
Извъстно мн-Ё. — Богатые шатры 
Я въ стан-Ё вижу, продожалъ Зорабъ ; 
Какому витязю, скажи мн*, каждый 
Изъ т-ЁХъ шатровъ принадлежитъ ? 
Когда о томъ поистин* мн* скажешь. 
Тебя осыплю золотомъ и честью ; 
Когда же н-втъ, не усидитъ 
Твоя на теъ голова. — 
Чего же медлишь? возрааидъ 
Хеджиръ; распращивай, я буду 
По правда отв-Ёчать; лжещомъ 
Я не бывалъ, а смерти не страшуся. 



П. 



и началъ спращива^Гк Зора1бъ: 
Тамъ въ середин» оаМой стана. 
Я вижу золотой шатеръ; > - 
И отъ него идутъ во воъ концы > 

Дороги; и по т-^м* дорогаадъ. . и;, 

Одни къ шатру медлительна п(М^одятъ,' 
Какъ будто съ робкимъ ожиданьемъ; 
Друг1е весело отходятъ о»ъ шатра, 
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Какъ бы съ исполненной надеждой. 

И весь онъ отъ подошвы 

До маковки С1явтъ, 

Какъ солнце, золотомъ; у входа 

Лежатъ, какъ двъ ручныя 

Собаки, левъ и тигръ ; а на вершин-в 

Сидитъ орелъ; и держитъ онъ 

Въ когтяхъ распущенное знамя 

Съ изображеньемъ солнца. 

Такой шатеръ не витязю простому 

Прннадлежитъ ; скажи мнъ, чей онъ ? — Гордо 

Поднявши голову, сказалъ Хеджиръ : 

Въ немъ шахъ Ирана обитаетъ, 

Передъ его престоломъ день и ночь 

Дружина върная стоитъ 

Телохранителей. И никакой 

Нестрашенъ врагъ великому царю..— 

Налево, продолжалъ Зорабъ, 

Разбитъ серебряный шатеръ ; 

Онъ къ золотому обращенъ 

Своимъ открытымъ входомъ ; 

У входа барсъ и леопардъ ; 

А на верху я вижу гриФа: 

Широко веющее знамя 

Съ изображен1емъ луны 

Въ когтяхъ серебряныхъ онъ держитъ. — 

Тамъ обитаетъ, отвечалъ 

Хеджиръ, сынъ шаха Фераборъ, ближайшш 
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Къ престолу и къ цареву сердцу. — 
На то Зорабъ сказалъ : имъ честь и слава ! 
Когда одна душа въ отц* и въ сьш'ё, 
Они всю землю завоюютъ. 



ш. 

И продолжалъ распрашивать Зорабъ : 

Направо тамъ отъ золотаго 

Шатра стоитъ, я вижу, черный ; 

Онъ окруженъ безчисленною стражей; 

И безпрестанно скачутъ 

Къ нему и отъ него гонцы. 

У входа слонъ, покрытый пышнымъ 

Ковромъ, и на его спинъ 

Огромные тимпаны войска; 

А на верху шатра С1яетъ 

Драконъ; въ его разинутую пасть 

Водружено распущенное знамя; 

Оно усыпано зв-вздами, 

И разстилается, какъ небо, 

Широко въя, надъ шатрами. 

Кому такая почесть ? 

Кто разд-Ёляетъ власть съ державнымъ шахомъ ?- 

Его военачальникъ Тусъ, 

Отв-Ётствовалъ Хеджиръ; онъ сродникъ шаха, 

И право онъ имъетъ родовое 

Въ сраженьи м-всто заступать царя; 
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На зовъ его сошлося это войско, 

Грозящее погибелью тебъ. 

А надъ шатромъ воздвигнутое знамя 

Есть наша царская хоругвь. 

Его воздвигъ велиюй Феридунъ, 

Убивъ Согака, на плечахъ 

Носившаго живыхъ, приросшихъ кънимъ драконоВ'Ь; 

Къ святой хоругви этой 

Прикована поб-ьда: 

Она въ союзника отважность проливаетъ, 

Бл-Ёднъетъ враг ь, ее увидя. — 

Зорабъ при этомъ словъ улыбнулся, 

И продолжалъ : а этотъ пурпуровый 

Шатеръ кому принадлежитъ ? 

И кто садой, могуч1Й воинъ, 

Передъ его сидяпйй входом*ь? 

Толпою ратниковъ онъ окружеиъ ; 

Одни изъ нихъ ужъ въ л-втахх зр'влыхъ, 

Друг1е молоды, и ьсъ 

Къ нему лицемъ обращены, 

И передъ нимъ стоятъ благогов-вйно, 

Какъ сыновья передъ отцемъ? — Изъ сердца 

Хеджирова, какъ острый 

Кинжалъ, въ немъ глубоко сид'ввш1й, 

Исторгся вздохъ, когда онъ отвъчалъ 

Зорабу: это старецъ 

Гудерсъ; онъ мудръ и кротокъ р-вчью, 

Мечемъ пронзителенъ и кръпокъ, 
тотъ VI. ; 1 7 
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Онъ сильный царь въ своей семьъ, 
И можетъ царство защитить 
Одинъ^ собравъ своихъ домашнихъ; 
Съ семидесятью девятью 
Онъ сыновьями въ войско шаха 

Пришелъ противъ тебя а я 

Осьмидесятый ; и меня 

Въ строю ихъ н-Ётъ. — Зач-Ёмъ дался ты въ плънъ? 

Сказалъ Зорабъ. Открой мнъ правду, 

И нынче жъ будешь вм'ьстъ съ ними. 



IV. 



Но чей, скажи, зеленый тотъ шатеръ, 

Который, какъ дремучимъ лъсомъ 

Покрытая гора, межъ невысокихъ 

Холмовъ стоящая, надъ всбми 

Шатрами поднялся? И также твердъ онъ, 

Какъ та гора: на ней растущШ л-воъ 

Дрожитъ, шатаемъ бурей, 

Она жъ не двигнется, и шаткгй л-бсъ 

За корни, въ грудь ея вонзивш1еся, держитъ. 

Конечно тотъ шатеръ велик1Й 

Сильн-ЁЙшему въ Иранскомъ войскъ 

Принадлежитъ ? Передъ шатромъ 

Сидитъ, я вижу, воинъ ; близъ него 

Стоитъ, я вижу, конь ; 
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Тотъ воинъ великанъ ; 

Тотъ конь чудовище ; и воинъ 

Сидитъ не на высокомъ м-вст-ё, 

А всъхъ, кругомъ СТОЯЩЙХЪ, 

Онъ перевысилъ головой ; 

Всё на него почтительно глядятъ; 

А онъ глядитъ съ любовью на коня^ 

Товарища испытаннаго въ битвахъ; 

Конытомъ конь нетерн'Бливымъ 

Разбрасываетъ землю, а когда 

Къ нему иротягиваетъ руку 

Его могуч1Й господинъ — 

Онъ чутко уши нодымаетъ 

И Фыркаетъ ; когда же 

Его волнистую онъ треплетъ гриву — 

Конь б-ЁСИтоя, кругомъ 

Стоящ1е приходятъ. въ ужасъ, 

А господину весело и любо. 

Къ его бедру привъшенъ мечъ, 

Прислонена къ его колену 

Дубина; ихъ никто другой не сможетъ 

Поднять ; когда дубиной онъ 

Надъ головою конской машетъ, 

Иль изъ ноженъ до половины 

Выхватываетъ мечъ — 

Конь прыгаетъ, послыша свистъ дубины, 

И громко ржетъ, увидя блескъ меча. 

Мн-Ё никогда такой съдокъ, 
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Мн-ь никогда поДобный конь 

Не иопадался — конь, который 

Однимъ такимъ лишь сгдокомъ 

Обузданъ можетъ быть; свдокъ, 

Котораго такому лишь коню 

Поднять и вынесть можно. В'врно 

О съдокъ и о кояъ 

И старъ и малъ въ Иранъ знаетъ. 

Скажи, Хеджиръ, ихъ имена. 

Онъ замолчалъ, какъ будто уб'вжденный, 

Что эти имена: Рустемъ и Громъ; 

Но онъ услышать ихъ 

Хотълъ изъ устъ Хеджира. 



V. 



Хеджиръ задумался ; ему пришло на память, 

Что, съ нимъ вступая въ бой, Зорабъ 

Своимъ отцемъ назвалъ Рустема; 

И про себя Хеджиръ подумалъ : 

Когда теб-Ё Рустемъ отедъ. 

Не мною съ нимъ ты будешь цозиакомленъ ; 

Его узнавъ, съ нимъ въ бой ты не пойдешь ; 

Тебя узнавъ, не булаву 

Железную онъ на врага подыметъ, 

А нужною прижметъ рукою 

Къ отеческому сердцу сына. 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



КНИГА VI. 133 

Н-Ётъ ! Отъ Рустемовой руки 

Тебя спасать я не намфренъ. 

Такъ разсуждалъ съ самимъ собой Хеджиръ. 

Что жъ ты умолкъ? спросилъ его Зорабъ; 

О чемъ бормочешь самъ съ собою? 

Со мною говори. — Я думаю, сказалъ 

Хеджиръ, и не могу придумать, 

Кто этотъ чудный витязь. 

Его МИФ знаки неизвестны ; 

Конечно онъ въ отсутств1е мое 

Въ столицу шаха прибылъ : 

Къ намъ слухъ дошелъ, что сильный богатырь 

Изъ Инд1и далекой 

Царемъ на помощь вызванъ — 

Быть можетъ, это онъ. 

И подлинно въ немъ что-то есть чужое. — 

Но какъ зовутъ его, спросилъ Зорабъ? — 

Не знаю, отвъчалъ Хеджиръ. — 

Не можетъ быть! ты долженъ знать; 

Скажи, я требую. — Не знаю, 

Твердилъ Хеджиръ упорно. 

И въ тяжкомъ былъ Зорабъ недоум'Бньи ; 

Рустемовы ВСЁ признаки онъ видфлъ, 

Ему и сердце говорило. 

Что былъ въ глазахъ его Рустемъ — 

Но имени желаннаго не могъ онъ 

Ни просьбой, ни угрозой вырвать 

Изъ непреклоннаго Хеджира. 
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И снова сталъ распрашивать его 

Зорабъ: кому принадлежитъ 

Тотъ свътлорозовый шатеръ ? — 

Его назвать могу я, отвъчалъ 

Хеджиръ ; могучему Гуразу. — 

А этотъ желтый чей? — Гургиновъ. -— 

А этотъ голубой? — Въ немъ ГеФъ живетъ, 

Рустемовъ зять. — При этомъ на Хеджира 

Зорабъ разгнъванныя очи 

Оборотилъ: теперь мн-в явно, 

Что ты безстыдный лжецъ; мн* всвхъ 

Назвалъ ты, объ одномъ Рустем-в 

Ни слова. А Рустемъ душа Ирана, 

И безъ него сраженШ не бываетъ. 

Между шатровъ тамъ н-втъ ни одного 

Принадлежащаго Рустему; гд-ё же 

Рустемъ? Его съ намъреньемъ скрываешь 

Ты отъ меня. Но чудный воинъ тотъ 

Передъ шатромъ зеленымъ — онъ конечно 

Рустемъ. Скажи, Хеджиръ; скажи, что это онъ1 

Всв признаки Рустемовы я вижу; 

Недостаетъ мн-ё только убежденья; 

Но я изъ всвхъ, кого тамъ вид-влъ, 

Желалъ бы, чтобъ Рустемомъ былъ 

Одинъ лишь этотъ. О! скажи, 

Скажи, Хеджиръ, что это онъ ! и ты, 

Немедля въ станъ къ отцу и братьямъ будешь 

Отпущенъ съ честью и дарами. — 
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Зачъмъ, спросилъ Хеджиръ, 

Ты такъ, Зорабъ, нетерп-вливо 

Узнать Рустема хочешь? Мой совътъ : 

Не выходи противъ него. Тебъ 

Передъ Рустемовой ужасной силой 

Не устоять ; когда Рустемъ 

На Гром-в въ поле выъзжаетъ, 

И левъ и крокодилъ приходятъ въ трепетъ ; 

Онъ взглядомъ посылаетъ смерть; 

Его дыханье буря; онъ, какъ прутья, 

Ломаетъ кръпюя деревья; 

И, кто бъ его противникъ ни былъ. 

Хотя бъ онъ тверже былъ кремнистой 

Горы, его Рустемъ растопчетъ, 

Какъ слонъ траву сухую, въ пыль. 

Но, къ счастью своему, грозы 

Ты избъжалъ : Рустема въ войск-в нътъ ; 

Съ царемъ поссорясь, онъ 

Въ Сабулистанъ свой возвратился, 

И тамъ, о битвахъ позабывъ, 

Въ роскошномъ розовомъ саду 

Пируетъ весело съ гостями, 

И ждетъ спокойно за виномъ, 

Чъыъ кончится наб-Ёгъ на насъ Турана. 

Такъ говорилъ Хеджиръ Зорабу : 

Его хотълъ онъ обмануть. 

Придумавши вражду царя съ Рустемомъ ; 

Но вместо лжи сказалъ случайно правду. 
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VI 



Ты надо мной ругаешься, воскликнулг 
Съ негодовашемъ Зорабъ ; 
Молчи, презр-ЁНн-ЁЙгаШ изъ всвхъ 
Гудерсовыхъ осьмидесяти сыновей ! 
Пов'врю ли, чтобъ Пехлеванъ Ирана, 
Чтобы Рустемъ, властитель боя, 
Отъ боя уб-Ёжавъ, лениво 
Подъ кровлею домашней пировалъ ? 
Тогда бъ и женщины и дфти 

Его достойно ОСМ-ЁЯЛИ. 

Поссориться онъ могъ, конечно, съ шахомъ. 

Когда, забывшись, шахъ его, 

Завоевавшаго ему отцовск1й 

Престолъ, ч-Емх оскорбилъ; но Кейкавусъ 

Еще не потерялъ разсудка; 

И если подлинно онъ въ ссор-в былъ съ Рустемомъ, 

То ужъ они нав-Ёрно примирились: 

Кто замънитъ Рустема Кейкавусу? 

Что значитъ туча громовая 

Безъ молнш и грома? Безъ Рустема 

Что ваше войско, что и весь 

Иранъ вашъ значитъ? Говори жъ 

Немедля, кто Рустемъ? Иль вмигъ твоя 

Перелетитъ черезъ ограду замка 

Къ шатрамъ Иранскимъ голова. 
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Хеджиръ отъ злости поб^'ВДН'Ь^ъ. 

Ты изъ меня, лодумалъ про себя онъ, 

Насил1емъ не вырвешь слова, 

Котораго сказать я не хочу. 

Нестрашны ммъ твои угрозы; 

Меня убьешь ты — отъ того 

Не потемнъетъ день и въ кровь 

Вода не превратится, 

Гудерсу только изъ своихъ 

Осьмидесяти сыновей 

Придется вычесть одного; 

За то съ семидесятью девятью 

Онъ выйдетъ мстителемъ кровавымъ 

Противъ Хеджирова уб1йцы. 

И онъ сказалъ : зачъмъ, Зорабъ, 

Ты такъ беснуешься напрасно? 

Меня убить грозишься ты — 

Убей, ты властенъ; имя жъ, 

Которое такъ жадно хочешь слышать, 

Останется во мн-в, какъ запертое 

Въ могил-в ; я не вымолвлю его, 

Хотя бъ и зналъ стократно, кто и гд-в 

Рустемъ. Убей меня — пусть кровью заплачу 

За стыдъ, что былъ нич1*ожн'Вйшимъ изъ вс*хъ 

Гудерсовыхъ осьмидесяти сыновей. 

Такъ онъ сказалъ. Зорабъ въ кип-вньи гн'вва 

Схватилъ свой мечъ, чтобъ грудь пронзить Хеджиру; 

Но онъ одумался, и только по щекъ 

Тотп VI. 18 
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Его съ такой ударилъ силой, 

Что онъ безъ чувствъ упалъ на землю. 

Когда никто — воскликнулъ онъ — 

Не хочетъ мн-в Рустема указать, 

Мой мечъ къ нему прочистить мн-в дорогу. 



т 

Зорабъ с6ъжв^лъ, пылая гн-ввомг, съ башни, 

Вооружился, на коня, 

Крылатаго дракона, прянулъ 

И поскакалъ, какъ буря, къ стану. 

Онъ страшенъ былъ — кругомъ его 

Клубился, выбитый конемъ, 

Изъ нфдръ земли кипуч1й, вихорь пыли; 

И въ этой черной тучъ, 

Какъ М0ЛН1Я, броня его сверкала, 

И громомъ въ ней тяжелымъ раздавалось 

Коня топочущаго ржанье. 

И прямо на шатры Ирана 

Летъла туча громовая; 

И всв, покинувш1е станъ, 

Чтобъ подышать свободно въ полф, 

Въ испуг-в бросились назадъ, 

Сп^ша укрыться за окопомъ. 

Такъ на лугу, заграду табуна 

Покинувъ, скачутъ жеребята; 
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Но вдругъ, бъгущаго увидя льва, 

Пугаются его косматой гривы, 

И шумно ломятся въ заграду ; 

Такъ, ужасомъ объятые, къ шатрамъ 

Всъ кинулись, увидавши Зораба. 

Но, мелкаго врага не замъчая, 

Онъ вихремъ мчался въ валу стана, 

Чтобъ, на него взлет-ввъ съ конемъ, 

Храбр'ьйшаго изъ витязей Ирана 

На смертный вызвать поединокъ ; 

И съ высоты окопа закричалъ 

Зорабъ такимъ гремящимъ кликомъ, 

Что отъ него и мертвый бы въ могилъ 

Перевернулся: Шахъ великолепный, 

Ты чудной пышностью блистаешь 

За кръпкою оградой отана; 

Но покажись, каковъ ты въ чистомъ полъ. 

Зачъмъ съ своимъ могучимъ войскомъ 

Ты спрятался тамъ отъ меня, 

Какъ за плетнемъ отъ волка 

Съ овцами рячется пастухъ ? 

Съ моимъ копьемъ противъ тебя 

Я выезжаю ; въ Беломъ Замке 

Былъ умерщвленъ разбойнически Синдъ ; 

Я за виномъ кровавую далъ клятву 

Разбойнику за друга отомстить, 

И въ ясный день убить уб1йцу, 

Столь храбраго лишь темной ночью. 
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Когда его ты знаешь, повели, 

Чтобъ шелъ со мной сразиться; 

Когда жъ тебъ невадомъ онъ, то вышли 

Инаго ~ лучшаго въ смертельномъ дгл* боя. 

Но если изъ твоей заграды 

Никто противъ меня не выйдетъ, самъ д 

Въ твой станъ проникну и къ шатру, 

Гдъ ты таишься недоступно, 

Себъ мечемъ прочищу доступъ. 

Не устрашатъ меня твои два стража, 

Твой левъ и тигръ; до солнца твоего 

Мое копье крылатое допрянетъ ; 

И выронитъ орелъ твой изъ когтей 

Ирана царственное знамя ; 

Я на тебя шатеръ твой повалю, 

И ты отъ сна безпечнаго проснешься. 



УШ. 

При этомъ кликъ шахъ въ испугъ 
Вскочилъ. Б-вгите за Рустемомъ, 
Онъ закричалъ. Какъ этотъ звърь провадалъ. 
Что въ золотомъ шатр-Б я пребываю? 
Скор-ЁЙ, скорей позвать Рустема! — 
Рустемъ сид-Блъ передъ шатромъ зеленымъ, 
Когда гонецъ предъ иимъ явился 
И задыхаясь возопилъ : 
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Зорабъ ворвался въ станъ; на царскШ 

Шатеръ напасть грозится онъ; 

Спъши, Рустемъ ; на помощь царь зоветъ. 

Рустемъ, недокидая мъста, 

Сказалъ: служить накладно Кейкавусу; 

Покоя н^тъ ни днемъ ни ночью; 

Я прошлую провелъ въ работ* ночь, 

Теперь хочу день ц-влый отдыхать. 

Но вотъ второй гонецъ примчался 

За первымъ, третш за вторымъ, четвертый 

За третьимъ; быстро, 

Какъ за стр-влою йзъ лука стръла, 

Они лет-вли другъ за другомъ, 

И каждый повторялъ: Рустемъ! 

Зорабъ ворваться хочетъ въ станъ; 

Б^ги скоръй къ царю на помощь. 

Увидя общую тревогу, 

Рустемъ сказалъ : да развъ небо 

Упало ? Всъ дрожатъ передъ однимъ ! 

Отъ одного такой пожаръ всем1рный ! 

Но вдругъ предъ нимъ явились 

Вельможи, посланные шахомъ, 

Верховный воевода Тусъ 

И самъ царевъ наслъдникъ Фераборъ: 

И всъ его досп-вхи принесли 

Они съ собой. Въ молчанш угрюмомъ 

Онъ далъ имъ волю ; Тусъ надълъ 

Тяжелый панцырь на него. 
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Гургинъ поножья; шлемъ 

Былъ поданъ Фераборомъ; 

Гуразъ принесъ колчанъ и лукъ; 

Съ копьемъ, мечемъ и булавой пришли 

Три сына стараго Гудерса; 

И наконецъ съ могучимъ Громомъ, 

Со всБмъ осБДланнымъ явился зять 

Рустемовъ ГеФъ. Увидя, 

Какъ б-вшено, почуя бой, кипълъ 

И прядалъ Громъ, его товарищъ върный, 

Рустемъ воспламенился; 

На Грома онъ вскочилъ, 

И, грозно крикнувъ, поскакалъ 

И всъ очами вслъдъ за нимъ 

Въ глубокомъ страхъ устремились. 
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Онъ поскакалъ туда, гд-в богатырь, 

Съ нимъ однокровный, ждалъ, гдъ сынъ его родной 

Стоялъ, противъ отца вооруженный. 

Завидевши одинъ другаго, оба 

Заржали громко пламенные кони, 

Рустемовъ Громъ и конь Зорабовъ, 

Сынъ Грома — тотъ, отца принесга1й 

На уб1енье сына; этотъ, 

ПринесшШ сына, чтобъ погибъ 

Рукой отца: но какъ родные 

Они прив-ЁТСтвеннымъ другъ друга ржаньемъ 

Окликнули о горе ! неразумнымъ 

Звърямъ бытъ внятенъ голосъ крови, 
А въ глубину души отца и сына 
Онъ не проникъ — такъ б-вдный человъкъ, 
Въ безумш страстей овоихъ, и зв-вря 
Сл-впорожденнаго сл-вп-вй бываетъ — 

Том VI. 19 
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Для витязей то родственное ржанье 

Призывомъ было въ бой свиръпый, 

И въ нихъ зажглось удвоенное пламя. 

Остановясь одинъ противъ другаго, 

Отецъ и сынъ издалека другъ друга 

Смертельнымъ окомъ, молча, озирали. 

А той порой дв-в рати съ двухъ сторонъ, 

Свидетелями поединка, 

Въ порядке вышли боевомъ : 

Ведомые могучимъ Тусомъ, 

Полки блестящ1е Ирана 

Построились передъ шатрами ; 

А Баруманъ Туранск1я дружины 

По склону вытянулъ горы, 

Однимъ крыломъ ихъ къ замку прислонивши. 

И тихимъ рати строемъ 

Одна противъ другой стояли, 

Какъ две на двухъ концахъ противныхъ неба 

Стоятъ грозой чернеющ1Я тучи; 

Желанье боя только въ двухъ 

Избранныхъ витязяхъ горело ; 

А вкругъ ихъ все молчало, роковаго 

Событ1я со страхомъ ожидая. 



И. 



и начали богатыри съезжаться, 

И сблизились, и видели другъ друга 
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Уже въ лицо. Зорабъ, 

Къ отцу влекомый тайной силой, 

Съ весельемъ руки потирая, 

Воскликнулъ : здравствуй, старый богатырь, 

Какому я подобнаго и сонный 

Не видывалъ! моя завидна участь: 

Я лътами еще полуребенокъ, 

А мнъ съ такимъ обдержаннымъ въ бою 

Жел-Езнымъ воиномъ досталось 

Впервые силу испытать. 

Великъ твой ростъ, плечами ты широкъ ; 

Но много взяли силъ твоихъ 

И годы и сраженья; 

Съ моею молодостью кръпкой, 

С-вдой боецъ, твоя не сладитъ старость. — 

На щеки розовыя сына 

Взглянувъ, Рустемъ сказалъ: не горячись, 

Прекрасный, огненный младенецъ; 

Земля тверда, хотя и холодна: 

А воздухъ тепелъ, но уступчивъ. 

Я на своемъ в-вку немало 

Полей сраженья перешелъ, 

И многимъ войскамъ, гордымъ силой, 

Помогъ въ сырую землю лечь; 

Ихъ много спитъ, въ ея глубокомъ лонъ 

Моей рукою погребенныхъ ; 

Ты скоро самъ то испытаешь, 

Когда тебя съ другими положу я 
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Убитаго въ глубь земли холодной. 

Когда же паче ожиданья 

МоеЁ руки ты избежишь, 

То ужъ тебъ никто, ни человъкъ, 

Ни крокодилъ, ни левъ не будутъ страшны. 

Но слушай, милое дитя, 

Мн-в жаль тебя, мнъ жаль такую 

Младую душу изъ такого 

Прекраснаго исторгнуть т-вла; 

Ты съ Туркомъ, пальма красоты, 

Не сходенъ ; я подобнаго тебъ 

Не знаю и въ самомъ Иран-в; 

Мн-в жаль тебя. — Такую р-вчь 

Приввтнон'ЁЖную услышавъ, 

Зорабъ почувствовалъ, что въ немъ 

Вся внутренность затрепетала. 

И онъ сказалъ : о бодрый старецъ мой, 

Я объ одномъ спрошу тебя смиренно; 

Отв-Ётствуй мн-в по правдъ: кто ты? 

У нашихъ праотцевъ благой 

Обычай былъ себя передъ сраженьемъ 

Именовать какой то голосъ 

Мнъ тайно говоритъ, что ты 
Рустемъ, зеленаго шатра 

Владетель. — Такъ сказалъ Зорабъ 

И такъ надъ ними близко. 
Неузнанное, пролетъло 
Мгновен1е, которымъ гибель 
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Могла бъ въ спасенье обратиться, 

И злоба въ н-Бжную любовь 

Но темный духъ нашелъ тутъ на Рустема; 
Онъ отв-Ёчалъ : я не Рустемъ ; 
И знать тебъ нътъ нужды о Рустем-Ё. 
Я подданный, а онъ державный князь; 
Тебъ жъ не съ нимъ считаться, а со мною ; 
Я у тебя въ долгу : вчера я, въдай. 
Во время пира, въ Б'вломъ Замк-в 
Ночное совершилъ убШство. 



ш. 



При этомъ слов-Ё гн-ввомъ вспыхнулъ, 

Какъ туча молшей, Зорабъ, 

И разомъ оба поскакали, 

Зорабъ на право отъ Рустема, 

Рустемъ на право отъ Зораба; 

И, отскакавъ во весь опоръ 

На выстр-ЁЛЪ изъ лука, оборотили 

Коней; и быстро полет-вли 

Другъ противъ друга дв-в грозы. 

И начался межъ сыномъ и отцемъ 

Упорный бой. Сперва на всемъ скаку 

Они пустили копья — 

Со свистомъ пронизали 

Онъ щиты, подставленные имъ, 

И, пролетъвъ сквозь нихъ, воткнулись въ землю. 
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Тутъ обнаженными мечами 

Они разить другъ друга принялися — 

Мечи, скрестяся на удар-в, 

Переломились разомъ оба; 

Они, мечей обломки бросивъ, 

Железный схватили булавы. 

Чего копье не тронуло, то мечъ 

Разсъкъ; чего не тронулъ мечъ, 

То раздробила булава — 

Такъ бились витязи, упорствомъ 

И силою одинъ другаго стоя ; 

И оба тягостно стонали ; 

На шлемахъ блеска не осталось, 

Всъ перья съ гребней облет-вли, 

И ни одно кольце на ихъ кольчугахъ 

Не уц-вл-ЁЛо; всв избиты 

Ихъ были члены ; потъ ручьями 

Б-Бжалъ съ ихъ жаркихъ лицъ ; 

Подъ ними кони ихъ дымились. 

Такъ на неб-в двъ тучи громовыя, 

Сшибаяся, блистаютъ и гремятъ 

И молши на молнш бросаютъ; 

Ояъ другъ друга истребить 

Не могутъ, но подъ ихъ войною 

Земля приходитъ въ трепетъ, 

Ихъ градъ тяжелый губитъ жатву, 

И вся подъ ними сторона 

Становится пустынна, какъ великимъ 
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Сражен1емъ растоптанная нива; 

Когда жъ ихъ силы истощатся, 

Онъ расходятся и грозно 

Издалека другъ на друга сверкаютъ 

И глухо, ропотно греиятъ. 

Такъ витязи, истративъ силы. 

На время бой упорный прекратили. 



IV. 

Отецъ и сынъ избиты были оба. 

Сошедъ съ коней, они имъ дали волю 

Вздохнуть; а сами разошлися, 

И издали дивилися другъ другу. 

Такъ говорилъ съ самимъ собой Зорабъ: 

Не можетъ быть, чтобъ этотъ звгрь. 

Столь яростно меня терзавш1й, 

Былъ мой отецъ ; хотя и вижу въ немъ 

Всъ признаки описанные мнъ, 

Но о такой неимоверной злости 

Мне мать не говорила; въ ней 

Любовь къ нему родиться не могла бы, 

Когда бъ ея очамъ явился онъ 

Съ такимъ лицемъ чудовищнаго тигра. 

Но онъ и самъ назвалъ себя 

УбШцей Синда . . . нътъ I онъ не Рустемъ ; 

Я клятвы долгъ святой исполню. 
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И отомщу уб1Йствомъ за убШство. 

Въ то время и Рустемъ съ собою 

Такъ разсуждалъ: не отъ простой 

Онъ матери; она конечно 

Не человеческой, а великанской 

Породы : въ возраст-Б его 

Подобной силы не им^лъ я. 

Рустемъ, Рустемъ, остерегись; 

Сбери всю кр-Ёпость, старый богатырь ; 

Два войска смотрятъ на тебя ; 

Бъда и стыдъ, когда съ тобою 

Турченокъ безбородый сладитъ 

И, возвратяся въ Семенгамъ, 

Разскажетъ сыну твоему 

О поношеши отца его Рустема, 

Такъ, отдыхая, размышляли 

Отецъ и сынъ. Т-вмъ временемъ ихъ кони. 

Усталые отъ жаркой схватки, 

Но пощаженные въ бою, 

Пров-втрились, остыли, освежились 

И приготовилися снова 

СВОЙХЪ МОГуЧИХЪ СЁДОКОВЪ 

Нести на смертный поединокъ. 



V. 



Еще усталые, чтобъ силы обновить, 
Они за луки и за стрелы 
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Схватилися. Дв-ё первым стрълы 

На воздухъ слет-влисъ остр1ямИ; 

И обезсиленныя пали 

На землю ; въ слъдъ за ними частымъ 

Дождемъ друг1я зашумъли ; 

Такъ вихремъ сыплются сух1е 

Съ деревьевъ листья при осеннемъ 

Свистящемъ в-втр-в; такъ 

Кругомъ ульевъ, когда согръетъ ихъ 

Лучемъ весеннимъ солнце, 

Сверкаютъ и жужжатъ, рояся, пчелы. 

И непрестанно въ ихъ рукахъ 

Сгибалися и разгибались луки, 

Визжали ръзко тетивы ; 

И съ нихъ стр-вла слетала за стр-влою ; 

И вслъдъ за каждой изъ очей 

Взоръ смертоносный вырывался. 

Но то была лишь шутка боевая : 

Отъ панцырей отпрыгивали стрълы, 

Ихъ остр1е ломалося объ шлемы, 

Въ щиты вонзаяся, на нихъ 

Он-в густой щетиною торчали ; 

Такъ солнца острые лучи, 

Гранитъ могучШ осыпая, 

Ему пронзить не могутъ твердой груды, 

И лишь ея поверхность разжигаютъ. 

Истративъ стрълы, накояецъ 

Противники свои пустые 

Томь VI. 20 
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Колчаны бросили и на коней 
Вскочили оба, что<5ъ начать 
Войну губительную снова. 



VI. 

Слетавшись на коняхъ, они 
Вц'Бпились крепкими руками 
Другъ другу въ кушаки. Рустемъ 
Сид'Блъ на ГромФ, какъ железный; 
Что онъ ни схватывалъ рукою, 
Сжималось въ ней, какъ мягшй воскъ ; 
Но онъ, схвативъ Зораба за кушакъ, 
Былъ изумленъ ега сопротивленьемъ ; 
Какъ не колеблется утесъ, 
Обвитый кольцами удава, 
Такъ былъ Зорабъ неколебимъ, 
Обхваченный Рустемовой рукою. 
Но и Зорабъ напрасно мышцы 
Напрягъ, чтобъ пошатнуть Рустема : 
Какъ не колеблется земля. 
Обвитая струей воздушной, 
Такъ былъ Рустемъ неколебимъ, 
Обхваченный Зорабовой рукою. 
И вдругъ, кушакъ отцевъ покинувъ, 
Какъ бъшеный, Зорабъ впился рука&ш 
Въ его серебряные кудри. 
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Разсыпанныя по плечамъ, 

Въ сраженьи выпавъ изъ подъ шлема; 

Онъ мнилъ, что вдругъ сорветъ его съ съдла; 

Но онъ на немъ, какъ вылитый изъ мкдн, 

Не покачнувшись, усид'влъ ; 

Одинъ лишь клокъ серебряныхъ сьдинъ 

Въ своихъ рукахъ Зорабъ увидълъ; 

Онъ задрожалъ при этомъ видъ. 

Ты, богатырь неодолимый 

Подъ СБдинами старика! 

Воскликнулъ онъ, зачъмъ, зачъмъ 

Съ моею молодостю сильной 

Свою выводишь старость въ бой? 

О ! сердце у меня въ груди поворотилось, 

Когда въ моей руки остались 

Твои СБДые волоса! 

Миф показалось, что обидълъ 

Богопреступною рукою 

Я голову отца святую! 

О ! для чего же мы другъ друга 

Должны такъ яростно губить ? 

Уже ль другихъ зд-всь не найдется 

Противниковъ, чтобъ успокоить 

Въ насъ жажду огненную боя ? 

Такъ воинъ молодой сказалъ; 

А старый мрачно и безмолвно 

Отворотилъ грозящее лице. 
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т 



И вдругъ, какъ волкъ, врывающ1йся въ стадо 

Овецъ, онъ кинулся съ мечемъ 

На рать Туранскую. Зорабъ 

При этомъ вид-в повернулъ 

Коня и яростный, какъ тигръ, 

Изъ тростника въ табунъ коней 

Однимъ влетающ1й прыжкомъ, 

Явился межъ дружинъ Ирана ; 

И началъ мечъ его сверкать, 

Какъ молн1я, направо и налъво ; 

И люди вкругъ меча валились, 

Кто безголовый, кто пронзенный 

Насквозь, кто пополамъ 

НересЁченный. Той порой 

Рустемъ, уже достигш1й строя 

Дружинъ Туранскихъ, вдругъ остановился, 

И, обративъ глаза на рать Ирана, 

Увидълъ, что въ ея рядахъ 

Разстроенныхъ происходило ; 

Подумалъ онъ о б'Ёшенствъ Зораба, 

Подумалъ онъ о страх-в Кейкавуса, 

И быстро, не взглянувъ на Турковъ, 

Къ своимъ на помощь поскакалъ. 

Онъ тамъ въ толп-Ё густой увидвлъ, 

Какъ разсыпалъ рубины крови 
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На ярк1й поля изумрудъ 

Своимъ мечемъ Зорабъ. И онъ воскликнулъ: 

Остановись ! зач^мъ на слабыхъ 

Такъ б'Бшено ты нападаешь? 

Ч'Бмъ провинилися они передъ тобою, 

Что вдругъ на нихъ ты кинулся, нежданый, 

Какъ звърь голодный на добычу? 

Зорабъ, его увидя, изумился. 

А ты, мой старый богатырь, 

Воскликнулъ онъ, за что на бадныхъ Турковъ 

Такъ яростно ударилъ? Чъмъ они 

Тебя обид-Ёли? Но вижу, 

Что снова ты въ сраженье вызвать 

Меня желаешь — я готовъ. 

На то Рустемъ отвътствовалъ : ужъ день 

Сменила ночь; она покою 

Принадлежитъ, а не сраженью. 

Послушаемся ночи; завтра. 

Лишь на восток-ь солнце, витязь неба. 

Свой мечъ подыметъ золотой и землю 

Имъ облеснетъ, мы бой возобновимъ; 

Будь зд-ЁСь, а я здъсь буду : 

Мы п'Бш1е, борьбою 

И боемъ рукопашнымъ дъло 

Начатое окончимъ; оба войска 

Сражешя свидетелями будутъ ; 

Увидимъ мы, которое изъ двухъ 

Богатыря оплачетъ своего. 
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УШ. 

Они разстались; сумрачен'ь былъ вечеръ, 

й темное тревожилося небо : 

Оно какъ будто въ погребальный 

Покровъ заранъ облекалось. 

Но весело Зорабъ вводилъ 

Свои дружины въ Бфлый Замокъ. 

Онъ на пути спросилъ у Барумана: 

Что этотъ левъ, который такъ измялъ 

Мои бока тяжелой лапой, • 

Над^лалх здъсь своимъ набъгомъ ? Много ль 

Погибло отъ него народа? — 

Ты повелълъ, чтобъ войско было тихо 

(Такъ Баруманъ отвътствовалъ) ; и войско 

Стояло строемъ неподвижнымъ, 

Готовое къ сраженью ; вдругъ, 

Мы видимъ, кто-то, чудный, грозный, 

Неведомый, какъ будто изъ земли 

Родивш1йся, незапно 

Ударилъ въ самую средину 

Испуганной такимъ явленьемъ рати; 

Всё приготовились къ отпору; 

Но онъ, какъ будто устрашенный, 

Коня поворотилъ, назадъ 

Помчался вихремъ и пропалъ 

Какъ привидънье. — Громко засм'вявшись, . 
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Сказалъ Зорабъ : и такъ онъ только 

Васъ навъстилъ по милости своей ; 

Напрасно жъ онъ коня тревожилъ. 

А я тФмъ временемъ мой мечъ 

Полакомилъ Иранской кровью ; 

Насъ темнота ночная развела; 

Но завтра на разсв-ьт'Б 

Опять начнется бой нашъ ; завтра 

Увидимъ мы, который устоитъ 

Изъ насъ двоихъ, который ляжетъ мертвый. 

И об-ь рати станутъ въ строй, 

Чтобъ бытъ свид-Бтелями битвы. 

Придется ль вамъ меня похоронить 

Иль встрътитъ съ ликованьемъ — это 

Намъ скажетъ завтрашнее утро ; 

А нынче намъ приличней, всъ забывъ 

Тревоги, влить виномъ душистымъ силу 

Въ усталые отъ боя члены, 

И осв'Бжить языкъ сожженный зноемъ. 

Скорей, премудрый Баруманъ, 

Вели намъ пиръ обильный приготовить. 



II. 

Тъмъ временемъ, достигнувъ стана, 
Рустемъ въ шатръ царя, 
Съ нимъ и съ его вождями. 
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За освъжительнымъ виномъ 

О жаркомъ боъ вспоминалъ. 

Была тамъ ръчь лишь только о Зорабъ. 

Зачъмъ ему, спросилъ Рустема царь, 

Ты волю далъ напасть на наше войско ? 

Когда бы къ намъ на помощь 

Ты во -время не подоспълъ, 

Б-Бда великая могла бы насъ постигнуть. 

Но что же самъ, скажи, о немъ ты мыслишь? 

И, зависти не в-вдая, Рустемъ 

Сказалъ : такого богатырства. 

Такого льва въ такомъ младенца 

Еще я въ жизни не встр-вчаль ; 

Онъ богъ войны, не человъкъ, 

И не уступитъ мнъ ни въ силъ, ни въ искусств-в; 

А свъжей младостью своей 

Мою онъ старость превосходитъ. 

Мнъ предстоитъ съ нимъ завтра тяжк1й бой. 

Я испыталъ сперва мое копье, 

Потомъ мой мечъ, потомъ и булаву — 

Все отразилъ онъ; напосл'ьдокъ, вспомнивъ, 

Что въ старину я многихъ силачей 

Одной рукою схватывалъ съ СБДла, 

Ему въ кушакъ я руку запустилъ 

И силой всей его рванулъ, но онъ 

Не пошатнулся. Насъ теперь 

Ночная тма съ нимъ разлучила — 

Не знаю, мной остался ль онъ доволенъ ? 
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А я доволенъ черезъ мъру имъ. 

Когда же завтра мы сойдемся, 

Я постою за честь Ирана, 

И за свою, до сихъ поръ безъ пятна 

Мнъ сохранившуюся славу. 

Какъ Еътъ, завтра оба войска 

Свидетелями боя станутъ въ строй ; 

И въ этотъ часъ ужъ будетъ завтра всвмъ 

Изв-Бстно, кто изъ насъ двоихъ 

Лежитъ убитый, кто живой остался; 

Теперь же здесь, покуда мы еще 

Всъ на лице, озолотимъ 

Безпечнымъ пированьемъ 

Канунъ спокойный роковаго, 

Бытъ можетъ, бъдственнаго дня. 

Державный шахъ, благоволи 

Насъ угостить твоимъ виномъ дугаистымъ. 



X. 



Такъ говорилъ Рустемъ; и речь его 

Зядумчивость мгновенную на сердце 

Съ нимъ пировавшихъ навела. 

Но снова съ блескомъ зашипело 

Вино ; за славу и победу 

Рустема сдвинулися чаши, 

И наконецъ по долгомъ пированьи 

Тфмш VI. 21 
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Всв по шатрамъ на сонъ и на покой 

Полухмъльные разошлися. 

Въ зеленый свой шатеръ вошедши, 

Рустемъ Зевару такъ сказалъ : 

Зеваръ, мой братъ, ты вид*лъ нынф, 

Каковъ быль этотъ бой ; что будетъ завтра, 

О томъ изъ насъ не въдаетъ никто. 

Я завтра рано выйду въ бой; 

А ты, мой братъ, меня предавъ 

Во власть Всевышнему, останься здъсь, 

И стражемъ будь моей Сабульской рати. 

Когда изъ рукъ судьбы мн-в выпадетъ поб-вда, 

Не стану я на м-бст-б крови медлить, 

И ты меня въ шатр-в увидишь скоро. 

Но если ШЕЪ иное суждено 

Отъ неба, не скорби, не покушайся 

Отмщать врагу, но рать мою немедля 

Веди въ Сабулъ ; дорогой же и дома 

Всъмъ говори : ему былъ рокъ погибнуть 

Отъ юноши. А матери скажи : 

„Не сокрушай себя; достигла ты 

До старости глубокой ; на твоихъ 

Глазахъ состарълся и онъ; 

И ты его пережила; 

Живи же долго, но о немъ 

Не с-втуй; онъ великихъ д-влъ 

Довольно совершилъ; немало имъ 

Истреблено чудовищъ, великановъ; 
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Немало кръпкихъ замковъ онъ 

Разрушилъ и сравнялъ съ землею; 

Немало войскъ предъ нимъ погибло — 

Теперь насталъ чередъ и для него. 

Къ желъзнымъ смерти воротамъ 

Конь жизни рано или поздно 

Со всадникомъ своимъ — кто бъ ни былъ онъ, 

Могуч1й, слабый, храбрый, робшй — 

Примчится; каждому изъ насъ 

Въ тъ ворота въ свой часъ придется стукнуть, 

И каждому отворятся они; 

На увольненье зд-ьсь отъ смерти 

Онъ записи отъ неба не имълъ ; 

На въчное подданство ей 

Мы всъ укр-ЁПлены судьбою^^ 

Такъ матери ты нашей скажешь. А теперь 

Налей вина последнюю мнъ чашу 

На сонъ грядущ1Й, братъ Зеваръ, 

И спи спокойно; остальное 

Зв-Бздамъ на волю отдадимъ. 

Рустемъ умолкнулъ, поданное выпилъ 

Вино, раздался, легъ, 

И въ сонъ глубоюй погрузился. 



^^д^^^2ес^ Ьу СлОО^ 1С 
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I. 



Когда павлинъ денницы раслустилъ 
Широко хвостъ СВОЁ разноцветный, 
И голову подъ черное крыло 
Угрюмый воронъ ночи спряталъ, 
Рустемъ проснулся, опоясалъ 
Губительный СБОЙ мечъ, 
И, боемъ дышащШ, вскочилъ 
На огнедышащаго Грома; 
И бурею на избранное место онъ 
Помчался. Какъ звезда, пророкъ 
Великихъ бедствШ, пламеннымъ хвостомъ 
На небесахъ блистаетъ ночью темной, 
Такъ бедоносно шлемъ косматый 
Блисталъ на голове Рустема; 
Прибывъ на место, съ изумленьемъ 
Онъ озирался, но Зораба 
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Тамъ не было : Зорабъ въ то время, 

Какъ гибельный его отецъ 

Ждалъ въ полъ, утреннимъ виномъ, 

При звук-в лютнь, безпечно ут-вшался. 

И такъ сказалъ онъ Баруману : 

Со мною этотъ старый левъ 

И кръпостхю мышцъ, и ростомъ, 

И храброст1ю равенъ ; 

Когда смотрю на грудь его, на руки, 

И на плеча, мн-в кажется, что вижу 

Я въ зеркал-в себя; невольно 

Приходитъ въ мысли мн'В, что самъ 

Такимъ я буду, если зв-взды 

Мн'В столько жъ лфтъ отчислятъ въ жизни. 

Взглянувъ ему въ геройское лице, 

Я чувствую какую-то тревогу, 

Мнъ стыдно, я красною, въ грудь мою 

Вт-всняется глубоко 

Неодолимая тоска. 

О Баруманъ, ужъ не Рустемъ ли онъ? Скажи 

Мн'В правду ; Баруманъ, спаси 

Меня ; не дай мнъ быть отцеубШцей 

На ужасъ всей землъ. Что, возвратясь, 

Скяжу я матери? Скажу ли. 

Что руки я свои умылъ 

Въ крови отца? Всв знаки, ею 

Мнъ данные, согласны съ тъмъ, что видятъ 

Мои глаза, не достаетъ 
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Лишь одного мн-в убъжденья. Если онъ 

Рустемъ, то я еще ему въ глаза 

Сказать не см^ю : я твой сынъ I 

То имъ самимъ запрещено; 

Лишь слава дастъ на то мн'Ь право. 

Когда же не Рустемъ онъ О ! какая 

Была бъ мнъ честь явиться предъ отцемъ, 

Богатыря такого одол-ввши ! 

Кто разръшитъ мое недоум'внье ? 

Когда вчера такъ зверски 

Со мной онъ бился, МЫСЛЬ; что онъ 

Отецъ мой, показалась мн:б 

Мечтой несбыточной ; но въ эту ночь 

Я вид-влъ сонъ я вид-Блъ, что лежу 

Бъ его объят1яхъ, такъ нъжно, 

Такъ весело, съ такой любовью дътской 

Нътъ ! Не могу и не хочу съ нимъ биться. 



п. 



Покорствуя тому, что новел-Ёлъ 

Афраз1абъ, коварный Баруманъ 

Отв'втствовалъ : ты видълъ сонъ, 

Проснулся — вотъ и все. Уже ль, пов^ря 

Мечт-в, начатаго такъ славно 

Не довершить? Ты слово далъ, 

И долженъ выручить его, иль В11чнымъ 

Томя VI. 22 
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Стыдомъ себя покроешь. Въ иолъ 

Тебя онъ ждетъ, и върно, торжествуя, 

Ужъ думаетъ : передо мной роб-ветх 

Мой недозрелый богатырь. 

Такъ и Иранъ съ нимъ вмгстъ скажетъ ; 

То повторится и въ Туранъ. 

Тогда съ какимъ покажешься лицемъ 

Ты на глаза Рустему ? Не забудь, 

Что на теб:в лежитъ святая клятва 

Отмстить за Синда ; самъ же онъ сказалъ 

Тебъ, что Синдъ убитъ его рукою. 

А для чего свое таитъ онъ имя, 

Не знаю ; мой сов'втъ : не любопытствуй 

И ты о томъ узнать; убей и уничтожь 

Его, пока онъ самъ тебя убить 

И уничтожить не успълъ — 

Тогда избегнешь посрамлевья. 

Заслужишь честь и клятвы не нарушишь. 

Такъ искуситель говорилъ; 

Его слова звучали глухо; 

Онъ поглядъть въ лице не см-влъ Зорабу, 

И блъденъ былъ, какъ полотно; 

Но ВСЁ сомненья онъ разрушиль 

Въ душф Зораба. Мщеньемъ закипъвъ, 

Поспъшно витязь молодой 

Вооружился, на коня 

Лихаго прянулъ, 

И полетълъ на битву роковую. 
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ш. 



Когда сошлись соперники на м-вст-в, 

Назначенномъ для поединка, 

Двъ рати съ двухъ сторонъ, 

Свидетелями боя, 

Въ порядке вышли боевомъ : 

Ведомые могучимъ Тусомъ, 

Блестящ1е полки Ирана 

Построились передъ шатрами ; 

А Баруманъ Турансшя дружины 

По склону вытянулъ горы, 

Однимъ крыломъ ихъ къ замку прислонивши. 

Къ сопернику приблизившись, Зорабъ 

Его спросилъ, приветно улыбнувшись : 

Покойно ль спалъ ты эту ночь, 

И весело ль проснулся? Рано, рано 

Ты поднялся, мой старецъ многосильный: 

Прекрасенъ этотъ день — таковъ ли будетъ 

Прекрасенъ вечеръ, мы не знаемъ. 

Но посмотри, какъ утро молодое 

Вершины горъ озолотило ; 

Цветы все утреннимъ виномъ 

Напоены, и утренняя свежесть 

На паству манитъ пастуховъ ; 

Невидимо подъ ветвями деревъ 
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И видимо въ лазури неба 

Ноютъ проснувш1яся птицы; 

Ручьи с1яя льются; 

На солнцъ блещутъ берега; 

Трава росой сверкаетъ — 

Приличенъ ли такой всем1рный ираздникъ 

Кровавому убШству ? День такой 

Не лучше ль милой жизни 

Еще нами уступить? Послушай, другъ, 

Сойди съ дракона своего 

На этотъ св'вжш дернъ ; заключимъ 

Въ виду объихъ нашихъ ратей 

Здъсь перемир1е, забудемъ 

На этотъ день и мщеше и злобу : 

Пусть будетъ поле крови 

Для насъ палатой пировою. 

Я знакъ подамъ — и передъ нами 

Вино заблещетъ въ кубкахъ, 

И пиръ устроится роскошный, 

И звонко заиграютъ струны, 

И дружно мы отпразднуемъ съ тобою 

День возрожден1я прекрасной, 

Всеоживляющей весны; 

Железный шлемъ ты снимешь съ головы, 

А я вънкомъ живыхъ цвътовъ украшу 

Твои мнъ милыя СЕДИНЫ ; 

И, сидя за виномъ, мы будемъ 

Беседовать радушно о войнъ, 
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О бранныхъ подвигахъ, и всемъ^ что знаю, 

Я под-влюсь съ тобой отъ сердца; 

А ты свою откроешь мн^ породу, 

И славное свое миф скажешь имя — 

О ! не упорствуй, другъ ; скажи, 

Скажи его — мы не должны 

Такъ чужды быть другъ другу; насъ 

Съ тобой вчера побратовала битва. 



IV. 

Такъ съ откровенностью младенца 
Рустему говорилъ Зорабъ — 
Ему во грудь изъ водъ, изъ глубины 
Небесъ, изъ зелени полей 
Проникнулъ тайный голосъ 
Природы; на щекахъ его 
Горело жаркое желанье ; 
Такъ раскрывается младая 
Распуколька отъ теплаго весны 
Дыхан1я; но если на нее 
Дохнетъ морозомъ бурный съверъ, 
Она сжимается и увядаетъ ; 
Такъ отъ морозныхъ словъ Рустема 
Увяла вдругъ въ душъ Зораба 
Едва зацветшая надежда. 
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Дитя мое, сказалъ Рустемъ, не для того 

Сюда пришли мы, чтобъ, роскошно 

На луговомъ ковр'Б покоясь, 

БесБДОвать; на смертный бой 

Пришли мы. Если ты 

Еще годами отрокъ. 

То я ужъ не дитя. Ты видишь, 

Что для борьбы кушакъ стянулъ я туго ; 

И здъсь давно я жду, чтобъ боевую 

Съ тобой начать работу, чтобъ нарвать 

Съ тобой тъхъ розъ, как1я только въ нашемъ 

Саду родятся. Свежесть утра 

Для ратнаго благопрхятна дъла; 

Она моимъ состарившимся членамъ 

Живую кр-Бпость придаетъ. 

И такъ, пока не наступилъ 

Палящ1й зной, начнемъ 

Свой мужественный споръ. Я не слыхалъ, 

Чтобъ для однихъ разсказовъ о бояхъ 

Соперники на м'Бст'Б боя, 

Вооруженные, сходились ; 

Я бьюся дъломъ, не словами. 

Но имени жъ себя не прежде назову, 

Какъ положивъ тебя въ крови на землю : 

Тогда узнаешь, чья рука тебя убила. 
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Зорабъ, воспламененный гн^вомъ, 

Воскликнулъ: будь по-твоему, упрямый 

Старикъ ! своей судьбы никто 

Не избъжитъ ; и мы увидимъ скоро, 

Кто зд-ЁСь кого принесть ей въ жертву долженъ. 

На землю слрянулъ онъ съ коня, 

И громко зазвучало 

Его оруж1е. Рустемъ 

Сошелъ поспъшно съ Грома; тяжшй 

Звукъ отъ меча его раздался, 

И изъ ноженъ до половины 

Онъ выпрыгнулъ. Въ молчаньи оба 

Къ бежавшему вблизи потоку 

Они пошли съ конями. У воды 

Росло тамъ дерево ; къ нему 

Они коней ретивыхъ привязали ; 

И тамъ Рустемовъ Громъ 

Оставленъ былъ съ конемъ Зораба. 

Приветливо они другъ друга 

ОбФыркали и, ознакомясь, 

Между собой нъмую завели 

Бесвду ; какъ друзья давнишше, они 

Подножную траву щипали вм-вотъ, 

И головы протягивали дружно 

Къ ручью за свежею водою. 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



176 РУСТЕМЪ и ЗОРАБЪ. 

И шеями другъ друга обнимали, 

Какъ будто угадавъ, 

Какое близкое родство межъ ними было. 

А между тъмъ отецъ и сынъ 

На мъсто боя грозно шли, 

Другъ другу смерть въ душ-в готовя. 



VI. 

Они плотн-БЙ стянули куишки, 

и рукава до самыхъ плечъ 

Могучихъ засучили; 

Ужасно ихъ наморщилися лица, 

И загорълися глаза, 

И, разомъ бросясь другъ на друга, 

Какъ разозливш1еся тигры, 

Они руками обхватились: 

Два тъла вдругъ слились въ одно, 

Во кругъ котораго четыре 

Железный руки, какъ змъи, 

Въ него вдавясь, переплетались. 

Какъ будто сплавленные кр-впко 

Они другъ друга, грудь на грудь, 

Т-Ёснили, перли, гнули, жали — 

Напрасно ; камень и желъзо 

Могли бы руки ихъ расплюснуть. 

Но пошатнуть не могъ ни сына 
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Отецъ, ни сынъ отца; дыханье 

Спиралось въ ихъ груди ; глаза ихъ, кровью 

Налитые, какъ уголья горели; 

Ихъ ноги были врыты въ землю — 

Но ни одинъ не могъ другаго 

Ни потрясти, ни наклонить, 

Ни приподнять, ни сдвинуть съ мъста; 

Напрасны были ихъ порывы, 

Напрасны были ихъ надоры. 

Напрасно было ихъ боронье, 

Ихъ трепетанье, ихъ кипмье — 

Неодолимъ, неколебимъ 

Остался каждый. Наконецъ, 

Отбросивъ тщетную борьбу, 

Они решились испытать, 

Кому кого удастся 

Поднять съ земли и опрокинуть. 

И, разорвавшись, разомъ отскочили 

Отецъ и сынъ, и, разомъ снова 

Сб-вжавшися, какъ крючья, руки 

За кушаки засунули другъ другу. 

И вдругъ Рустемъ тряхнулъ Зораба 

Такъ сильйо, что съ земли 

Взорвалъ его на воздухъ; какъ свинецъ. 

Всей тяжестью Зорабъ на грудь отца 

Обрушился и повалилъ 

Его на землю подъ себя. 

Не зная самъ, какъ могъ онъ очутиться 

Тотш VI. 23 
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На немъ, его къ землъ онъ лридавилъ 
Кол'Бдамъ, выхватила кинжалъ, 
И былъ готовъ пронзить имъ грудь 
Подъ нимъ лежавшаго Рустема. 



УП. 



Рустемъ, увидя надъ собою 

Желъзо, возопилъ : остановись, 

Что хочешь дълать? Если ты 

Породой знаменитъ, не осрамляй 

Ни самого себя, ни предконъ 

Постыднымъ дъломъ: межъ суровыхъ 

Родяся Турковъ, ты не знаешь 

Обычаевъ Ирана — знай же, 

Что здъсь никто, кому въ 0орьб* 

Соперника удастся одолътк, 

Его не умерщвляетъ, но ему 

Даетъ съ собою испытать 

Въ другой разъ силу; если жъ и тогда 

Онъ побъдитъ, т® властенъ онъ 

И умертвить врага и дать ему пощаду. 

Таковъ святой Ирансшй нашъ обычай ; 

И стыдъ тому, къмъ ^удетъ ожъ наруш«жъ1 

Такъ говорилъ Рустемъ, приб-ЁГнувъ 

(Чтобъ отъ себя погибель отвратить) 

Къ обману. — Я, отв'Ётствовалъ Зорабъ, 
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Не слыхивалъ, чтобъ гд1 такой обычай 

Водился; но, скажи мжв, соблюдалъ ли 

Его Рустемъ ? — На это возразилъ 

Рустемъ : какое д%ло намъ 

До твоего Рустема ? Если жъ 

Ты хочешь знать, то и Рустемъ 

Обычаю Ирана былъ покоренъ. 

При этомъ слов* опустилъ 

Зорабъ кинжалъ, и руку подалъ 

Лежачему, чтобъ онъ съ земли поднялся. 

Легко пов-врилъ онъ : простому сердцу 

Коварство было незнакомо ; 

Незлобный, какъ младенецъ, былъ онъ 

Великодушенъ, какъ герой; 

А темная рука судьбы 

Его къ погибели стремила неизбежно. 

Обманомъ спасшШся Рустемъ 

Негодовалъ, что для спасенья 

Былъ принужденъ обманъ употребить; 

Поднявшися съ земли, онъ отряхнулся, 

И противъ воли покрасн'Блъ, 

Взглянувъ на сына; а Зорабъ 

Ему сказалъ съ усмъшкой : отдохни. 

Мой старый богатырь; я скоро 

Опять здъсь буду, и тогда, 

Какъ слъдуетъ, начатое мы кончимъ. 

Съвъ на коня, онъ поскакалъ 

Въ ту сторону, гд-Б по горъ 
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Туранское стояло строемъ войско; 
Вдругъ передъ нимъ вскочила антилопа, — 
И весело за нею онъ погнался, 
Забывъ о близкомъ чаев роковомъ. 
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РУПБЙЪ И ЗОРАБЪ. 

ТРЕТ1Й БОЙ. 
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Рустемъ, избавясь отъ бады, 

Одинъ остался; несколько мгнавешй 

Онъ былъ объятъ глубокой думой^ вдругъ — 

Какъ будто что напомнилось ему — 

Пошелъ и посп'ЁШнымъ шагомъ 

Къ потоку, гдъ его могучи Громъ 

Подъ деревомъ привязанный стоялъ. 

Была недалеко оттуда 

Утесистая дебрь. И много л*тъ 

Прошло съ т%хъ поръ^ какъ въ этой дебри 

Имълъ Рустемъ свиданье съ горнымъ духомъ. 

Въ то время былъ онъ одаренъ 

Такою непомерной силой, 

Что не врагамъ однимъ, и самому 

Ему она была во вредъ : 

Его земля не выносила ; 
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Когда онъ ишлъ по каменному кряжу, 

Какъ на песк*, глубоше сл-ёды 

Отъ ногъ его на камняхъ оставались. 

Такъ нъкогда съ тяжелою добычей, 

Отнятою у Турковъ, онъ 

Во мракъ ночи пробирался 

Съ трудомъ великимъ тою дебрью ; 

При каждомъ шаг-Б увязали 

Его по щиколотку ноги въ землю; 

Онъ ее, какъ плугъ желъзный, рыли. 

Вдругъ близъ него во тлгв раздался 

Осиплый хохотъ. Кто хохочетъ? гн-ввно 

Спросилъ Рустемъ. Глухой отвътъ былъ : я ! — 

„А ты кто?" — Горный духъ. — „Чему см1&ешься?"— 

Смъюсь тому, что ты, силачъ, 

Съ своей не можешь сладить силой; 

Она чрезмерна для тебя. 

Отдай на сохраненье мнъ 

Ея излишекъ ; если — 

Когда отъ л-Ётъ твои разслабнутъ члены — 

Она тебъ понадобится снова, 

Приди сюда и кликни — я откликнусь, 

И отъ меня ее сполна опять 

Получишь ты безпрекословно. 

И духу горному Рустемъ 

На сбереженье отдалъ 

Излишекъ силы. И теперь. 

Когда отъ лътъ его разслабли члены, 
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Пришелъ онъ въ дебрь, у духа взять 

Обратно вв-вренный залогъ; 

Онъ чувствовалъ, что силой половинной 

Ему не одолъть Зораба. 

И въ ярости съ собой онъ говорилъ: 

Онъ жить не долженъ; имъ въ виду 

Ирана былъ я опозоренъ ; 

Онъ см'Блъ колъномъ стать на грудь 

Упавшаго къ ногамъ его Рустема; 

И имъ къ постыдному обману 

Рустемъ, дотол-в безпорочный, 

Былъ приневоленъ, чтобъ спасти 

Свою обруганную жизнь. 

Не потерплю, не потерплю, 

Чтобъ на одной земл* со мною 

Хоть мигъ одинъ могъ продышать 

Создатель моего позора. 



Такъ думалъ онъ, вступая въ глубину 
Утесистой, пустынной дебри. 
Тамъ на престолъ скалъ мохнатыхъ 
Сидълъ могуч1й духъ. И онъ увид'влъ, 
Что кто-то, мрачный, озираясь 
По сторонамъ, ущельемъ шелъ; 
И понялъ духъ, что путникъ 

Томи VI. 24 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



186 РУСТЕМЪ н ЗОРАБЪ. 

Искалъ свиданья съ нимъ ; густою мглой 

Была его покрыта голова, 

Какъ шлемомъ; онъ дохнулъ, и мгла 

Слет-Ёла съ головы; и духъ 

Сталъ видимъ, хмурный и туманный; 

И онъ спросилъ : къ кому пригаелъ ты ? — 

Къ тебъ, отв-втствовалъ Рустемъ. 

Я узнаю тебя; ты все таковъ же, 

Какимъ давно на этомъ мъстъ 

Со мною встр-втился впервые; 

Не устар-Ёлъ, не посвдълъ ; а ты 

Меня узналъ ли? — Темный духъ 

Отвътствовалъ : съ трудомъ; ты сталъ 

И старъ и садъ. Скажи жъ, зачъмъ тебя 

Твои хил'ЁЮщгя ноги 

Въ мою пустыню принесли? 

Рустемъ сказалъ : отдай обратно 

Мою мн^ силу. Я доныне 

Доволенъ былъ однимъ ея участкомъ ; 

Теперь она нужна мнъ вся. 

Отдай мнъ, духъ, ея излишекъ, 

Оставленный теб-в на сохраненье. 

Духъ отвъчалъ : Рустемъ, навъки 

Теряетъ силу человъкъ, 

Когда она его сама съ годами, 

Медлительно, неудержимо 

И невозвратно покидаетъ; 

Но ты свою мн-Ё силу, 
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Во цвътъ лътъ, по доброй волъ 

На сбереженье отдалъ самъ — 

И мной тебъ она сбережена ; 

Въ груди гранита моего 

Цъл-ве, ч-вмъ въ твоей груди, 

Неизмененная, она 

Лежитъ. Но дла чего, Рустемъ, 

На плечи драхлыя свои 

Такой великШ грузъ ты хочешь 

Такъ поздно возложить? Остерегись, 

Съдой боецъ; ты на себя 

Кладешь бъду. Твое желанье 

Исполнить я не отр-вкуся, 

И если ты ръшился твердо 

Взять отъ меня залогъ свой роковой. 

Возьми, но знай : возьмешь не на благое, 

А на губительное дъло. 

Еще непоздно ; мой сов'Бтъ 

Спасителенъ ; прими его, Рустемъ : 

Оставь свою въ поко-ь силу; 

Ты славныхъ дълъ немало совершилъ — 

Доволенъ будь; страшуся я. 

Что на себя своимъ посл-вднимъ д-вломъ 

Ты бъдствье великое накличешь, 

И самъ своею силой 

Свою погубишь силу. 
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Ш. 

Тъмъ временемъ Зорабъ, съ охотм 

На мъсто боя возвратясь, 

Въ недоумънш стоялъ и озирался — 

Рустема не было. И онъ не зналъ, 

Дождаться ли его иль удалиться. 

А съ неба день ужъ начиналъ 

Сходить и тъни становились 

Длинн-ве. Но . . . Зорабовъ часъ ударилъ ; 

Зорабъ остался; онъ подумалъ: 

^Соперникъ мой меня 

Здъсъ долго утромъ ждалъ — ' 

Я вечеромъ его дождаться долженъ. 

А вечеръ вышелъ не таковъ, 

Какимъ его намъ утро об'вщало, 

И солнце свло, въ небесахъ 

Зарю кровавую оставя. 

Но гдъ же онъ?" И въ этотъ мигъ 

На зарев-Ё заката отразился, 

Какъ темный метеоръ, огромный станъ Рустема; 

Зорабъ невольно содрогнулся. 

Какъ будто чародъйной силой 

Преображенный, чудно 

Блистающ1й, помолод-Блый, 

Представился очамъ его Рустемъ. 

Онъ на него гляд-влъ въ недоум-ЁНьи, 

И, не посм-ввъ спросить, гд-в онъ такъ долго 
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Промедлилъ, шопотомъ сказалъ: должны ли 
Мы продолжать? До наступленья ночи. 

У спъемъ ли ? Усп-вемъ, перебилъ 

Его слова Рустемъ сурово. 

И вышли — яростный отецъ 

На сына съ силою двойною, 

И на отца отороп-влый сынъ 

Съ полуразрушенною силой. 

Восходитъ день, когда нисходитъ ночь, 

Восходитъ ночь, когда нисходитъ день — 

Такъ и теперь насталъ чередъ Рустему. 

Вечерней мглою затянувшись. 

День удалившшся простеръ 

Полутуманное мерцанье 

Надъ м-встомъ бъдств1я и крови ; 

Два воинства стояли тамъ 

Безмолвными свид-втелями боя 

Но какъ онъ былъ? И что свершилось? 

Того ни чье не зр-вло око 

Они сошлись — и вмигъ всему конецъ ; 
Рустемъ рванулъ — Зорабъ упалъ къ его ногамъ; 
Рустемъ давнулъ — и въ грудь Зораба 
Глубоко врезался кинжалъ. 



IV. 



Зорабъ, смертельно пораженный, 
Сказалъ : о ты, нев-йрный обольститель ! 
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Такая ль отъ тебя награда 

За то, что былъ ты мною пощажецъ? 

Ты небылицей о Рустемъ, 

Ты именемъ Рустема жизнь мою, 

Какъ воръ ночной, укралъ. Но будь 

Ты птицей въ воздухъ иль рыбою въ водъ, 

Не избежишь, хотя и въ гробъ 

Лежать я буду, мщенья отъ Рустема, 

Когда раздастся всюду слухъ 

(А онъ раздастся скоро), 

Что зд-ЁСь предательски зар-взанъ 

Тобою сынъ Рустема и Темины. 

Отъ этихъ словъ затрепеталъ 

Рустемъ, какъ будто вдругъ ударомъ грома 

Пронзенный, съ головы до ногъ. 

Что говоришь ты, сынъ б-ЁДЫ? 

Воскликнулъ онъ. Скорее отв-вчай: 

Кто твой отецъ ? — Я сынъ Рустема и Темины, 

Съ блеснувшей гордостью на блъдномъ 

Лиц-Ё сказалъ Зорабъ. 

Отецъ мой стражъ Ирана многославный ; 

А мать моя краса и слава Семенгама. 

И ею былъ сюда я посланъ 

Отыскивать отца, столь много л-втъ 

Съ ней разлученнаго. Чтобъ могъ 

Меня Рустемъ признать за сына, 

Я долженъ былъ ему повязку, на прощаньи 

Имъ данную Теминъ, показатъ; 
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И чтобъ сберечь ее в-врн'вй, 
Не на рук-в, а на груди 
Всегда носилъ я ту повязку ; 
Открой мн-Ё грудь — увидишь самъ. 
Такъ говорилъ онъ; отъ страданья 
Душа рвалася изъ Рустема. 

Дрожа, какъ листъ, одежду онъ раскрылъ 

И тамъ (увид-влъ онъ) сид-влъ, 
Какъ жаба черная на бълыхъ розахъ, 
Въ груди кинжалъ, до рукояти 
Въ нее вонзенный, какъ въ ножны. 
Его Рустемъ изъ раны вынулъ ; 
И быстро поб'вжала съ жизнью 
Струя горячей крови; 
И яркимъ пурпуромъ ея 
Рустемова повязка облилася. 
Онъ побл'ЁДН'Ёлъ, ее увидя, 
И глухо прошепталъ, 
Какъ будто задушенный : 
Зорабъ, ты сынъ мой я Рустемъ ! 



И долго, ужасомъ окамененный, 
Смотр-Ёлъ онъ мутными глазами 
На сына. Вдругъ онъ дико застоналъ . . . 
Такъ стонетъ тигръ : въ кусты залегши, 
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Яримый жаждой крови, ждетъ онъ, 

Чтобъ мимо быкъ изъ стада пробъжалъ 

Его когтямъ въ добычу. 

И вдругъ его единственный тигренокъ, 

Имъ въ логъ брошенный, шувш 

Въ кустахъ, б-ЁЖитъ : и на него, 

Сл-Бпой отъ голода, отецъ въ остервененьи 

Бросается, его когтями 

На части рветъ и вдругъ, 

Узнавши, кто такъ жалко 

Трепещется подъ лапами его, 

Пускаетъ стонъ, какого никогда 

Не издавалъ дотолъ, стонъ 

Разорваннаго сердцемъ тигра — 

Таковъ былъ страшный стонъ Рустема ; 

Такъ застонавъ, со вс1&хъ онъ ногъ, 

Какъ будто вдругъ убитый наповалъ. 

На сына грянулся. Всю память потерявъ. 

Впервые сердцемъ сокрушенный, 

Недвижимымъ, окостен'клымъ 

Лежалъ онъ мертвецомъ. Его холодной 

Рукою стиснутый, смертельно блъдный, 

Смертельно раненый, лежалъ съ иимърядомъ сынъ; 

Еще его лилася кровь. 

Еще приподымало грудь ему ;. 

Дыхате ; онъ чувствовалъ ; онъ вид'влъ ; 

Онъ радовался, умирая. 

Что близко былъ отецъ, 
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Его отецъ, его уб1йца, 

Котораго такъ жадно онъ желалъ, 

Такъ силился найти, и наконецъ такъ страшно 

Нашелъ И онъ теперь (какъ накануне 

Ему привид-Ёлось во сн-в) 

Въ его объят1яхъ лежалъ съ любовью датской. 



VI. 



Тъмъ временемъ, не видя ничего, 

Въ вечернемъ мрак-в оба войска 

Стояли, молча. Вдругъ отъ мъста боеваго 

Дошелъ до нихъ протяжный стонъ ; 

И все опять утихло ; 

И каждый угадалъ, 

Что тамъ бъда великая свершилась. 

Но долго заглянуть туда 

Не см-Блъ никто ; когда же наконецъ 

Нашлись отважные и подойти 

Дерзнули къ м-ЁСту роковому. 

Они сперва тамъ встретили коней, 

Подъ деревомъ стоявшихъ праздно. 

Увидя, что престолъ Рустемовъ Громъ 

Былъ пустъ, они пришли въ великШ ужасъ, 

И опрометью въ станъ 

Всъ бросились, крича: Рустемъ 

Убитъ! на Гром-Ё н-ётъ Рустема! 

. Томь У1. 25 
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Тогда нашелъ на войско трепетъ ; 

Какъ море въ бурю, тяжко, глубоко 

Оно заволновалось; страшный 

Мятежъ въ невгь загремълъ; 

И шумною волною 

Оно все хлынуло впередъ. 

Но прежде, чъмъ оно пргйти усп-вло къ м-ьсту, 

Достигъ туда его далешй шумъ; 

И имъ Рустемъ близъ сына 

Отъ сна смертельнаго къ смертельному страданью 

Былъ пробужденъ; и тяжко 

Онъ застоналъ — но тихимъ словомъ сынъ 

Его смирилъ. Посладнее дыханье, ^ 

Посладшй св-Ётъ души своей онъ собралъ, 

И на его бл-ЁДн-вющихъ устахъ 

Чуть слышною музыкой зазвучала 

Прискорбно - сладостная р-вчь; 

И тихо ръчь лилась, 

Какъ теплая, слабеющая кровь. 

Все медленней бежавшая изъ груди. 



УП. 

,^Отецъ, пока еще во мнъ 

Есть жизнь, пока еще оттуда 

Никто не подошелъ — къ моимъ словамъ 

Склони твой слухъ. О ! лучшее изъ нихъ, 
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Мое сладчайшее, мной въ первый разъ 

Произносимое на свътъ слово : 

Отецъ ! произношу 

Въ послъдшй жизни часъ ; имъ горечь смерти 

Услаждена; за гордое желанье 

По сланъ подвиговъ достойнымъ 

Рустемовымъ назваться сьщомъ, 

И за надежду н-вкогда съ нимъ вм'вст'в 

Надъ всею властвовать землею, 

Которой самъ теперь я сталъ подвластенъ, 

Недорого я заплатилъ. О чемъ же, 

Рустемъ, крушишься? О! не плачь! 

Не ты, не ты меня убилъ; 

Въ утробъ матери на то 

Я былъ звъдами предназначенъ ; 

На то и Синдъ напрасно ею 

Былъ посланъ, чтобъ отца мн* указать; 

На то и ты былъ долженъ Синда ночью 

Убить, чтобъ ужъ никто не могъ 

Насъ вовремя другъ съ другомъ познакомить. 

Когда молва о гибели моей 

До милой матери достигнетъ, 

Заплачетъ жалобно о сын-б 

Безъ жалобъ на отца она. 

Ты ей пошли мои досп-ёхи, 

И возврати повязку роковую, 

Напрасно данную тобою ей, 

А ею мн-в; позволь, чтобъ Баруманъ 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



196 РУСТЕМЪ и ЗОРАБЪ. 

Назадъ отвелъ мои дружины съ миромъ, 

Оеъ сюда пришли за мною, 

И безъ меня въ сраженье не пойдутъ ; 

Не мсти Хеджиру за упорство, 

Съ какимъ онъ, вопреки 

Моимъ всБмъ просьбамъ и угрозамъ, 

Тебя назвать отрекся Ахъ ! о томъ 

Я умолялъ напрасно и тебя; 
Пускай вполн-Ё останутся Гудерсу 
Его всъ восемьдесятъ сыновей, 
Тогда, какъ твой единственный лежать 
Здъсь будетъ мертвый; пусть владъетъ 
Хеджиръ и Бълымъ Замкомъ ; 
Пускай и дъва красоты. 
Представшая очамъ моимъ, какъ сонъ, 
ГурдаФеридъ себя отдастъ Хеджиру, 
Но слово данное исполнитъ: 
Оплакать мой безвременный конецъ. 
Мое же т-Бло повели 
Отнестъ въ Сабулъ и положить 
Туда, гдъ ВСЁ положены 
Мои прославленные предки; 
А зд'Бсь пускай раскинутъ надо мною 
Рустемовъ царственный шатеръ. 

Такъ навсегда съ землею я прощаюсь 

Пришелъ, какъ молшя ; ушелъ, какъ вътеръ , 
А ты, Рустемъ, въ послвдшй разъ теперь 
На отходящее дитя свое взгляни, 
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И прежде, ч'БМъ оно утратитъ силу слышать, 
Промолви вслухъ: Зорабъ, ты сынъ Рустема/' 



УШ. 

Такъ, умирая, говорилъ 

Прекрасный юноша. Рустемъ молчалъ; 

Напрасно силился уста 

Онъ растворить, они загвождены 

ЖелъзноЁ судорогоЁ были. 

И молча онъ смотр-влъ, какъ тихо гасла 

Вдругъ догоравшая лампада. 

Такъ на последнюю струю 

Зари вечерней смотритъ путникъ ; 

Когда жъ и сл-ЁДъ ея на небесахъ 

Исчезнетъ, одинокъ, въ пустын-в темноты 

Онъ остается, и ему 

Ужъ ни какое на пути 

Не руководствуетъ с1янье — 

Такъ для Рустема жизни свътъ 

Съ душей Зораба гасъ навыки. 

Тъмъ временемъ и громъ и шумъ 

Дружинъ б-вгущихъ приближался; 

Рустемъ въ разстройствъ скорби 

Неистово отъ сына поднялся, 

И къ войску выступилъ на встр'йчу, 

Окровавленный, весь въ пыли, 
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Съ могильной бледностью лица, 

Обезображеннаго горемъ. 

Его никто въ Иранъ столь ужаснымъ 

Не видывалъ но громозвучнымъ крикомъ 

По войску радость пробежала, 

Когда предъ нимъ Рустемъ, живой, явился. 

Такой подъемлетъ крикъ дружина. 

Увидя надъ собой внезапно 

Свою хоругвь, спасенную изъ рукъ 

Ее схватившаго врага: 

Она изорвана въ лохмотье, 

Но спасена. Такъ все заликовало 

Рустема встретившее войско. 

И, ставъ предъ нимъ, растерзанный печалью. 

Томимый гордостью, волнуемый стыдомъ, 

Рустемъ сказалъ: сюда, вожди Ирана, 

Сюда, вельможи Кейкавуса! 

Смотрите все, какую службу 

Рустемъ Ирану отслужилъ ; 

Вотъ онъ лежитъ, вамъ грозный богатырь; 

Моей рукой разрушенъ страхъ Ирана. 

Я много боевъ совершилъ, 

Я бился днемъ, я бился ночью, 

Но никогда еще я не принесъ 

Такой, какъ ныне, жертвы славе : 

Смотри, Иранъ! Рустемъ своей рукою 

Здесь за тебя убилъ роднаго сына. 

Такъ говорилъ Рустемъ и голосъ 
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Его не трепеталъ ; и были сухи 
Его глаза; и былъ онъ страшно тихъ. 
Тогда они увидали въ крови 
Простертаго героя молодаго ; 
Еще за часъ цвътущШ, какъ весна, 
Прекрасный, какъ живая роза, 
И полный силы, какъ орелъ — 
Теперь онъ передъ ихъ очами 
Лежалъ безгласный, недвижимый, 
Покрытый бл'Бдност1ю смерти. 

Рустемъ взгляну лъ ему въ лице 

Еще онъ живъ ! воскликнулъ онъ ; 
Скоръй гонца отправьте къ шаху 
Молить, чтобъ мн-в прислалъ немедля 
Три капли чуднаго бальзама. 
Всё изцъляющаго раны. 
Который онъ всегда съ собой имъетъ . 
Три капли, чтобъ спасти Зораба, 
Чтобъ милый сынъ мн1Ь живъ остался. 



IX. 

На крыльяхъ къ шаху прилетълъ 
Гонецъ, и такъ сказалъ : Рустемъ 
Убилъ Зораба, но Зорабъ 
Рустемовъ сынъ; о немъ отецъ 
Рыдаетъ горько, и его печалью 
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Всъ пораженные^ рыдаютъ; ими 

Къ тебъ я присланъ, шахъ державный, 

Молить, чтобъ ты благоволилъ немедля 

Три капли дать бальзама, 

Который при себ'В 

Всегда имеешь ; 

Три капли, чтобъ спасти Зораба, 

Чтобъ живъ Рустему сынъ остался. 

Но шахъ отв'втствовалъ на это. 

Не торопясь: благодаренье Богу! 

Рустемъ спасенъ, а врагъ лежитъ убитый ; 

Ему покойно ; я тревожить 

Его не стану: всёмъ моимъ бальзамомъ 

Пожертвовать готовъ я для Рустема ; 

Но капли дать не соглашусь для Турка. 

Ирану и одной ужъ силы 

Рустемовой довольно черезъ м-вру ; 

Когда же съ нимъ такой могуч1й 

Соединится сынъ, ихъ обойхъ 

Не выдержать Ирану. 

Но если такъ Рустемъ желаетъ, 

Чтобъ я въ бъд-в ему помогъ. 

Пускай свою отложитъ гордость, 

И самъ сюда придетъ, 

И проситъ милости у шаха на колъняхъ. 

Гонецъ, увидя, сколь упоренъ 

Былъ царь, не сталъ терять безъ пользы словъ, 

И ПОСП'БШИЛЪ съ его ОТВ'БТОМЪ 
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Къ Рустему. При такомъ жестокомъ 

Отказъ вся пришла въ волненье 

Душа Рустемова; борьба 

Межъ скорб1ю и гордост1ю въ ней 

Такая началась, что паръ 

Отъ головы богатыря поднялся; 

Онъ судорожно трепеталъ; 

Не могъ пойти, не могъ остаться; 

Но наконецъ передъ судьбою 

Смиренно голову склонилъ, 

И въ землю пасть за сына передъ шахомъ 

Пошелъ но десяти шаговъ переступить 

Онъ не успълъ, какъ ужъ его 
Настигла въсть : все кончилось ; Зорабу 
Теперь ничто не нужно, кромъ гроба. 



Тотг VI. 26 
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КНИГА ДЕСЯТАЯ. 

РУПВМЪ. 
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I. 

Рустемъ пришелъ обратно ; тою дорой 

Они ужъ мертваго покрыли. 

Была кругомъ тройнаа ночь: 

На небесахъ, въ душ-в отца, 

И въ скиши пустой, 

Гд-в такъ недавно 

Душа Зорабова С1яла — 

Поднявъ въ молчан1и покровъ, 

При слабомъ звъздъ с1яньи, 

Отецъ увидълъ 

Умершаго лице : 

Оно отъ темноты, 

Какъ блдный иризракъ, отделялось 

Своею смертной быизной; 

И холодъ ужаса въ него нроникъ; 

Покровъ на мертваго опять онъ наложилъ, 
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И шопотомъ, какъ будто разбудить 

Заснувшаго остерегаясь, 

Сказалъ : я часто смерти 

Глядълъ въ глаза, и никогда 

Меня не было предъ нею страшно, 

И никогда она не представлялась 

Мн-в столь прекрасною, какъ здъсь, 

На этомъ образъ прекрасномъ . . . 

Но я теперь дрожу. О горе! горе 

Теб-в, Рустемъ ! Всей славою своею 

Не выкупишь ты этой милой жизни 

У смерти, ею завладевшей. 

Что подвиги твои теперь ? 

Всъ прежше послъдшй опозорилъ. 

О милый сынъ мой, сынъ моей души! 

Такую ль встр-Ёчу твой отецъ 

Теб-Ё былъ долженъ приготовить? 

Тебя съ младенчества прельщалъ 

Погибельный, неверный призракъ ; 

Рустемовы дела 

Въ твою гремели душу^ 

Они къ отцу тебя стремили ; 

Твоею гордостью, надеждой, 

И радостью и жизнью было 

Упасть на грудь отца — ты на нее упалъ. 

Но объ нее разшибся; ты насильно 

Въ мои объят1я ворвйдся — 

И былъ въ нихъ задушенъ. 
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Тебъ я, какъ врагу, дивился, 

Завидовалъ слъпой безумецъ ! 

Обманомъ я разжалобилъ твою 

Безхитростно-дов'Брчивую душу, 

Чтобъ у тебя украсть изъ рукъ 

Остатокъ дряхлой жизни, 

Миф самому теперь презренной, 

И чтобъ потомъ разбойнически младость 

Твою убить въ союзе съ темной силой. 

И наконецъ я за тебя, мой сынъ, 

Пошелъ на стыдъ и униженье, 

Пошелъ упасть къ ногамъ надменнымъ шаха. 

Но тъмъ отъ рукъ желъзныхъ смерти 

Тебя не спасъ я . . . . 01 пусть будетъ этотъ стыдъ 

Мирительной уплатою за все. 

Что сотворилъ тебе въ обиду 

Отецъ твой такъ решили звезды : 

Я возмечталъ до неба вознестися — 
И было мне, въ урокъ смиренья, небомъ 
Ниспослано сыноубШство. 



п. 



Такъ сетовалъ Рустемъ во тме ночной, 
И все вожди и все вельможи, 
Съ нимъ вместе сетуя, сидели 
Кругомъ его, забывши о вечерней 
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Трапеза. Ихъ Рустемъ 

Не зам-вчалъ ; онъ мертвыми очами 

На сына мертваго глядълъ 

И, роковую стиснувъ 

Въ рукахъ повязку, такъ 

Ей говорилъ : ты, золотая, 

Холодная, коварная змъя! 

Ты сокровенностью своею, 

Какъ жаломъ смерти ядовитымъ, 

И сыну грудь пронзила, 

И грудь отцу разорвала. 

О ! если бы для нашего спасенья 

Ты вовремя сама разорвалася 

И выпала передо мною 

Изъ-подъ одежды роковой! 

Зачъмъ, зачъмъ такъ осторожно 

Тебя таилъ онъ на груди ? 

Зачъмъ и ты сама ему 

Такъ крепко обнимала грудь? 

Увы! зачъмъ и я съ такою 

Неумолимостью отвергнулъ 

Его горяч1я молитвы ? 

Зачъмъ я такъ безжалостно покинулъ 

Мою жену и въсти ни какой 

Ни о себъ ей не давалъ, 

Ни отъ нея имъть не мыслилъ? 

О ! для чего она сама 

Съ такой упорностью таила 
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Рожденье сына отъ меня? 

А ты, мой конь, мой върный Громъ! 

Ты первая всему причина: 

Зачъмъ меня ты спящаго оставилъ 

И въ руки Туркамъ отдался, 

И т*мъ дорогу указалъ мн-в 

Къ погибельному беменгаму? 

Когда бъ туда я не входилъ — 

Я никому не даровалъ бы, 

Ни у кого бъ не отнялъ жизни. 

Ахъ ! конь мой, конь мой, въ черный день 

Меня понесъ ты на охоту — 

Въ добычу намъ досталася Бъда. 

Теперь твоя окончилася служба; 

Отнын-Б ты меня не понесешь 

Ни на веселую охоту полевую, 

Ни на кровавую охоту боевую. 



ш. 



Такъ с-втовалъ во тм-в ночной Рустемъ. 

Настало утро. Самъ тогда 

Явился шахъ. Рустему 

Хотълъ сказатъ онъ слово утешенья, 

Чтобъ свой отказъ жесток1й оправдать; 

Но было холодн'Бй мороза 

Его безчувственное слово. 

Гаже VI. 27 
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Зачъмъ, онъ говорилъ, ты здъсь, 

Ирана Пехлеванъ великШ, 

Лежишь въ пыли и сокрушенью 

Такому душу предаешь? 

Мы ни какою нашей силой — 

Хотя бъ могли съ подошвы гору сдвинуть 

Или шатеръ небесный повалить 

На землю — не воротимъ 

Ни одного ушедшаго съ земли. 

За нашей жизнью — дичью легконогой 

Гоняется охотникъ смерть; 

Проворна жизнь, но смерть проворней; 

Она ее догонитъ наконецъ: 

ПослъднШ часъ всегда въ расплохъ насъ ловитъ. 

Я самъ издалека дивился 

Его великой силъ, 

Его плечамъ широкимъ, 

Его могучимъ членамъ 

И исполинской красотъ ; 

И думалъ я : не уроженецъ 

Турана этотъ богатырь ; 

Въ немъ кровь царей. Но могъ ли кто изъ насъ 

Подумать и во снъ, 

Чтобъ былъ онъ сынъ Рустема, 

Судьбой назначенный погибнуть 

Въ Иран-Ё отъ руки отца? 

Теперь ему не нуженъ бол-в 

Мой жизненный бальзамъ ; но дорогими 
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Я ароматами покрою 

Его безжизненное тъло; 

Великолъпнымъ погребеньемъ 

Его почту и въ немъ тебя, велик1й 

Ирана Пехлеванъ; и будетъ въ Истахаръ 

Надгробный памятникъ ему 

Изъ золота и мрамора воздвигнутъ. 

Теперь мнъ дай лице его увидать. 



IV. 



Такъ говоря, оиъ подошелъ, 

Чтобъ мертвому лице открыть, но тяжкой 

Рукой прижалъ къ лицу покровъ Рустемъ ; 

И, головы не подымая, шаху 

Сказалъ онъ : видгть Кейкавусъ 

Рустемова не будетъ сына. Удались, 

Державный царь; оконченъ пиръ, гостямъ 

Здъсь мФст^ болъ нътъ; а сына самъ я 

Похороню. Туранское же войско 

Пускай назадъ пойдетъ свободно : 

Его душа исчезла. Такъ же 

И ты, могучШ Кейкавусъ, 

Не медли здъсь; иди въ свой Истахаръ, 

И разскажи, когда тамъ будешь. 

Какую легкую поб-вду 

Здъсь одержалъ, и какъ разбито было 
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Здъсь войско цълое, когда убилъ я сына. 

Идите всъ ; меня здъсь одного 

Съ моимъ оставьте сокрушеньемъ. 

Онъ замолчалъ, и отъ покрова 

Руки не отнялъ, головы не поднялъ, 

И не взглянулъ на шаха ; на земл1Б 

Близъ сына онъ лежалъ, не отводя 

Отъ мертваго очей. Оборотись 

Къ вельможамъ и вождимъ, сказалъ 

Имъ Кейкавусъ : его желанье 

Исполнить мы должны ; прискорбно видеть, 

Какъ свтуетъ Ирана Пехлеванъ — 

Но мы ему помочь не въ силахъ ; онъ желаетъ 

Остаться зд-БСЬ одинъ; пойдемъ. И шахъ 

Пошелъ; и всё пошли за нимъ, 

Храня молчан1е ; и въ пол* 

Рустемъ одинъ остался съ мертвымъ сыномъ. 

И вскор-Б все пришло въ движенье войско ; 

Шатры попадали и станъ исчезъ — 

Какъ будто м1ръ какой велишй 

Разрушился. И все заколебалось; 

Знамена развернулись, 

Заржали звучно кони, 

Задребезжали трубы, 

Тимпаны загрем-ЁЛИ, 

Въ обратный путь пошли дружины. 
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V. 



Съ земли поднявшися отъ сына, 

Рустемъ увид-влъ вдалекъ 

Лишь только пыль, подъемлемую войскомъ 

На кра'В небосклона ; поле, 

Гдъ былъ разбитъ Ирансшй станъ, 

Ужъ было пусто, одиноко 

Среди его стоялъ зеленый 

Шатеръ ; а въ сторон* шатры Сабула, 

Гдъ полководствовалъ Зеваръ. 

Рустемъ, къ себъ призвавши брата, 

Ему сказалъ : теперь всему кояецъ. 

Иди, Зеваръ, и отъ меня 

Турану миръ съ Ираномъ объяви. 

Хеджиру возврати свободу, 

И власть ему вручи надъ Бълымъ Замкомъ, 

Примолвивъ : „отъ Зораба 

Въ награду за твою правдивость/' 

Потомъ ты скажешь Баруману: 

„Зорабъ тебя за добрые советы 

И за любовь къ царю Афраз1абу 

Отсюда съ миромъ отпускаетъ.'' 

И самъ его до рубежей Турана 

Съ отборною Сабульскою дружиной 

Потомъ ты проводи; когда жъ проводишь, 

Въ сосъди1Й городь Семенгамъ 
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Поди и дочери царя, 

Теминъ эту золотую 

Отдай повязку; но смотри, 

Чробъ кровь съ вея не стерлась: 

То матери единственный остатокъ 

Отъ сына. Такъ же ей отдай 

И вс-в Зорабовы доспъхи — 

Пускай они печаль ея насытятъ ; 

А ты, увидя, какъ она 

Безъ утоленья будетъ плакать, 

И рваться въ судорожномъ горъ, 

И сына тщетно призывать. 

Скажи въ отраду ей, какимъ 

Меня ты здъсь оставилъ .... 

Ты день пробудешь въ Семенгамъ ; 

Потомъ сюда о ней живую в-всть 

Мнъ принесешь. Иди жъ немедля; 

Я день и ночь тебя здъсь буду ждать. 

Когда же возвратишься, 

Свое сокровище тебъ я ввърю, 

И ты его въ Сабулистанъ 

Отсюда съ честью понесешь, 

Рустемовымъ сопутствуемый войскомь. 



VI. 



Немедленно Зеваръ пустился въ путь. 
Тогда сказалъ оставшимся Рустемъ : 
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Принесть сюда зеленый мой шатеръ ! 

Отъ м-Бста, на которомъ мною 

Былъ сынъ убитъ, я не пойду. 

Но онъ живой хот-влъ, чтобы надъ нимъ 

Стоялъ шатеръ отца — пускай надъ нимъ и мертвымъ 

Стоитъ онъ. И шатеръ воздвигся 

Надъ юношей, спокойно погруженнымъ 

Въ непробудимый смерти сонъ. 

Его отецъ на пурпурный коверъ, 

Межъ ароматовъ благовонныхъ, 

Своими положилъ руками, 

Накрылъ парчей, потомъ всего 

Цв-Ётами св-Бжими осыпалъ — 

Такъ, окруженный прелестями жизни, 

Онъ тамъ лежалъ, объятый хладной смертью. 

Потомъ Рустемомъ похоронный 

Былъ учрежденъ обрядъ: 

Соединивъ передъ шатромъ 

Всю рать Сабулистана, 

Онъ повелълъ, что каждый день она — 

И поутру, когда всходило солнце, 

И ввечеру, когда садилось солнце — 

Торжественно, въ порядк-в боевомъ, 

Знамена распустивъ. 

При звук-ь трубъ, съ тимпаннымъ громомъ, 

Въ С1яющихъ досп'Бхахъ проходила 

Передъ шатромъ; и были гривы 

Коней обстрижены; тимпаны 
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И трубы траурною тканью 
Обвиты, луковъ тетивы 
Ослаблены, и копья остр1ями 
Внизъ опрокинуты. Рустемъ 
Не ъхалъ впереди; надъ сыномъ 
Сидълъ онъ, скорбш согбенный, 
И съ мертвымъ, какъ съ живымъ, 
Бес-вду безотв-втно велъ. 
Онъ утромъ говорилъ : 
„Зорабъ, мой сынъ, 

Звучитъ труба ты спишь." 

А вечеромъ онъ говорилъ; 
„Зорабъ, мой сынъ, 
Ужъ землю солнце покидаетъ; 
И ты покинешь скоро землю." 
Такъ девять сутокъ онъ провелъ 
Безъ сна, безъ пищи, 
Неут-Ёшимой преданный печали. 



УП. 



Въ одн-Ё изъ этихъ сутокъ — былъ ужъ близко 

Разсв'Ётъ зари — какъ неподвижный 

Железный истуканъ, сид-влъ 

Рустемъ во глубина шатра 

Надъ сыномъ, сонный и несонный; полы 

Шатра широко были 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



КНИГА X. 217 

Раздернуты ; холодньшъ полусвътомъ 
Едва начавшагооя утра 
Чуть озаренное пустое небо 

Межъ нами было видно вдругъ 

На этой блъдной пустотъ 

Явился бълый образъ ; отъ нея 

Онъ отд-Ёлился, и безшумно, 

Какъ будто В'6ЮЩ1Й, проникъ 

Въ шатеръ ... то былъ прекрасный образъ дъвы. 

Увидя мертваго, она 

У ногъ его простерлася на землю, 

И не вставала долго, 

И слышалось въ молчаньи ночи 

Ея рыдан1е, какъ лепетъ тихш 

Ручья. Съ земли поднявшись, 

Она приблизилася къ т-ьлу 

И, снявъ съ лица покровъ, 

Смотръла долго 

На бл-вдное лице, 

Которымъ (безотв-ЁТНО 

На все земное) обладала смерть : 

Зажаты были очи, н-вмы 

Уста, и холодно, какъ мраморъ. 

Чело. Она его въ чело, уста и очи 

Поцъловала, на голову св'вж1й 

В-Бнонъ изъ розъ и лавровъ положила, 

Потомъ, лице опять од-ввъ 

Покровомъ, тихо удалилась, 

Тотг VI. 28 
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И въ воздух* ночномъ, 

Какъ будто съ нимъ сл1янная, пропала. 

И стало пусто 

Опять въ шатр'Б, лишь на восток* 

Багранъй сдълалося небо, 

И одиноко тамъ гор-вла 

Денницы тихая зв-взда. 

Рустемъ не зналъ, что видълось ему; 

Въ безсонномъ забытьи сид'Блъ онъ, 

И думалъ смутно : это сонъ. 

Когда жъ при восхожденьи солнца 

Онъ снялъ съ умершаго покровъ, 

Чтобъ утреншй приВ'ЁТЪ свой 

Ему сказать — на голов* его 

Увид-влъ онъ в-внокъ изъ розъ и лавровъ. 



УШ. 

Въ десятый день изъ Семенгама 

Зеваръ съ дружиной возвратился. 

Вступивъ въ шатеръ, увид*лъ онъ, 

Что тамъ сид'влъ надъ мертвымъ сыномъ 

Рустемъ, приникнувъ головою 

Къ его холодному челу - 

И волосы его свдые 

Лежали въ дикомъ безпорядк* 

На бл-ЁДныхъ мертваго щекахъ. 
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При входъ брата, пржподнялъ 

Онъ голову. Зеваръ 

На тФло, молча, положилъ 

Окровавленную повязку. 

При этомъ вид-Б содрогнувшись, 

Рустемъ спросилъ : зач'Бмъ, мой братъ Зеваръ, 

Принесъ назадъ мою повязку? — 

Зеваръ отвътствовалъ : тамъ никому 

Она ужъ болъ не нужна. — Понявъ 

Значенье этихъ оловъ, въ молчаньи 

Прижалъ опять лице свое Рустемъ 

Къ челу Зораба. И никто 

Не см-влъ его ужаснаго покоя 

Нарушить. На другое утро. 

Когда, съ зарей поднявшись, 

Все войско стало въ строй, Рустемъ, 

Всю ночь безъ сна проведши 

Надъ сыномъ, такъ сказалъ Зевару : 

Зеваръ, мой братъ, теперь шатеръ зеленый 

Надъ головой моею опрокиньте, 

И отъ меня возьмите прочь Зораба; 

Но прежде привести сюда 

Его коня. Когда же конь 

Былъ приведенъ — какъ будто отъ недуга 

Шатаясь, сокрушенный, бл-^дный, ' 

Онъ вышелъ изъ шатра 

И онъ заплакалъ взрыдъ. 
Когда коня безъ свдока 
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Передъ собой увидълъ. Полы 

Шатра отдернувъ, 

На господина мертваго коню 

Онъ указалъ. Въ шатеръ взглянувши быстро, 

Могучш конь оторопълъ, 

Его поникла голова 

И до земли упала грива. 

Объими руками 

Обнявши голову его, Рустемъ 

Ее поцъловалъ, потомъ 

Коню, сложивъ съ него узду, 

Сказалъ: отнынъ никому 

Ты не служи, Зорабовъ конь; 

Ты воленъ. Понялъ конь разумный 

Его слова : онъ жалобно и грозно 

Заржалъ, ужасно прянулъ 

Въ бокъ отъ шатра, и вихремъ побъжалъ, 

И скрылся — и его съ тъхъ поръ 

Никто нигд-в не встрътилъ. 

Рустемъ, оборотяся къ брату. 

Ему сказалъ : теб-в, мой братъ Зеваръ, 

И войску моему я сына 

Передаю; въ Сабулистанъ 

Несите сына моего; 

Тамъ на кладбищ-в царскомъ, 

Гдъ я охотно легъ бы, если бъ могъ 

Твмъ пробудить его отъ смерти, 

Пусть будетъ съ предками своими 
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Онъ въ землю положенъ. 

А нашей матери, такъ часто 

Желавшей внуковъ отъ Рустема, 

Скажи, Зеваръ, что я прислалъ ей внука, 

Что въ красотъ души и т-вла, 

Въ отважности и въ силь богатырской 

Ему подобнаго земля 

Съ созданья не видала; 

Что былъ бы онъ во всемъ по сердцу ей, 

Когда бъ въ немъ только одного 

Порока не было — кинжала. 

Ему во грудь вонзеннаго отцемъ. 

Идите. Я останусь зд-всь — 

Зач-вмъ останусь? Что со мною будетъ? 

О томъ узнать никто не любопытствуй. 

Поклонъ прощалный отъ меня 

Отдайте царству и народу. 

Теб-в, Зеваръ, я поручаю 

Мое исполнить завещанье; самъ же 

Въ Сабулъ я не пойду : я не могу увидъть 

Ни матери, ни сродниковъ, ни ближнихъ ; здъсь, 

Въ пустынФ самого себя 

Хочу расмыкать я, и змъя — 

Грызущее мнъ душу горе — 

Убить. То будетъ мой посл'Вдн1й, 

Мой самый трудный подвигъ : змъй 

Свиръпъ, онъ дышетъ пламенемъ и ядомъ. 

Идите жъ; добрый путь вамъ, будьте 
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Всъ счастливы, и не крушитесь, 

Что^ въ сл-ЁДъ за мной сюда пришедши, 

Назадъ пойдете безъ меня, 

Такъ должно бытъ. Простите; 

Когда же о Рустемъ 

Тамъ станутъ говорить и спросятъ : 

Куда пошелъ Рустемъ ? 

Ответствуйте: не знаемъ. 
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СКАЗКА 
О 

ИВАНФ ЦАРЕВОЧЪ 

и 
СЪРОМЪ волкъ. 



Д,авнымъ давно былъ въ Н'Бкоторомъ царствъ 
МогучШ царь, по имени Демьянъ 
Даниловичъ. Онъ царствовалъ премудро; 
И было у него три сына: Климъ 
Царевичъ, Петръ Царевичъ и Иванъ 
Царевичъ. Да еще былъ у него 
Прекрасный садъ и чудная росла 
Въ саду томъ яблоня: всё золотыя 
Родились яблоки на ней. Но вдругъ 
Въ тъхъ яблокахъ царевыхъ оказался 
Велишй недочетъ ; и царь Демьянъ 
Даниловичъ былъ такъ т-бмъ опечаленъ, 
Что похуд-влъ, лишился аппетита 
И впалъ въ безсонницу. Вотъ наконецъ, 

Тфмь VI. 29 
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Призвавъ къ себ-в своихъ трехъ сыновей, 
Онъ имъ сказалъ: сердечные друзья 
И сыновья мои родные^ Климъ 
Царевичъ, Петръ Царевичъ и Иванъ 
Царевичъ, должно вамъ теперь большую 
Услугу оказать мнъ; въ царскш садъ мой 
Повадился таскаться ночью воръ; 
И золотыхъ ужъ очень много яблокъ 
Пропало; для меня жъ пропажа эта 
То1пн1>е смерти. Слушайте, друзья ; 
Тому изъ васъ, кому поймать удастся 
Подъ яблоней ночнаго вора, я 
Отдамъ при жизни половину царства; 
Когда жъ умру, и все ему оставлю 
Въ насл-ЁДСтво. Сыновья, услышавъ то, 
Что имъ сказалъ отецъ, уговорились 
Поочередно въ садъ ходить и ночь 
Не спать и вора сторожить. И первый 
Пошёлъ, какъ скоро ночь настала, Климъ 
Царевичъ въ садъ, и тамъ залегъ въ густую 
Траву подъ яблоней, и съ полчаса 
Въ ней пролежалъ, да и заснулъ такъ кръпко, 
Что полдень былъ, когда, глаза продравъ, 
Онъ поднялся, во весь з-ввая ротъ. 
И, возвратясь, царю Демьяну онъ 
Сказалъ, что воръ въ ту ночь не приходилъ. 
Другая ночь настала ; Петръ Царевичъ 
Сълъ сторожить подъ яблонею вора ; 
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Онъ цълый часъ кр-кпился, въ темноту 
Во ВСЁ глаза гляд'влъ; но въ темнот-в 
Все было пусто; наконецъ и онъ, 
Не одолъвъ дремоты, повалился 
Въ траву и захрап'Блъ на цълый садъ. 
Давно былъ день, когда проснулся онъ. 
Пришедъ къ царю, ему донесъ онъ такъ же, 
Какъ Климъ Царевичъ, что и въ эту ночь 
Красть царскихъ яблокъ воръ не ириходилъ. 
На третью ночь отправился Иванъ 
Царевичъ въ садъ по очереди вора 
Стеречь. Подъ яблоней онъ притаился, 
Сидълъ не шевелясь, глядълъ прилежно, 
И не дремалъ ; и вотъ, когда настала 
Глухая полночь, садъ весь о блеснуло 
Какъ будто молшей; и что же видитъ 
Иванъ Царевичъ? Отъ востока быстро 
Летитъ жаръ- птица, огненной звъздою 
Блестя и въ день преобращая ночь. 
Прижавшись къ яблонъ, Иванъ Царевичъ 
Сидитъ, не движется, не дышетъ, ждетъ, 
Что будетъ? Съвъ на яблоню, жаръ-птица 
За дъло принялась, и нарвала 
Съ десятокъ яблокъ. Тутъ Иванъ Царевичъ, 
Тихохонько поднявшись изъ травы, 
Схватилъ за хвостъ воровку ; уронивъ 
На землю яблоки, она рванулась 
Всей силою и вырвала изъ рукъ 
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Царевича свой хвостъ, и улетъла ; 

Однако у него въ рукахъ одно 

Перо осталось, и такой былъ блескъ 

Отъ этого пера, что цълый садъ 

Казался огненнымъ. Къ царю Демьяну 

Пришедъ, Иванъ Царевичъ доложилъ 

Ему, что воръ нашелся и что этотъ 

Воръ былъ не человъкъ, а птица; въ знакъ же, 

Что правду онъ сказалъ, Иванъ Царевичъ 

Почтителньо царю Демьяну подалъ 

Перо, которое онъ изъ хвоста 

У вора вырвалъ. Съ радости отецъ 

Его разцъловалъ. Съ тъхъ поръ не стали 

Красть яблокъ золотыхъ, и царь Демьянъ 

Развеселился, пополнълъ и началъ 

По-прежнему ъсть, пить и спать. Но въ немъ 

Желанье сильное зажглось : добыть 

Воровку яблокъ чудную жаръ - птицу. 

Призвавъ къ себъ двухъ старшихъ сыновей. 

Друзья мои, сказалъ онъ, Климъ Царевичъ 

И Петръ Царевичъ, вамъ уже давно 

Пора людей увидътъ и себя 

Имъ показать. Съ моимъ благословеньемъ 

И съ помощью Господней поезжайте 

На подвиги и наживите честь 

Себъ и славу ; мн-в жъ царю достаньте 

Жаръ -птицу; кто изъ васъ ее достанетъ. 

Тому при жизни я отдамъ полцарства, 
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А послъ смерти все ему оставлю 

Въ наследство. Поклонясь царю, немедля 

Царевичи отправились въ дорогу. 

Немного времени спустя, пришел ъ 

Къ царю Иванъ Царевичъ и сказалъ: 

Родитель мой, великШ Государь 

Демьянъ Даниловичъ, позволь мнъ ехать 

За братьями ; и мне пора людей 

Увидеть, и себя имъ показать, 

И честь себе нажить отъ нихъ и славу. 

Да и тебе царю я угодить 

Желалъ бы, для тебя доставъ жаръ- птицу. 

Родительское мне благословенье 

Дай, и позволь пуститься въ путь мой съ Богомъ. 

На это царь сказалъ: Иванъ Царевичъ, 

Еще ты молодъ, погоди; твоя 

Пора придетъ; теперь же ты меня 

Не покидай ; я старъ, ужъ мне недолго 

На свете жить; а если я одинъ 

Умру, то на кого покину свой 

Народъ и царство ? — Но Иванъ Царевичъ 

Былъ такъ упрямъ, что напоследокъ царь 

И нехотя его благословилъ. 

И въ путь отправился Иванъ Царевичъ ; 

И ехалъ, ехалъ, и прхехалъ къ месту. 

Где разделялася дорога па три. 

Онъ на распутьи томъ увйделъ столбъ, 

А на столбе такую надпись : кто 
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Погьдешб прямо^ будетз всю дорогу 

И голоденъ и холоденз; кто вправо 

Погьдетб^ будетъ жив!^, да конь его 

Умрешд; а вЛ1ьво кто по1ьдетЪу сама 

Умрета, да копь его живз будетз. Вправо, 

Подумавши, поворотить решился 

Иванъ Царевичъ. Онъ недолго ъхалъ ; 

Вдругъ выб'Бжалъ изъ лъса С'врый Волкъ 

И кинулся свиръпо на коня; 

И не усп^лъ Иванъ Царевичъ взяться 

За мечъ, какъ былъ ужъ конь заъденъ, 

И Сърый Волкъ пропалъ. Иванъ Царевичъ, 

Повъсивъ голову, пошелъ тихонько 

Пъшкомъ; но шелъ недолго; передъ нимъ 

По-прежнему явился Сърый Волкъ 

И человъчьимъ голосомъ сказалъ: 

„Мнъ жаль, Иванъ Царевичъ, мой сердечный, 

Что твоего я добраго коня 

Заълъ, но ты въдь самъ конечно вид-влъ. 

Что на столб> написано ; тому 

Такъ слъдовало быть ; однако жъ ты 

Свою печаль забудь и на меня 

Садись; тебъ я върою и правдой 

Служить отнынъ буду. Ну, скажи же. 

Куда теперь ты ъдешь и зачъмъ?" 

И Сърому Иванъ Царевичъ Волку 

Все разсказалъ. А Сърый Волкъ ему 

Отвътствовалъ : гдъ отыскать жаръ- птицу, 
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Я знаю ; ну, садися на меня, 

Иванъ Царевичъ, и но-Бдемъ съ Богомъ. 

И Сърый Волкъ быстрее всякой птицы 

Помчался съ свдокомъ ; и съ нимъ онъ въ полночь 

У каменной ст-вны остановился. 

,^11р1'Бхали, Иванъ Царевичъ! Волкъ 

Сказалъ ; но слушай, въ кл-втк-в золотой 

За этою оградою виситъ 

Жаръ- птица; ты ее изъ клътки 

Достань тихонько, клътки же отнюдь 

Не трогай: попадешь въ бъду." — Иванъ 

Царевичъ перел-взъ черезъ ограду; 

За ней въ саду увидълъ онъ жаръ -птицу 

Въ богатой клъткъ золотой, и садъ 

Былъ осв-вщенъ, какъ будто солнцемъ. Вынувъ 

Изъ клътки золотой жаръ -птицу, онъ 

Подумалъ : въ чемъ же мнъ ее везти ? 

И, позабывъ, что Сърый Волкъ ему 

Совътовалъ, взялъ клътку; но отвсюду 

Проведены къ ней были струны ; громюй 

Поднялся звонъ, и сторожа проснулись, 

И въ садъ сб'Бжались, и въ саду Ивана 

Царевича схватили, и къ царю 

Представили; а царь (онъ назывался 

Далматомъ) такъ сказалъ : откуда ты ? 

И кто ты? — Я Иванъ Царевичъ; мой 

Отецъ Демьянъ Даниловичъ владъетъ 

Великимъ, сильнымъ государствомъ ; ваша 
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Жаръ - птица по ночамъ летать въ нашъ садъ 

Повадилась, чтобъ золотыя красть 

Тамъ яблоки : за ней меня послалъ 

Родитель мой, велишй государь 

Демьянъ Даниловичъ. — На это царь 

Далматъ сказалъ : царевичъ ты иль Н'ьтъ, 

Того не знаю я; но, если правду 

Сказалъ ты, то не царскимъ ремесломъ 

Ты промышляешь ; могъ бы прямо мнъ 

Сказать: отдай мн'ё, царь Далматъ, жаръ-птдду; 

И я теб-Б ее руками бъ отдалъ 

Во уважеше того, что царь 

Демьянъ Даниловичъ, столь знаменитый 

Своей премудростью, теб-в отецъ. 

Но слушай, я тебъ мою жаръ - птицу 

Оаотно уступлю, когда ты самъ 

Достанешь мнъ коня Золотогрива ; 

Принадлежитъ могучему царю 

Афрону онъ. За тридевять земель 

Ты въ тридесятое отправься царство, 

И у могучаго царя Афрона 

Мнъ выпроси коня Золотогрива, 

Иль хитростью какой его достань. 

Когда жъ ко мнъ съ конемъ не возвратишься. 

То по всему разславлю св-ьту я, 

Что ты не царск1й сынъ, а воръ; и будетъ 

Тогда тебъ велиюй срамъ и стыдъ. 

Пов'БСивъ голову, Иванъ Царевичъ 
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Пошелъ туда, гдг былъ имъ Сгрый Волкъ 

Оставленъ. Сърый Волкъ ему сказалъ: 

Напрасно же меня, Иванъ Царевичъ, 

Ты не послушался; но пособить 

Ужъ нечъмъ; будь впередъ умнъй; поъдемъ 

За тридевять земель къ царю Афрону. 

И Сърый Волкъ быстрее всякой птицы 

Помчался съ съдокомъ ; и къ ночи въ царство 

Царя Афрона прибыли они, 

И у дверей конюшни царской тамъ 

Остановились. — Ну, Иванъ Царевичъ, 

Послушай, Сърый Волкъ сказалъ, войди 

Въ конюшню; конюха спятъ крепко; ты 

Легко изъ стойла выведешь коня 

Золотогрива; только не бери 

Его уздечки ; снова попадешь въ бъду. — 

Въ конюшню царскую Иванъ Царевичъ 

Вошелъ и вывелъ онъ коня изъ стойла; 

Но на бъду, взглянувши на уздечку, 

Прельстился ею такъ, что позабылъ 

СовсБМъ о томъ, что Сърый Волкъ сказалъ, 

И снялъ съ гвоздя уздечку. Но и къ ней 

Проведены отвсюду были струны; 

Все зазвенело; конюха вскочили; 

И былъ съ конемъ Иванъ Царевичъ пойманъ, 

И привели его къ царю Афрону, 

И царь Афронъ спросилъ сурово : кто ты ? 

Ему Иванъ Царевичъ то жъ въ отвътъ 

Том» VI. 30 
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Сказалъ, что и царю Далмату. Царь 

Афронъ отв-втствовалъ : хорошШ ты 

Царевичъ! такъ ли должно поступать 

Царевичамъ? И царское ли дъло 

Шататься по ночамъ и воровать 

Коней? Съ тебя я буйную бы могъ 

Снять голову; но молодость твою 

Мнъ жалко погубить ; да и коня 

Золотогрива дать я соглашусь, 

Лишь поъзжай за тридевять земель 

Ты въ тридесятое отсюда царство, 

Да привези оттуда мн* царевну 

Прекрасную Елену, дочь царя 

Могучаго Касима; если жъ мн-к 

Ея не привезешь, то я везд-в разславлю. 

Что ты ночной бродяга, плутъ и воръ. 

Опять, повъсивъ голову, пошелъ 

Туда Иванъ Царевичъ, гдъ его 

Ждалъ Сърый Волкъ. И Сърый Волкъ сказалъ : 

Ой ты, Иванъ Царевичъ ! если бъ я 

Тебя такъ не любилъ, здъсь моего бы 

И духу не было. Ну, полно охать, 

Садися на меня, по-вдемъ съ Богомъ 

За тридевять земель къ царю Касиму; 

Теперь мое а не твое ужъ дъло. 

И Сгрый Волкъ опять скакать съ Иваномъ 

Царевичемъ пустился. Вотъ они 

Проехали ужъ тридевять земель, 
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И вотъ они ужъ въ тридесятомъ царствъ , 

И С'Брый Волкъ, ссадивъ съ себя Ивана 

Царевича , сказалъ: недалеко 

Отсюда царскШ садъ; туда одинъ 

Пойду я; ты жъ меня дождись подъ этимъ 

Зеленымъ дубомъ. Сърый Волкъ пошелъ, 

И перелъзъ черезъ ограду сада, 

И закопался въ кустъ, и тамъ лежалъ 

Не шевелясь. Прекрасная Елена 

Касимовна — съ ней красныя дъвицы, 

И мамушки и нянюшки — пошла 

Прогуливаться въ садъ ; а Сърый Волкъ 

Того и ждалъ : примътивъ, что царевна, 

Отъ прочихъ отдъляся, шла одна, 

Онъ выскочилъ изъ-подъ куста, схватилъ 

Царевну, за спину ее свою 

Закинулъ и давай Богъ ноги. Страшный 

Крикъ подняли и красныя дъвицы^ 

И мамушки и нянюшки; и весь 

Сбъжался дворъ, министры, каммергеры, 

И генералы; царь велълъ собрать 

Охотниковъ и всъхъ спустить своихъ 

Собакъ борзыхъ и гончихъ — все напрасно : 

Ужъ С-Брый Волкъ съ царевной и съ Иваномъ 

Царевичемъ былъ далеко и слъдъ 

Давно простылъ : царевна же лежала 

Безъ всякаго движенья у Ивана 

Царевича въ рукахъ (такъ Сърый Волкъ 



0\дШе6 Ьу СлОО^ 1С 



236 СКАЗКА 

Ее сердечную перепугалъ). 
Вотъ по-немногу начала она 
Входить въ себя, пошевелилась, глазки 
Прекрасные открыла и, совсъмъ 
Очнувшись, подняла ихъ на Ивана 
Царевича и покраснела вся, 
Какъ роза алая; и съ ней Иванъ 
Царевичъ покрасн'ьлъ и въ этотъ мигъ 
Она и онъ другъ друга полюбили 
Такъ сильно, что ни въ сказке разсказать, 
Ни описать перомъ того не можно. 
И впалъ въ глубокую печаль Иванъ 
Царевичъ : крепко, крепко не хотелось 
Съ царевною Еленою ему 
Разстаться и ее отдать царю 
Афрону ; да и ей самой то было 
Страшнее смерти. Серый Волкъ, заметивъ 
Ихъ горе, такъ сказалъ : Иванъ Царевичъ, 
Изволишь ты кручиниться напрасно; 
Я помогу твоей кручине : это 
Не служба- службишка; прямая служба 
Ждетъ впереди. И вотъ они ужъ въ царстве 
Царя Афрона. Серый Волкъ сказалъ: 
Иванъ Царевичъ, здесь должны съ уменьемъ 
Мы поступить: я превращусь въ царевну; 
А ты со мной явись къ царю АФрону, 
Меня ему отдай, и, получивъ 
Коня Золотогрива, поезжай впередъ 
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Съ Еленою Касимовной ; меня вы 

Дождитесь въ скрытномъ мфстф ; ждать же вамъ 

Не будетъ скучно. Тутъ, ударясь оземь, 

Сталъ Сърый Волкъ царевною Еленой 

Касимовной. Иванъ Царевичъ, сдавъ 

Его съ рукъ на руки царю Афрону, 

И, получивъ коня Золотогрива, 

На томъ конъ стрелой пустился въ лъсъ, 

Гдъ настоящая его ждала 

Царевна. Во дворцъ жъ царя АФрона 

Тъмъ временемъ готовилася свадьба: 

И въ тотъ же день съ нев-встой царь къ вънцу 

Пошелъ ; ко1^да же ихъ перевънчали, 

И молодой былъ долженъ молодую 

Поцеловать, губами царь Афронъ 

Съ шершавою столкнулся волчьей мордой, 

И эта морда за носъ укусила 

Царя, и не жену передъ собой 

Красавицу, а волка царь АФронъ 

Увидълъ : Сърый Волкъ недолго сталъ 

Тутъ церемониться; онъ сбилъ хвостомъ 

Царя Афрона съ ногъ и прянулъ въ двери. 

Всё принялись кричать: держи, держи! 

Лови, лови ! — Куда ты ? Ужъ Ивана 

Царевича съ царевною Еленой 

Давно догналъ проворный Сърый Волкъ ; 

И ужъ, сошедъ съ коня Золотогрива, 

Иванъ Царевичъ пересБлъ на Волка, 
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И ужъ впередъ они опять, какъ вихри, 
Летали. Вотъ пр1'Бхали и въ царство 
Далматово они. И С^рый Волкъ 
Сказалъ : въ коня Золотогрива 
Я превращусь ; а ты, Иванъ Царевичъ, 
Меня отдавъ царю и взявъ жаръ -птицу, 
По-прежнему съ царевною Еленой 
Ступай впередъ; я скоро догоню васъ. 
Такъ все и сдълалось, какъ Волкъ устроилъ. 
Немедленно всл-ёлъ Золотогрива 
Царь осьдлать, и вы'кхалъ на немъ 
Онъ съ свитою придворной на охоту; 
И впереди у всвхъ онъ поскакалъ 
За зайцемъ ; всъ придворные кричали : 
Какъ молодецки скачетъ царь Далматъ! 
Но вдругъ изъ-подъ него на всемъ скаку 
Юркнулъ шершавый волкъ и царь Далматъ, 
Перекувырнувшись съ его спины, 
Вмигъ очутился головою внизъ. 
Ногами вверхъ, и, по плеча ушедши 
Въ распаханную землю, упирался 
Въ нее руками и, напрасно силясь 
Освободиться, въ воздух-в болталъ 
Ногами ; вся къ нему тутъ свита 
Скакать пустилася ; освободили 
Царя; потомъ всъ принялися громко 
Кричать: лови, лови! трави, трави! 
Но было некого травить ; на Волкъ 
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Уже по-прежнему сидълъ Иванъ 
Царевичъ ; на конъ жъ Золотогрнв'В 
Царевна и подъ ней Золотогривъ 
Гордился и плясалъ ; не торопясь, 
Большой дорогою они шажкомъ 
Тихонько ъхали; и мало ль, долго ль 
Ихъ длилася дорога — наконецъ 
Они до'Бхали до мъста, гдъ Иванъ 
Царевичъ Сърымъ Волкомъ въ первый разъ 
Былъ встръченъ; и еще лежали тамъ 
Его коня бълъющхя кости; 
И Сгрый Болкъ, вздохнувъ, сказалъ Ивану 
Царевичу: теперь, Иванъ Царевичъ, 
Пришла пора другъ друга намъ покинуть ; 
Я върою и правдою донын-ь 
Теб* служилъ и ласкою твоею 
Доволенъ и, покуда живъ, тебя 
Не позабуду; зд-бсь же на прощаньи 
Хочу тебъ совътъ полезный дать: 
Будь остороженъ, люди злы ; и братьямъ 
Роднымъ не върь. Молю усердно Бога, 
Чтобъ ты домой до-Ёхалъ безъ бъды, 
И чтобъ меня обрадовалъ прхятнымъ 
Извъстьемъ о себ-ь. Прости, Иванъ 
Царевичъ : съ этимъ словомъ Болкъ исчезъ. 
Погоревавъ о немъ, Иванъ Царевичъ 
Съ царевною Еленой на сьдлъ, 
Съ жаръ- птицей въ клъткъ за плечами, дал-в 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



240 СКАЗКА 

Поъхалъ на конъ Золотогрива, 

И ъхали они дня три, четыре; 

И вотъ, подъехавши къ границ-в царства, 

Гдъ властвовалъ премудрый царь Демьянъ 

Даниловичъ, увидъли богатый 

Шатеръ, разбитый на лугу зеденомъ ; 

И изъ шатра къ нимъ вышли кто же ? Климъ 

И Петръ Царевичи. Иванъ Царевичъ 

Былъ встречею такою несказанно 

Обрадованъ ; а братьямъ въ сердце зависть 

Змеей вползла, когда они жаръ- птицу 

Съ царевною Еленой у Ивана 

Царевича увидели въ рукахъ : 

Была имъ мысль несносна показаться 

Безъ ничего къ отцу тогда, какъ братъ 

Меньшой воротится къ нему съ жаръ- птицей, 

Съ прекрасною невестой и съ конемъ 

Золотогривомъ, и еще получитъ 

Полцарства по пр1езде; а когда 

Отецъ умретъ, и все возьметъ въ наследство. 

И вотъ они замыслили злодейство : 

Бидъ дружеск1й принявши, пригласили 

Они въ шатеръ свой отдохнуть Ивана 

Царевича съ царевною Еленой 

Прекрасною. Безъ подозренья оба 

Вошли въ шатеръ. Иванъ Царевичъ, долгой 

Дорогой утомленный, легъ и скоро 

Заснулъ глубокимъ сномъ; того и ждали 
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Злол'ви братья: мигомъ острый мечъ 

Они ему вонзили въ грудь, и въ пол-в 

Его оставили, и, взявъ царевну, 

Жаръ- птицу и коня Золотогрива, 

Какъ добрые, отправилися въ путь. 

А между тъмъ, недвйжимъ, бездыханенъ, 

Облитый кровью, на пол-в широкомъ 

Лежалъ Иванъ Царевичъ. Такъ прошелъ 

Весь день; уже склоняться начинало 

На западъ солнце ; поле было пусто ; 

И ужъ надъ мертвымъ съ чернымъ вороненкомъ 

Носился, каркая и распустивши 

Широко крылья, хищный воронъ. — Вдругъ, 

Откуда ни возьмись, явился С-врый 

Волкъ: онъ, бъду великую почуявъ, 

На помощь подосп-влъ ; еще бъ минута, 

И было бъ поздно. Угадавъ, какой 

Былъ умыселъ у ворона, онъ далъ 

Ему на мертвое спуститься т-вло ; 

И только тотъ спустился, разомъ цапъ 

Его за хвостъ; закаркалъ старый воръ. 

Пусти меня на волю, Сърый Волкъ, 

Кричалъ онъ. — Не пущу, тотъ отв'вчалъ. 

Пока не принесетъ твой вороненокъ 

Живой и мертвой мн-в воды. И воронъ 

Вел-влъ лет-вть скоръе вороненку 

За мертвою и за живой водою. 

Сынъ полет'влъ, а Сърый Волкъ, отца 

Томя VI. 31 
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Порядкомъ скомкавъ, съ нимъ весьма учтиво 
Сталъ разговаривать, и старый воронъ 
Довольно могъ ему поразсказать 

О ТОМЪ, что ОНЪ ВИДаЛЪ ВЪ свой Д0ЛГ1Й В'ВКЪ 

Межъ птицъ и межъ людей. И слушалъ 

Его съ большимъ вниманьемъ Сърый Волкъ, 

И мудрости его необычайной 

Дивился, но однако все за хвостъ 

Его держалъ и иногда, чтобъ онъ 

Не забывался, мялъ его легонько 

Въ когтистыхъ лапахъ. Солнце съло ; ночь 

Настала и прошла ; и занялась 

Заря, когда съ живой водой и мертвой 

Въ двухъ пузырькахъ проворный вороненокъ 

Явился. Сърый Волкъ взялъ пузырьки, 

И ворона отца пустилъ на волю. 

Потомъ онъ съ пузырьками подошелъ 

Къ лежавшему недвижимо Ивану 

Царевичу: сперва его онъ мертвой 

Водою вспрыснулъ — и въ минуту рана 

Его закрылася, окостен-влость 

Пропала въ мертвыхъ членахъ, заигралъ 

Румянецъ на щекахъ ; его онъ вспрыснулъ 

Живой водой — и онъ открылъ глаза. 

Пошевелился, потянулся, всталъ 

И молвилъ : какъ же долго проспалъ я ? 

И въчно бы теб-Б здъсь спать, Иванъ 

Царевичъ, Сърый Волкъ сказалъ, когда бъ 
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Не я; теперь теб* прямую службу 

Я отслужилъ ; но эта служба, знай, 

Послъдняя; отнынъ о себъ 

Заботься самъ. А отъ меня прими 

Совътъ и поступи, какъ я теб* скажу. 

Твоихъ злод-ьевъ братьевъ нътъ ужъ болг 

На свътъ; имъ могуч1й чародъй 

Кощей безсмертный голову обоимъ 

Свернулъ и этотъ чародъй навелъ 

На ваше царство сонъ ; и твой родитель 

И подданные всб его теперь 

Непробудимо спятъ; твою жъ царевну 

Съ жаръ- птицей и конемъ Золотогривомъ 

ПоАитилъ воръ Кощей ; всъ трое 

Заключены въ его волшебномъ замкъ. 

Но ты, Иванъ Царевичъ, за свою 

Нев-Ёсту ничего не бойся ; *злой 

Кощей надъ нею власти ни какой 

Имъть не можетъ : сильный талисманъ 

Есть у царевны; выйти жъ ей изъ замка 

Нельзя; ее избавитъ только смерть 

Кощеева; а какъ найти ту смерть, и я 

Того не въдаю ; объ этомъ Баба 

Яга одна сказать лишь можетъ. Ты, 

Иванъ Царевичъ, долженъ эту Бабу 

Ягу найти ; она въ дремучемъ, темномъ лъст», 

Въ съдомъ, глухомъ бору живетъ въ избушкъ 

На курьихъ ножкахъ; въ этотъ лъсъ еще 
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Никто слъда не пролагалъ ; въ него 

Ни дик1й звърь не залодилъ, ни птица 

Не залетала. Разъъзжаеть Баба 

Яга по ц-влой поднебесной въ ступъ, 

Пестомъ желъзнымъ погоняетъ, слъдъ 

Метлою заметаетъ. Отъ нея 

Одной узнаешь ты, Иванъ Царевичъ, 

Какъ смерть Кощееву теб-в достать. 

А я тебъ скажу, гд* ты найдешь 

Коня, который привезетъ тебя 

Прямой дорогой въ лъсъ дремуч1й къ Бабъ 

Ягъ. Ступай отсюда на востокъ ; 

Придешь на лугъ зеленый ; посреди 

Его растутъ три дуба; межъ дубами 

Въ землъ чугунная зарыта дверь 

Съ кольцомъ ; за то кольцо ты подыми 

Ту дверь, и внизъ по лъстниц'В сойди ; 

Тамъ за двенадцатью дверями запертъ 

Конь богатырскш; самъ изъ подземелья 

Къ тебъ онъ выбъжитъ; того коня 

Возьми и съ Богомъ поъзжай; съ дороги 

Онъ не собьется. Ну, теперь прости, 

Иванъ Царевичъ ; если Богъ велитъ 

Съ тобой намъ свидъться, то это будетъ 

Не иначе, какъ у тебя на свадьбе. 

И Серый Волкъ помчался къ лесу ; вследъ 

За нимъ смотрелъ Иванъ Царевичъ съ грустью; 

Волкъ, къ лесу подбежавши, обернулся, 
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Въ посл^дшй разъ махнуль издалека 

Хвостомъ, и скрылся. А Иванъ Царевичъ, 

Оборотившись на востокъ лицемъ^ 

Пошелъ впередъ. Идетъ онъ день, идетъ 

Другой; на третШ онъ приходить къ лугу 

Зеленому; на томъ лугу три дуба 

Растутъ ; межъ тъхъ дубовъ находитъ онъ 

Чугунную съ кольцомъ желъзнымъ дверь; 

Онъ подымаетъ дверь; нодъ тою дверью 

Крутая лестница ; по ней онъ внизъ 

Спускается, и передъ нимъ внизу 

Другая дверь, чугунная жъ, и кръпко 

Она замкомъ висячимъ заперта. 

И вдругъ, онъ слышитъ, конъ заржалъ ; и ржанье 

Такъ было сильно, что, съ петлей сорвавшись. 

Дверь наземь рухнула съ ужаснымъ стукомъ; 

И видитъ онъ, что вм-встъ съ ней упало 

Еще одиннадцать дверей чугунныхъ; 

За этими чугунными дверями 

Давнымъ давно конь богатырский запертъ 

Былъ колдуномъ. Иванъ Царевичъ свиснулъ ; 

Почуявъ садока, на молодецюй 

Свистъ богатырск1й конь изъ стойла прянулъ, 

И прибъжалъ, легокъ, могучъ, красивъ, 

Глаза какъ звъзды, пламенный ноздри, 

Какъ туча грива, словомъ конь не конь, 

А чудо. Чтобъ узнать, каковъ онъ силой, 

Иванъ Царевичъ по спин-в его 
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Повелъ рукой и подъ рукой могучей 

Конь захрапълъ и сильно пошатнулся, 

Но устоялъ, копыта втиснувъ въ землю ; 

И челов'вчьимъ голосомъ Ивану 

Царевичу сказалъ онъ : добрый витязь, 

Иванъ Царевичъ, мнъ такой, какъ ты, 

Съдокъ и надобенъ ; готовъ теб-в 

Я В'крою и правдою служить ; 

Садися на меня и съ Богомъ на путь нашъ 

Отправимся; на свът-в всё дороги 

Я знаю ; только прикажи, куда 

Тебя везти, туда и привезу. 

Иванъ Царевичъ въ двухъ словахъ коню 

Все объяснилъ и, съвши на него, 

Прикрикнулъ. И взвился могуч1Й конь, 

Отъ радости заржавши, на дыбы; 

Бьетъ по крутымъ бедрамъ его съдокъ ; 

И конь б-вжитъ, подъ нимъ земля дрожитъ ; 

Несется выше онъ деревъ стоячихъ, 

Несется ниже облаковъ ходячихъ, 

И прядаетъ черезъ широкШ долъ, 

И застилаеть узк1й долъ хвостомъ, 

И грудью всъ заграды пробиваетъ. 

Летя стр-влой и легкими ногами 

Былиночки къ землъ не пригибая, 

Пылиночки съ земли не подымая. 

Но, такъ скакавъ день цълый, наконецъ 

Конь утомился, потъ съ него б-вжалъ 
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Ручьями, весь былъ окруженъ, какъ дымомъ, 

Горячимъ паромъ онъ. Иванъ Царевичъ, 

Чтобъ дать ему вздохнуть, поъхалъ шагомъ; 

Ужъ было подъ вечеръ ; широкимъ полемъ 

Иванъ Царевичъ ъхалъ и прекраснымъ 

Закатомъ солнца любовался. Вдругъ 

Онъ слышитъ ДИК1Й крикъ ; глядитъ — и что же ? 

ДваЛ-Ёшая дерутся на дорогъ, 

Кусаются, брыкаются, другъ друга 

Рогами тычутъ. Къ нимъ Иванъ Царевичъ 

Подъъхавши, спросилъ : за что у васъ. 

Ребята, дъло стало? — Вотъ за что, 

Сказалъ одинъ; три клада намъ достались: 

Драчунъ дубинка, скатерть самобранка. 

Да шапка невидимка — иасъ же двое; 

Какъ поровну намъ разд'влиться ? Мы 

Заспорили и вышла драка; ты 

Разумный человъкъ; подай совътъ намъ, 

Какъ поступить? — А вотъ какъ, имъ Иванъ 

Царевичъ отвъчалъ ; пущу стрълу, 

А вы за ней бъгите ; съ мъста жъ, гд-ё 

Она на землю упадетъ, обратно 

Пуститесь въ запуски ко мнъ ; кто первый 

Здъсь будетъ, тотъ возьметь себъ на выборъ 

Два клада ; а другому взять одинъ. 

Согласны ль вы ? — Согласны, закричали 

Рогатые ; и стали рядомъ. Лукъ 

Тугой свой натянувъ, пустилъ стрълу 
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Иванъ Царевичъ : Лъш1е за ней 
Помчались, выпуча глаза, оставивъ 
На мъстъ скатерть, шапку и дубинку. 
Тогда Иванъ Царевичъ, взявъ подъ мыгаку 
И скатерть и дубинку, на себя 
Надълъ спокойно шапку невидимку, 
Сталъ невидимъ и самъ и конь, и дал'В 
По-Ёхалъ, глупымъ Лъшаямъ оставивъ 
На произволъ, начать ли снова драку 
Иль помириться. Богатырсшй конь 
Поспълъ еще до захожденья солнца 
Въ дремуч1й лъсъ, гдъ обитала Баба 
Яга. И въъхавъ въ лъсъ, Иванъ Царевичъ 
Дивится древности его огромныхъ 
Дубовъ и сосенъ, тускло освъщенныхъ 
Зарей вечернею; и все въ немъ тихо: 
Деревья всв, какъ сонныя, стоятъ, 
Не колыхнется листъ, не шевельнется 
Былинка; нътъ живаго ничего 
Въ безмолвной глубинъ л-всной, ни птицы 
Между вътвей, ни въ травкъ червяка; 
Лишь слышится въ молчаньи повсем'ьстномъ 
Гремуч1й топотъ конскШ. Наконецъ 
Иванъ Царевичъ выъхалъ къ избушкъ 
На курьихъ ножкахъ. Онъ сказалъ : избушка. 
Избушка, къ лъсу стань задомъ, ко мнъ 
Стань передомъ. И передъ нимъ избушка 
Перевернулась ; онъ въ нее вошелъ ; 
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Въ дверяхъ остановясЬ; перекрестился, 

На всъ четыре стороны потомъ, 

Какъ должно, поклонился и, глазами 

Избушку всю окинувши, увидълъ, 

Что на полу ея лежала Баба 

Яга, уперши ноги въ потолокъ 

И въ уголъ голову. Услышавъ стукъ 

Въ дверяхъ, она сказала: Фу! Фу! Фу! 

Какое диво! русскаго зд-всь духу 

До этихъ поръ не слыхано слыхомъ. 

Не видано видомъ, а ныньче русск1й 

Духъ ужъ въ очахъ свершается. Зачъмъ 

Пожаловалъ сюда, Иванъ Царевичъ? 

Неволею иль волею? Донынъ 

Зд-БСБ ни дубравный звърь не проходилъ, 

Ни птица легкая не пролетала. 

Ни богатырь лихой не проъзжалъ ; 

Тебя какъ Богъ сюда занесъ, Иванъ 

Царевичъ? — Ахъ, безмозглая ты въдьма! 

Сказалъ Иванъ Царевичъ Бабъ 

Ягъ; сначала накорми, напой 

Меня ты, молодца; да постели 

Постелю мнъ, да выспаться мнъ дай, 

Потомъ распрашивай. И тотчасъ Баба 

Яга, поднявшись на ноги, Ивана 

Царевича, какъ слидуетъ, обмыла 

И выпарила въ банъ, накормила 

И напоила, да и тотчасъ спать 

Томв VI. 32 
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Въ постелю уложила, такъ примолвивъ : 

Спи, добрый витязь; утро мудренъе, 

Чъмъ вечеръ ; зд«сь теперь спокойно 

Ты отдохнешь; нужду жъ свою разскажешь 

Мн-в завтра; я, какъ знаю, помогу. 

Иванъ Царевичъ, Богу помолясь, 

Въ постелю легъ и скоро сномъ глубокими 

Заснулъ и прбспалъ до полудня. Вставши, 

Умывшися, одъвшися, онъ Бабъ 

Ягъ подробно разсказалъ, зач-ьмь 

Заъхалъ къ ней въ дремучШ л-всъ; и Баба 

Яга ему ответствовала такъ: 

Ахъ! добрый молодецъ Иванъ Царевичъ, 

Затъялъ ты нешуточное дъло ; 

Но не кручинься, все уладимъ съ Богомъ; 

Я научу, какъ смерть теб-в Кощея 

Безсмертнаго достать ; изволь меня 

Послушать: на мор-в на Оюанъ, 

На остров-в великомъ на Буян-в 

Есть старый дубъ ; подъ этимъ отарымъ дубомъ 

Зарытъ сундукъ, окованный жел-взомъ; 

Въ томъ сундук-в лежитъ пушистый заецъ; 

Въ томъ зайц-в утка сврая сидитъ; 

А въ утк-в той яйце ; въ яйцъ же смерть 

Кощеева. Ты то яйце возьми 

И съ нимъ ступай къ Кощею, а когда 

Въ его пр1'вдеп1ь замокъ, то увидишь, 

Что змъй дв-внадцатиголовый входъ 
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Въ тотъ замокъ стережетъ; ты съ этимъ змгемъ 

Не думай драться, у тебя на то 

Дубинка есть : она его уйметъ. 

А ты, надевши шапку невидимку, 

Иди прямой дорогою къ Кощею 

Безсмертвому; въ минуту онъ издохнетъ, 

Какъ скоро ты при немъ яйце раздавишь. 

Смотри лишь, не забудь, когда назадъ 

По-вдешь, взять и гусли самогуды : 

Лишь ихъ игрою только твой родитель 

Демьянъ Даниловичъ и все его 

Заснувшее съ нимъ вм-котъ государство 

Пробуждены быть могутъ. Ну, теперь 

Прости, Иванъ Царевичъ; Богъ съ тобою; 

Твой добрый конь найдетъ дорогу самъ ; 

Когда жъ свершишь опасный подвигъ свой. 

То и меня старуху помяни 

Не лихомъ, а добромъ. Иванъ Царевичъ, 

Простившись съ Бабою Ягою, с-влъ 

На добраго коня, перекрестился, 

По-молодецки свиснулъ, конь помчался, 

И скоро л'ЁСъ дремучШ за Иваномъ 

Царевичемъ пропалъ вдали, и скоро 

Мелькнуло впереди чертою синей 

На краъ неба море Ок1анъ. 

Вотъ прискакалъ и къ морю Ожану 

Иванъ Царевичъ. Осмотрясь, онъ видитъ, 

Что у моря лежитъ рыбачш неводъ 
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И что въ томъ невод-в морская щука 

Трепещется. И вдругъ ему та щука 

По-человъчьи говоритъ: Иванъ 

Царевичъ вынь изъ невода меня 

И въ море брось; тебъ я пригожуся. 

Иванъ Царевичъ, тотчасъ просьбу щуки 

Исполнилъ, и она, ллеснувъ хвостомъ 

Въ знакъ благодарности, исчезла въ моръ. 

А на море глядитъ Иванъ Царевичъ 

Въ недоум-ЁНш; на самомъ краъ, 

Гд-Б небо съ нимъ какъ будто бы слилося, 

Онъ видитъ, длинной полосою островъ 

Буянъ чернъетъ; онъ и недалёкъ; 

Но кто туда перевезетъ ? Вдругъ конь 

Заговорилъ: о чемъ, Иванъ Царевичъ, 

Задумался? О томъ ли, какъ добраться 

Намъ до Буяна острова? Да что 

За трудность? Я теб-в корабль; сиди 

На мнъ, да кръпче зя меня держись, 

Да не робъй, и духомъ доплывемъ. 

И въ гриву конскую Иванъ Царевичъ 

Рукою впутался, крутыя бедра 

Коня ногами кръпко стиснулъ; конь 

Разсвир'ЁП'Блъ и, разскакавшись, прянулъ 

Съ крутаго берега въ морскую бездну; 

На мигъ и онъ и всадникъ въ глубинъ 

Пропали; вдругъ раздвинулася съ шумомъ 

Морская зыбь и вынырнулъ могуч1й 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



о ИВАН-Ь ЦАРЕВИЧ'Ё. 253 

Конь йзъ нея съ отважнымъ съдокомъ; 

И началъ конь копытами и грудью 

Бить по водамъ и волны пробивать, 

И вкругъ него кипела, волновалась, 

И пънилась и брызгами взлетала 

Морская зыбь и сильными прыжками, 

Подъ кръпкш копыта загребая 

Кругомъ ревущую волну, какъ легюй 

На парусахъ корабль съ попутнымъ вътромъ, 

Впередъ стремился конь, и длинный слъдъ 

Шипящею б-Бжалъ за нимъ змъею; 

И скоро онъ до острова Буяна 

Доплылъ и на берегъ его отлог1й 

Изъ моря выбъжалъ, покрытый шной. 

Не сталъ Иванъ Царевичъ медлить; онъ, 

Коня пустивъ по шелковому лугу 

Ходить, гулять и травку медовую 

Щипать, пошелъ посп'вшнымъ шагомъ къ дубу, 

Который росъ у берега морскаго 

На высот-в муравчатаго холма. 

И, къ дубу подошедъ, Иванъ Царевичъ 

Его шатнулъ рукою богатырской. 

Но кръпюй дубъ не пошатнулся ; онъ 

Опять его шатнулъ — дубъ скрыпнулъ; онъ 

Еще шатнулъ его и посильнъе, 

Дубъ покачнулся и подъ нимъ коренья 

Зашевелили землю ; тутъ Иванъ Царевичъ 

Всей силою рванулъ его — и съ трескомъ 
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Онъ повалился, изъ земли коренья 
Со всъхъ сторонъ, какъ зм*ьи, поднялися, 
И тамъ, гдъ ими дубъ впивался въ землю, 
Глубокая открылась яма. Въ ней 
Иванъ Царевичъ кованый сундукъ 
Увидълъ; тотчасъ тотъ сундукъ изъ ямы 
Онъ вытащилъ, висяч1й сбилъ замокъ^ 
Взялъ за уши лежавшего тамъ зайца 
И разорвалъ; по только лишь усп-ьлъ 
Онъ зайца разорвать, какъ изъ него 
Вдругъ выпорхнула утка; быстро 
Она взвилась и полетала къ морю; 
Въ нее пустилъ стр-влу Иванъ Царевичъ 
И м-втко такъ, что пронизалъ ее 
Насквозь; закрякавъ, кувырнулась утка; 
И изъ нея вдругъ выпало яйце, 
И прямо въ море; и пошло, какъ ключъ, 
Ко дну. Иванъ Царевичъ ахнулъ; вдругъ 
Откуда ни возьмись, морская щука 
Сверкнула на водъ, потохмъ юркнула, 
Хлестнувъ хвостомъ, на дно, потомъ опять 
Всплыла и, къ берегу съ яйцемъ во рту 
Тихохонько приближась, на пескъ 
Яйце оставила, потомъ сказала : 
Ты видишь самъ теперь, Иванъ Царевичъ, 
Что я тебъ въ часъ нужный пригодилась. 
Съ симъ словомъ щука уплыла. Иванъ 
Царевичъ взялъ яйце; и конь могуч1й 
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Съ Буяна острова на твердый берегъ 
Его обратно переиесъ. И далъ 
Конь поскакалъ и скоро прискакалъ 
къ крутой гор*, на высот* которой 
Кощеевъ замокъ былъ ; ея подошва 
Обведена была стъной железной; 
И у воротъ жел'ьзной той стфны 
Дв-Ёнадцатиголовый зи^й лежалъ ; 
И изъ его двънадцати головъ 
Всегда шесть спали, шесть не спали, днемъ 
И ночью по два раза для надзора 
Смъняясь; а въ виду воротъ жел'ьзныхъ 
Никто и вдалек-в остановиться 
Не смълъ : зм'Бй подымался, и отъ зубъ 
Его ужъ не было спасенья — онъ 
Былъ невредимъ и только самъ себя 
Могъ умертвить ^ чужая жъ сила сладить 
Съ нимъ ни какая не могла. Но конь 
Былъ остороженъ; онъ подвезъ Ивана 
Царевича къ гор*в со стороны 
Противной воротамъ, въ которыхъ змъй 
Лежалъ и караулилъ; потихоньку 
Иванъ Царевичъ въ шапкъ невидимкь 
Подъ-Ёхалъ къ змъю ; шесть его головъ 
Во ВСЁ глаза по сторонамъ глядъли, . 
Разинувъ рты, оскаливъ зубы ; шесть 
Другихъ головъ на вытянутыхъ шеяхъ 
Лежали на землъ, не шевелясь, 
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И сномъ объятыя храпъли. Тутъ 

Иванъ Царевичъ, подтолкнувъ дубинку, 

Висъвшую спокойно на съдлъ, 

Шепнулъ ей: начинай! Не стала долго 

Дубинка думать, тотчасъ прыгъ съ свдла, 

На зм-вя кинулась, и ну его 

По головамъ и спящимъ и неспящимъ 

Гвоздить. Онъ зашипълъ, озлился, началъ 

Туда, сюда бросаться; а дубинка 

Его себъ колотитъ да колотитъ; 

Лишь только онъ одну разинетъ пасть, 

Чтобы ее схватить — анъ н-ьтъ, прошу 

Не торопиться, ужъ она 

Ему другую чешетъ морду; всъ онъ 

Дв-Ёнадцать ртовъ откроетъ, чтобъ ее 

Поймать — она по всвмъ его зубамъ, 

Оскаленнымъ какъ будто на показъ, 

Гуляетъ и всъ зубы чиститъ ; взвывъ 

И вс-Б носы наморщивъ, онъ зажметъ 

Всъ рты и лапами схватить дубинку 

Попробуетъ — она тогда его 

Честитъ по всвмъ двенадцати затылкамъ ; 

Зм-вй въ изступлен1и, какъ одурълый. 

Кидался, вылъ, кувыркался, отъ злости 

Дышалъ огне>1ъ, грызъ землю — все напрасно ! 

Не торопясь, отчетливо, спокойно, 

Безъ промаховъ, надъ нимъ свою дубинка 

Работу продолжаетъ, и его. 
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Какъ ?1а току усердный цъпъ^ молотитъ; 
Зм1*Й наконецъ озлился танъ^ что вачалъ 
Грызть самого себя п, когти въ грудь 
Се(»'Е вдругъ запустнвг, рвапулъ такъ сильво^ 
Что разорвался на двое и^ съ визгомъ 
На землю гряпувшись^ нэдохъ. Дубинка 
Работу и надъ мертвымь продолжать 
Свою^ какъ надъ жявымъ, хотила; но 
Иваиъ Царевичъ ей скааалъ : довольно ! 
И вмигъ она^ какт. будто не бывала 
Нп въ чемъ^ повисла на сйдл-ъ, Иванъ 
Царевпчъ^ у воротъ коня оставивъ, 
И разостлавши скатерть самобранку 
У ногъ его, чтобъ могъ усталый конь 
Нахсться и напиться вдоволь» самъ 
Пошелъ, покрытый шапкоп невидимкой, 
Съ дубинкою на всяки! случай и съ яйцбздъ 
Въ Кощеевъ замокъ. Трудновато было 
Карабкаться ему на верхъ горы; 
Вотъ наконецъ добрался и до замка 
Кощеева Кванъ Царевичъ. Вдругъ 
Онъ слышитъ. что в ь саду недалеко 
Играютъ гусли самогуды ; въ садъ 
Вошедшн, въ самомъ дълъ онъ рндъл ъ, 
Что гусли на дубу впсълн и играли, 
И что подъ дубомъ тт.^!ъ сама Елена 
Прекрасная сидела, погрузившись 
Въ раздумье. Шапку невидимку снявши, 

Гол 11 VI, 33 
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Онъ тотчасъ ей явился и рукою 
Знакъ подалъ, чтобъ она молчала. Ей 
Потомъ онъ на ухо шепнулъ : я смерть 
Кощееву принесъ ; ты подожди 
Меня на этомъ мъстъ ; я съ нимъ скоро 
Управлюся и возвращусь; и мы 
Немедленно увдемъ. Тутъ Иванъ 
ЦаревичЪ; снова шапку невидимку 
Над-Ёвх, хотълъ итти искать Кощея 
Безсмертнаго въ его волшебномъ замк-в, 
Но онъ и самъ пожаловалъ. Приближась, 
Онъ сталъ передъ царевною Еленой 
Прекрасною и началъ попрекать ей 
Ея печаль и говорить : Иванъ 
Царевичъ твой къ теб-Б ужъ не придетъ; 
Его ужъ намъ не воскресить. Но чъмъ же 
Я не женихъ теб*, скажи сама, 
Прекрасная моя царевна? Полно жъ 
Упрямиться, упрямство не поможетъ; 
Изъ рукъ моихъ оно тебя не вырветъ ; 

Ужъ я Дубинк-в тутъ шепнулъ Иванъ 

Царевичъ: начинай! И принялась 
Она трепать Кощею спину. Съ крикомъ, 
Какъ бъшеный, коверкаться и прыгать 
Онъ началъ, а Иванъ Царевичъ, шапки 
Не снявъ, сталъ приговаривать : прибавь, 
Прибавь, дубинка; по дъломъ ему 
Собак-Б; не воруй чужихъ нев-БСтъ; 
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Не докучай своею волчьей харей 

И глупымъ сватовствомъ своимъ прекраснымъ 

Царевнамъ ; злаго сна не наводи 

На царства ! крепче бей его, дубинка. — 

^Да гд'& ты ! покажись ! кричалъ Кощей, 

Кто ты таковъ 7^* — А вотъ кто ! отв-ьчалъ 

Иванъ Царевичъ, шапку невидимку 

Снявъ съ головы своей, и въ то жъ мгновенье 

Ударилъ оземь онъ яйце ; оно 

Разбилось въ дребезги ; Кощей безсмертный 

Перекувырнулся и окол'ьлъ. 

Иванъ Цареличъ йзъ саду съ царевной 

Еленою прекрасной вышелъ, взять 

Не позабывши гусли самогуды, 

Жаръ-птичу и коня Золотогрива. 

Когда жъ они съ крутой горы спустились 

И, сьвши на коней, въ обратный путь 

Поъхали, гора, ужасно затрещавъ, 

Упала съ замкомъ, и на м-ёстъ томъ 

Явилось озеро и долго черный 

Надъ нимъ клубился дымъ, распространяясь 

По всей окрестности съ великимъ смрадомъ. 

Тъмъ временемъ Иванъ Царевичъ, давъ 

Конямъ на волю ихъ везти, какъ имъ 

Самимъ хотелось, весело съ прекрасной 

Невъстой ъхалъ. Скатерть самобранка 

Усердно имъ дорогою служила, 

И былъ всегда готовъ имъ вкусный завтракъ, 
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Объдъ и ужинъ ъъ надлежащ1й часъ : 

На мурав-ь душистой утромъ, въ полдень 

Подъ деревомъ густовершиннымъ, ночью 

Подъ шелковымъ шатромъ, который былъ 

Всегда изъ двухъ отд-вльныхъ половинъ 

Составленъ. И за каждой ихъ трапезой 

Играли гусли самогуды; ночью 

Свътила имъ жаръ- птица, а дубинка 

Стояла на часахъ передъ шатромъ: 

Кони же, по дружась, гуляли вм-встъ, 

Каталися по бархатному лугу. 

Или траву росистую щипали, 

Иль, голову кладя поочередно 

Другъ другу на спину, спокойно спали. 

Такъ ъхали они путемъ дорогой, 

И наконецъ прЬхали въ то царство, 

Которымъ властвовалъ отецъ Ивана 

Царевича, премудрый царь Демьянъ 

Даниловичъ. И царство все отъ самыхъ 

Его границъ до царскаго дворца 

Объято было сномъ непробудимымъ ; 

И гд-ь они ни проезжали, все 

Тамъ спало ; на полъ передъ сохой 

Стояли спящ1е волы; близъ нихъ 

Съ своимъ бичемъ, взмахнутымъ и заснувшимъ 

На взмахъ, пахарь спалъ ; среди большой 

Дороги спалъ ъздокъ съ конемъ и пыль, 

Подняшись, сонная, недвижнымъ клубомъ 
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Стояла ; въ воздухъ быдъ мертвый сонъ ; 

На деревахъ листы дремали молча; 

И въ в-втвяхъ сонныя молчали птицы ; 

Въ селеньяхъ, въ городахъ все было тихо, 

Какъ будто въ гробъ : люди по домамъ, 

На улицахъ, гуляя, сидя, стоя, 

И съ ними все : собаки, кошки, куры, 

Въ конюшняхъ лошади, въ закутахъ овцы, 

И мухи на стънахъ, и дымъ въ трубахъ. 

Все спало. Такъ въ отцевскую столицу 

Иванъ Царевичъ напосл-вдокъ прибылъ 

Съ царевной Еленою прекрасной. 

И, на широкШ взъ-вхавъ царскШ дворъ, 

Они на немъ лежащхе два трупа 

Увид-вли: то были Климъ и Петръ 

Царевичи, убитые Кощеемъ. 

Иванъ Царевичъ, мимо караула, 

Стоявшаго въ парад-ь соннымъ строемъ, 

Прошедъ, по л-встницъ повелъ нев-ьсту 

Въ покои парсюе. Былъ во дворц-в. 

По случаю прибыт1я двухъ старшихъ 

Царевыхъ сыновей, богатый пиръ 

Въ тотъ самый часъ, когда убилъ обоихъ 

Царевичей и сонъ на весь народъ 

Навелъ Кощей: весь пиръ въ одно мгновенье 

Тогда заснулъ, кто какъ сид'влъ, кто какъ 

Ходилъ, кто какъ пляоялъ; и въ этомъ снъ 

Еще ихъ всъхъ нашелъ Иванъ Царевичъ ; 
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Демьянъ Даниловичъ спалъ стоя; подл-в 

Царя храп'&лъ министръ его двора 

Съ открытымъ ртомЪ; съ некончаннымъ во рту 

Докладомъ; и придворные чины, 

Ъсъ вытянувшись, сонные стояли 

Передъ царемъ, уставивъ на него 

Свои глаза, потухш1е отъ сна, 

Съ подобостраст1емъ на сонныхъ лицахъ, 

Съ заснувшею улыбкой на губахъ. 

Иванъ Царевичъ, подошедъ съ царевной 

Еленою прекрасною къ царю, 

Сказалъ : играйте, гусли самогуды ; 

И заиграли гусли самогуды 

Вдругъ все очнулось, все заговорило, 

Запрыгало и заплясало; словно 

Ни на минуту не былъ прерванъ пиръ. 

А царь Демьянъ Даниловичъ, увидя. 

Что передъ нимъ съ царевною Еленой 

Прекрасною стоитъ Иванъ Царевичъ, 

Его любимый сынъ, едва совс&мъ 

Не обезумълъ : онъ смеялся, плакалъ, 

Глядълъ на сына, глазъ не отводя, 

И цъловалъ его и миловалъ, 

И напосл'Бдокъ такъ развеселился. 

Что руки въ боки, и пошелъ плясать 

Съ царевною Еленою прекрасной. 

Потомъ онъ приказалъ стрелять изъ пушекъ, 

Звонить въ колокола и бирючамъ 
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Столицъ вывъстить, что возвратился 

Иванъ Царевичъ, что ему полцарства 

Теперь же уступаетъ царь Демьянъ 

Даниловичъ, что онъ наименованъ 

Насл-Бдникомъ, что завтра бракъ его 

Съ царевною Еленою свершится 

Въ придворной церкви и что царь Демьянъ 

Даниловичъ весь свой народъ зоветъ 

На свадьбу къ сыну, всъхъ военныхъ, статскихъ, 

Министровъ, гелераловь, всбхъ дворянъ 

Богатыхъ, всъхъ дворянъ мелкопом'встныхъ, 

Купцевъ, мъщанъ, простыхъ людей и даже 

Всъхъ нищихъ. И на сл-вдующ1й день 

Невъсту съ женихомъ повелъ Демьянъ 

Даниловичъ къ в-ьицу; когда же ихъ 

Перев-ьичали, тотчасъ поздравленье 

Имъ принесли ъсъ знатные чины 

Обоихъ половъ; а народъ на площади 

Дворцовой той порой кипълъ какъ море; 

Когда же вышелъ съ молодыми царь 

Къ нему на золотой балконъ, отъ крика: 

Да здравствуете иашъ Государь Демьяне 

Даниловичб съ наслтьдткомъ Иваиоме 

Царевичемз и се дочерью Царевной 

Еленою прекрасною/ всё зданья 

Столицы дрогнули и отъ взлетъвшихъ 

На воздухъ шапокъ БожШ день затмился. 

Вотъ на объдъ всё званые царемъ 
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Сошлися гости — вся его столица; 

Въ домахъ осталися одни болные, 

Да дъти, кошки и собаки. Тутъ 

Свое проворство скатерть самобранка 

Явила : вдругъ она на цълый городъ 

Раскинулась; сама собою площадь 

Уставилась столами и столы 

По улицамъ въ два ряда протянулись ; 

На всъхъ столахъ сервизъ былъ золотой, 

И не стекло хрусталь; а подъ столами 

Шелковые ковры повсюду были 

Разостланы; и всьмъ гостямъ служили 

Гейдуки въ золотыхъ ливреяхь. Былъ 

Об-Ёдъ такой, какого никогда 

Никто не слыхивалъ: уха, какъ жидк1й 

Янтарь, сверкавшая въ большихъ кострюляхъ ; 

Огромножирныя длиною въ сажень 

Изъ Волги стерляди на золотыхъ 

Узорныхъ блюдахъ ; кулебяка съ сладкой 

Начинкою, съ груздями гуси, каша 

Съ сметаною, блины съ икрою свъжей 

И крупной какъ жемчугъ, и пироги 

Подовые, потопленные въ масл'Ь; 

А для питья шипуч1Й квасъ въ хрустальныхъ 

Кувшинахъ, мартовское пиво, медъ 

Душистый и вино изъ всъхъ земель: 

Шампанское, венгерское, мадера 

И ренское, и всяшя наливки — 
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Короче молвить, скатерть самобранка 

Такъ отличалася, что бьио чудо. 

Но и дубинка не лежала праздно: 

Вся гвард1я была за царсшй сталъ 

Приглашена, вся даже городская 

Полищя — дубинка молодецки 

За всьхъ одна служила : во дворца 

Держала караулъ ; ода жъ ходила 

По улицамъ, чт^бъ наблюдать вездв 

Порядокъ: кто ей пьяный нанадался, 

Того она толкала въ содну прямо 

На съезжую ; кого жъ въ пустомъ гдъ дом:в 

За кражею она ловила, тотъ 

Былъ такъ отшлепанъ, что, отъ воровства 

Навыки отрекался и вступалъ 

Въ путь добродетели — дубинка, словомъ, 

Неимовърныя во время пира 

Царю, гостямъ и городу всему 

Услуги оказала. Между тънъ 

Все во дворце кипело, гости ели 

И пили такъ, что оъ ихъ румявыхъ лицъ 

Катился яотъ; тутъ гусли самогуды 

Явили все усерд1е свое : 

При нихъ %е нуженъ былъ оркестр'1», и гости 

Ужъ музыки наслышались тадсой, 

Какая никогда имъ и во сне 

Не грезилась. ^ Но вотъ, когда, иаполнивъ 

Виномъ заздравный кубок ь, дарь Демьянъ 

Том* VI. 34 
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Даниловичъ хотълъ провозгласить 
Самъ многолътье новобрачнымъ^ громко 
На площади раздался трубный звукъ; 
ВсБ изумились, ВСЁ оторопъли ; 
Царь съ молодыми самъ идетъ къ окну, 
И что же ихъ является очамъ? 
Карета въ восемь лошадей (трубачъ 
Съ трубою впереди) къ крыльцу дворца 
Сквозь улицу толпы народной скачетъ ; 
И та карета золотая ; козлы 
Съ подушкою и бархатнымъ покрыты 
Наметомъ ; назади шесть гейдуковъ ; 
Шесть скороходовъ по бокамъ ; ливреи 
На нихъ изъ съраго сукна, по швамъ 
Басоны ; на каретныхъ дверцахъ гербъ : 
Вз червлепомз полт волчгй хвостз подъ графской 
Короною. Въ карету заглянувъ, 
Иванъ Царевичъ закричалъ : да это 
Мой благодътель С-врый Волкъ! Его 
Встр-Бчать бъгомъ онъ побъжалъ. И точно 
Сид-Ёлъ въ каретъ С-врый Волкъ; Иванъ 
Царевичъ, подскочивъ къ каретъ, дверцы 
Самъ отворилъ, подножку самъ откинулъ, 
И гостя высадилъ; потомъ онъ, съ нимъ 
Поцеловавшись, взялъ его за лапу, 
Ввелъ во дворецъ и самъ его царю 
Представилъ. Сърый Волкъ, отдавъ поклонъ 
Царю , осанисто на заднихъ лапахъ 
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Вс-вхъ обошелъ гостей, мужчинъ и дамъ, 

И всъмъ, какъ сл-вдуехъ, по комплименту 

Пр1ятн(тму сказалъ; онъ былъ од-втъ 

Отлично : красная на головъ 

Ермолка съ кисточкой, подъ морду лентой 

Подвязанная ; шелковый платокъ 

На шеъ; куртка съ золотымъ шитьемъ; 

Перчатки лайковыя съ бахромою; 

Перепоясанный тонкой шалью 

Изъ алаго атласа шаровары; 

СаФЬянные на заднихъ лапахъ туФли, 

И на хвоста серебряная сьтка 

Съ жемчужной кистью — такъ былъ Сърый Волкъ 

Одътъ. И всБхъ своимъ онъ обхожденьемъ 

Очаровалъ; не только что простые 

Дворяне маленькихъ чиновъ и среднихъ, 

Но и чины придворные, статсъ-дамы 

И фрейлины всъ были отъ него 

Какъ безъ ума. И, гостя за столомъ 

Съ собою рядомъ посадивъ, Демьянъ 

Даниловичъ съ йимъ кубкомъ въ кубокъ стукнулъ 

И возгласилъ здоровье новобрачнымъ, 

И пушечный заздравный грянулъ залпъ. 

Пиръ царск1й и народный продолжался 

До темной ночи; а когда настала 

Ночная тма, жаръ- птицу на балконъ 

Въ ея богатой клъткъ золотой 

Поставили и весь дворецъ, и площадь. 
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И улицЫ; кт1«вш1я жиродомъ, 

Яснъе дня жар'Ь-' птица осъъттла. 

И до утра столица пяровала. 

Былъ ночевать оставленъ Сърый Волкъ\ 

Когда же на другое утро онъ, 

Собравшись въ путь, прощаться еталъ бъ Ивяномъ 

Царевичемъ, его Ивавъ Царевичъ 

Сталъ уговаривать, чтобъ ойъ у нихъ 

Остался на житье и ув'Ьрялъ, 

Что всякую получитъ почесть онъ, 

Что во дворц-ь дадутъ ему квартиру, 

Что будетъ онъ по чину в% первовгъ класс*, 

Что раэомгь всь получитъ ордена, 

И прочее. Подумавъ, С«рый Волкъ 

Въ знакъ своего соглас1я Ивану 

Царевичу далъ лапу, и Иванъ 

Царевичъ такъ былъ троиутъ т^мъ, что лапу 

Поцъловалъ. И во дворца сталъ жить 

Да поясивать по-царски С^рый Волкъ. 

Вотъ наконецъ по долгомъ, мирномъ, славномъ 

Владычества, премудрый царь Демьянъ 

Даниловичъ скончался, на престолъ 

Взошелъ Иванъ Демьяяовичъ; съ своей 

Царицей онъ до самыхъ позднихъ лътъ 

Достигнулъ, и Господь благословилъ 

Ихъ многими Д-Ётьми ; а Сърый Волкъ 

Душею въ душу жилъ съ царемъ Иваномъ 

Демьяновичем^, нянчился съ его 
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Д-втьми, самъ, какъ дитя, ръзвился съ ними, 

Меньшимъ разсказывалъ нер-вдко сказки, 

А старшихъ выучилъ читать, писать 

И ариеметикъ, и имъ давалъ 

Полезный для сердца наставленья. 

Вотъ напослъдокъ, царствовавъ премудро, 

И царь Иванъ Демьяновичъ скончался ; 

За нимъ послъдовалъ и Сърый Волкъ 

Въ могилу. Но въ его нашлись бумагахъ 

Подробный записки обо всемъ, 

Что на своемъ въку въ лъсу и св-ёт-в 

Зам'ьтилъ онъ, и мы изъ тъхъ записокъ 

Составили правдивый нашъ разсказъ. 
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Однажды жилъ, не знаю гдъ, богатый 
И добрый челов-Бкъ. Онъ былъ женатъ, 
И всей душей любилъ свою жену; 
Но не было у нихъ дътей; и это 
Ихъ сокрушало, и они молились, 
Чтобы Господь благословилъ ихъ бракъ; 
И къ Господу молитва ихъ достигла. 
Былъ садъ кругомъ ихъ дома; на полян-в 
Тамъ дерево тюльпанное росло. 
Подъ этимъ деревомъ однажды (это 
Случилось въ зимшй день) жена сид-вла 
И съ яблока румянаго ножемъ 
Снимала кожу; вдругъ ей острый ножъ 
Легонько палецъ оцарапалъ; кровь 
Пурпурной каплею на бълый снъгъ 
Упала; тяжело вздохнувъ, она 
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Подумала: о! если бъ Богъ намъ далъ 
Дитя, румяное, какъ эта кровь, 
И бълое, какъ этотъ чистый св-бгъ! 
И только что она сказала это, въ сердц-в 
Ея какъ будто что зашевелилось, 
Какъ будто изъ него утъшный голосъ 
Шепнулъ ей: сбудется. Пошла въ раздумьи 
Домой. Проходитъ м-ЁСяцъ — снъгъ растаялъ; 
Другой проходитъ — все въ лугахъ и рощахъ 
Зазеленъло; третш мъсяпъ миновался — 
Цвъты покрыли землю, какъ коверъ; 
Прошелъ четвертый — всъ въ лъсу деревья 
Срослись въ одинъ зеленый сводъ, и птицы 
Въ густыхъ вътвяхъ запъли голосисто, 
И съ ними весь широшй лъоъ зап'ьлъ. 
Когда же пятый мъсяцъ былъ въ исходъ — 
Подъ дерево тюльпанное она 
Пришла; оно такъ сладко, такъ св-бжо 
Благоухало, что ея душа 
Глубокою, нев-Бдомой тоскою 
Была проникнута; когда шестой 
Свершился мъсяцъ — стали наливаться 
Плоды и созревать; она же стала 
Задумчив-ЁЙ и тише; наступаетъ 
Седьмой — и часто, часто подъ своимъ 
Тюльпаннымъ деревомъ она одна 
Сидитъ, и плачетъ, и ее томитъ 
Предчувств1е тяжелое; насталъ 
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Осьмой — она въ конц* его больная 

Слегла въ постелю, и сказала мужу 

Въ слезахъ: когда умру, похорони 

Меня подъ деревомъ тюльпандымъ; мъеяцъ 

Девятый кончился — и родилсА 

У ней сынокъ, какъ кровь румжяый, б'Блый 

Какъ сжъгъ; она жъ обрадовалась такъ, 

Что умерла. И мужъ похороннлъ 

Ее въ саду подъ деревомъ тюльпаннымъ. 

И горько плакалъ онъ о^^ъ ней; и Д'влый 

Проплакалъ годъ; и начала печаль 

Въ немъ утихать; и наконецъ утихла 

СовсБМъ; и онъ женился на другой 

Женъ, и скоро съ нею прижилъ дочь. 

Но не была нич'ёмъ жена вторая 

На первую похожа; въ домъ его 

Не принесла она съ собою счастья. 

Когда она на дочь свою родную 

Смотр-Бла, въ ней смъялася луша; 

Когда жъ глаза на сироту, на сына 

Другой жены невольно обращала, 

Въ ней сердце злилось: онъ какъ будто ей 

И жить М'Ёшалъ; а хитрый искуситель 

Противъ него нашептывалъ всечасно 

Ей злые замыслы. Въ слезахъ и въ гор* 

Сиротка росъ. и ни одной минуты 

Веселой въ дом* не было ему. 

Однажды мать была въ своей каморк*, 
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И передъ ней стоялъ сундукъ открытый 
Съ тяжелой, кованной желъзомъ кровлей 
И съ острымъ нутрянымъ замкомъ; сундукъ 
Былъ нолонъ яблокъ. Тутъ сказала ей 
Марлиночка (такъ называли дочь): 
Дай яблочко, родная, мнъ. — Возьми, 
Ей отвечала мать. — И братцу дай, 
Прибавила Марлиночка. — Сначала 
Нахмурилаея мать; но врагъ лукавый 
Вдругъ что-то ей шеннулъ; она сказала: 
Марлиночка, поди теперь отсюда; 
Обоимъ вамъ по яблочку я дамъ, 
Когда той братъ воротится домой 
(А изъ окна ужъ видъла она, 
Что мальчикъ шелъ^ и чудилося ей, 
Что будто на нее съ нимъ вмъстъ злое 
Шло искушенье); кованый сундукъ 
Закрывъ, она глаза на двери дико 
Уставила; когда жъ ихъ отворилъ 
Малютка и вошелъ, ея лице 
Б-Ёл-ве стало полотна; посп-бшно 
Она ему дрожащимъ и глухимъ 
Сказала голосомъ: вынь для себя 
И для Марлиночки изъ сундука 
Два яблока. При этомъ словъ ей 
Почудилось, что кто-то подлъ гровисо 
Захохоталъ; а мальчикъ, на нее 
Взглянувъ, спросилъ: зач-вмъ ты на меня 

Томь VI. 35 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



274 ТЮЛЬПАННОЕ ДЕРЕВО. 

Такъ страшно смотришь? — Выбирай скоръе! 

Она, поднявши кровлю сундука. 

Ему сказала, и ея глаза 

Сверкнули острымъ блескомъ. Мальчикъ робко 

За яблокомъ нагнулся головой 

Въ сундукъ; тутъ ей лукавый врагъ шепнулъ: 

Скоръй! И кровлею она тяжелой 

Захлопнула сундукъ, и голова 

Малютки, какъ ножемъ, была желъзнымъ 

Отръзана замкомъ и, отскочивши, 

Упала въ яблоки. Холодной дрожью 

Злодхйку обдало. Что дълать мн*? 

Подумала она, смотря на страшный 

Захлопнутый сундукъ. И вотъ она 

Изъ шкапа шелковый платокъ достала, 

И, голову отр-Ёзанную къ шеъ 

Приставивъ, тъмъ платкомъ ихъ обвила 

Такъ плотно, что приМ'Бтить ничего 

Не можно было, и потомъ она 

Передъ дверями мертваго на стулъ 

(Давъ въ руки яблоко ему и къ ст-внкг 

Его спиной придвинувъ) посадила; 

И наконецъ, какъ будто не была 

Ни въ чемъ, пошла на кухню стряпать. Вдругъ 

Марлиночка въ испуг* приб-вжала 

И шепчетъ: посмотри туда; тамъ братецъ 

Сидитъ въ дверяхъ на стулъ; онъ такъ б-ьлъ; 

И держитъ яблоко въ рук-в; но самъ 
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Не ъстъ; когда жъ его я попросила, 

Чтобъ далъ мнъ яблоко , не отв-вчаль 

Ни слова, не взглянулъ; мнъ стало страишо. 

На то сказала мать: поди къ нему 

И попроси въ другой разъ; если жъ онъ 

Опять ни слова отвъчать не будетъ, 

И на тебя не взглянетъ, подери 

Его покр-Ёпче за ухо; онъ спитъ. 

Марлиночка пошла, и видитъ: братецъ 

Сидитъ въ дверяхъ на стулъ, бълъ какъ снъгъ; 

Не шевелится, не глядитъ и держитъ, 

Какъ прежде, яблоко въ рукахъ, но самъ 

Его не "встъ. Марлиночка подходитъ 

И говоритъ : дай яблочко мн-ё, братецъ. 

Отвъта н-втъ. Тутъ за ухо она 

Тихонько братца дернула; и вдругъ 

Отъ плечъ его отпала голова 

И покатилась. Съ крикомъ прибъжала 

Марлиночка на кухню. Ахъ! родная, 

Б*да! бъда! я братца моего 

Убила! голову оторвала 

Я братцу — И бъдняжка заливалась 

Слезами и кричала крикомъ. Ей 

Сказала мать: Марлиночка, ужъ горю 

Не пособить; намъ надобно скоръй 

Его прибрать, пока не воротился 

Домой отецъ; возьми и отнеси 

Его покуда въ садъ, и спрячь тамъ; завтра 
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Его сама въ оврагъ я брошу; волки 

Его съъдятъ, и косточекъ никто 

Не сыщетъ; перестань же плакать; д^лай, 

Что я велю. — Марлиночка пошла; 

Она, широкой бълой простынею 

Обвивши тъло, отнесла его, 

Рыдая, въ садъ, и тамъ его тихонько 

Подъ деревомъ тюльпаннымъ положила 

На свъжШ дернъ, который покрывалъ 

Могилку матери его И что же? 

Могилка вдругъ раскрылася, и тъло 

Взяла, и снова дернъ зазелен'влъ 

На ней, и разцвФли на ней цвъты, 

И изъ цвътовъ вдругъ выпорхнула птичка, 

И весело запъла, и взвилась 

Подъ облака и въ облакахъ пропала. 

Марлиночка сперва отороп-вла; 

Потомъ (^какъ будто кто въ ея душъ 

Печаль заговорилъ) ей стало вдругъ 

Легко — пошла домой и никому 

О бывшемъ съ нею не сказала. Скоро 

Пришелъ домой отецъ. Не видя сына, 

Спросилъ онъ съ безпокойствомъ: гд-в онъ? Мать, 

Вся помертвъвъ, посп-ьшно отвечала: 

Ранехонько ушелъ онъ со двора, 

И все еще не возвращался. Было 

Ужъ заполдень; была пора об-вдать, 

И накрывать на столъ хозяйка стала. 
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Марлиночка жъ сидъла въ уголку. 
Не шевелясь и молча; день былъ светлый; 
Ни облачке на неб^ не бродило, 
И тихо блескъ полуденнаго солнца 
Лежалъ на зелени деревъ, и было 
Повсюду все спокойно. Той порою 
Спорхнувшая съ могилы братца птичка 
Летала да летала; вотъ она 
На кустикъ съла подъ окошкомъ дома, 
Гдъ золотыхъ д-Ёлъ мастеръ жилъ. Она, 
Расправивъ крылышки, запъла громко: 
Зла мачиха эартала меня; 
Ошейка родной не ш1ъдаетз о томд; 
Сестрица же Марлиночка меня 
Близз матушки родной моей вз саду 
Подб деревом^ тюльпанными погребла. 
Услышавъ это, золотыхъ д-влъ мастеръ 
Въ окошко выглянулъ; онъ такъ плънилсд 
Прекрасной птичкою, что закричалъ: 
Пропой еще разъ, милая пичужка. — 
,^Я даромъ дважды пъть не стану, птичка 
Сказала, подари цъпочку миф, 
И запою/' — Услышавъ это, мастеръ 
Богатую ей бросилъ изъ окна 
Цъпочку. Правой лапкою схвативши 
Цъпочку ту, свою зап-вла п-бсню 
Звучнъй, ч-БМъ прежде, птичка н, доп-ёвши, 
Спорхнула съ кустика съ своей добычей, 
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И полетъла далъе, и скоро 

На кровлю домика ; гдъ жилъ башмачникъ^ 

Спустилася и тамъ опять зап-Бла: 

Зла мачиха заргьзала меня; 

Отеи^з родной не в1ьдаетб о тома; 

Сестршщ же Марлиночка меня 

Близд матушки родной моей вб саду 

Подд деревомб тюльпанными погребла. 

Башмачникъ въ это время у окна 

Шилъ башмаки; услышавъ пъсню, онъ 

Работу бросилъ, выб-Бжалъ на дворъ, 

И видитъ, что сидитъ на кровл-в птичка 

Чудесной красоты. Ахъ! птичка, птичка, 

Сказалъ башмачникъ, какъ же ты прекрасно 

Поешь. Нельзя ль еще разъ ту же пъсню 

Пропъть? — „Я даромъ дважды не пою. 

Сказала птичка, дай мнъ пару дътскихъ 

СаФЬянныхъ башмаковъ." Башмачникъ тотчасъ 

Ей вынесъ башмаки. И л'ёвой лапкой 

Ихъ взявъ, свою опять запъла п'ёсню 

Звучн-Бй, ч-ЁМъ прежде, птичка и, допъвши, 

Спорхнула съ кровли съ новою добычей, 

И полет-Бла далъе, и скоро 

На мельницу, которая стояла 

Надъ быстрой ръчкою во глубинъ 

Прохладныя долины, прилетала. 

Былъ стукъ и шумъ отъ мельничныхъ колесъ, 

И съ громомъ въ ней мололъ огромный жерновъ; 
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И въ воротахъ ея рубили двадцать 

Работниковъ дрова. На вътку липы, 

Которая у мельничныхъ воротъ 

Росла, спустилась птичка и запъла: 

Зла мачиха зарпзала меня; 

Одинъ работникъ, то услышавъ, поднялъ 

Глаза и пересталъ рубить дрова. 

Отеи1& родной не втдаетъ о тома; 

Оставили еще работу двое. 

Сестршщ же Марлиночка меня; 

Тутъ пятеро еще, глаза на липу 

Оборотивъ, работать перестали. 

Блазъ матушки родной моей вд саду; 

Еще тутъ восемь вслушалися въ п-всню; 

Остолбеневши, топоры они 

На землю бросили и на пъвицу 

Уставили глаза; когда жъ она 

Умолкнула, последнее пропъвъ: 

Под5 деревом^ тюльпанными погребла, 

Всъ двадцать разомъ кинулися къ лип* 

И закричали: птичка, спой намъ 

Еще разъ п-всенку твою. На это 

Сказала птичка: „дважды п-вть не стану 

Я даромъ; если же вы этотъ жерновъ 

Дадите мн!;, я запою.'* — Дадимъ, 

Дадимъ, въ одинъ все голосъ закричали. 

Съ трудомъ великимъ общей силой жерновъ 

Поднявъ съ земли, они его над'вли 
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На шею птичкъ; и она, какъ будто 

Въ жемчужномъ ожерельъ, отряхнувшись, 

И крылышки расправивши, запъла 

Звучн'БЙ, чъмъ прежде, и, допъвъ, спорхнула 

Съ зеленой вътки и умчалась быстро. 

На ше'Б жерновъ, въ правой лапкъ Ц'ьпь, 

А въ лъвой башмаки. И такъ она 

На дерево тюльпанное въ саду 

Спустилась. Той порой отецъ сидълъ 

Передъ окномъ; по-прежнему въ углу 

Марлиночка; а мать на столъ сбирала. 

Какъ мнъ легко! сказалъ отецъ; какъ свътелъ 

И тепелъ майск1Й день! - „А мнъ, сказала 

Жена, такъ тяжело, такъ душно! 

Какъ будто бы сбирается гроза." — 

Марлиночка жъ, прижавшись въ уголокъ, 

Не шевелилася, сид-Ёла молча, 

И плакала. А птичка той порой. 

На дерев'Б тюльпанномъ отдохнувши, 

Полетомъ тихимъ къ дому полетала. 

Какъ на душъ моей легко! опять 

Сказалъ отецъ, какъ будто бы кого 

Роднаго мнъ увидъть. — „Мн* жъ, сказала 

Жена, такъ страшно! все во мнъ дрожитъ; 

И кровь по жиламъ льется какъ огонь." — 

Марлиночка жъ ни слова; въ уголку 

Сидитъ, не шевелясь, и тихо плачетъ. 

Вдругъ птичка, къ дому подлет'ввъ, запъла: 
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Зла мачиха зарпзала меня; 

Услышавъ это, мать въ ацзпен'вньи 

Зажмурила глаза, затквуда унш^ 

Чтобъ не видать и ие слыхать; но въ уши 

Гудъло ей, какъ будто шумъ грозы, 

Въ зажмуренныхъ глаэахъ ея сверкало, 

Какъ М0ЛИ1Я, и потъ смертельный тъло 

Ёя, какъ зм-вй холодный, обвивалъ. 

Отещ родной не влдаетв а тома. 

Жена, сказалъ отецъ, смотри, какая 

Тамъ птичка! какъ поетъ! а день такъ тихъ, 

Такъ ясенъ и такой повсюду запахъ. 

Что скажешь: вся земля въ цв-бты оделась. 

Пойду и посмотрю на эту птичку. — 

Останься, не ходи, сказала въ страхъ 

Жена; мн-ё чудится, что весь нашъ домъ 

Въ огнъ. — Но онъ пошелъ. А птичка П'вла: 

Близ5 матушки родной моей въ саду 

Подб деревом^ тюльпаиныт погребем. 

И въ этотъ мигъ цъпочка золотая 

Упала передъ нимъ. Смотрите, онъ 

Сказалъ, какой подарокъ дорогой 

Мн-в птичка бросила. Тутъ не могла 

Жена отъ страха устоять на мъст-в, 

И начала, какъ въ изступленьи , б'Бгать 

По горниц1&. Опять заняла птичка: 

Зла мачиха заргьзала меня — 

А мачиха бл-вднила и шептала: 

Голе VI. 36 
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О ! если бъ на меня упали горы, 

Лишь только бъ этой п-всни не слыхать ! — 

Отещ родной не вгьдаетя о то мл; 

Тутъ повалилася она на землю, 

Какъ мертвая, какъ трупъ окостенелый. 

Сестрица же Марлшючка меня — 

Марлиночка, вскочивъ при этомъ съ места, 

Сказала: побегу, не дастъ ли птичка 

Чего и мне. И, выбежавъ, глазами 

Она искала птички. Вдругъ упали 

Ей въ руки башмаки; она въ ладоши 

Отъ радости захлопала. Мне было 

До этихъ поръ такъ грустно, а теперь 

Такъ стало весело, такъ живо! — 

Нетъ, простонала мать, я не могу 

Здесь оставаться; я задохнусь; сердце 

Готово лопнуть. И она вскочила; 

На голове ея стояли дыбомъ, 

Какъ пламень, волосы, и ей казалось. 

Что все кругомъ ея валилось. Въ двери 

Она въ безумьи кинулась но только 

Ступила порогъ, тяжелый жерновъ 

Бухъ!.... и ея какъ будто не бывало; 

На месте же, где казнь надъ ней свершилась, 

Столбомъ огонь поднялся изъ земли. 

Когда жъ исчезъ огонь, живой явился 

Тамъ братецъ; и Марлиночка къ нему 

На шею кинулась. Отецъ же долго 
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Искалъ жены глазами; но ея 
Онъ не нашелъ. Потомъ всъ трое свли. 
Усердно Богу помолясь, за столъ; 
Но за столомъ никто не "^лъ, и всъ 
Молчали; и у всбхъ на сердцъ было 
Спокойно, какъ бываетъ всякой разъ, 
Когда оно почувствуетъ живъй 
Нрисутств1е невидимаго Бога. 
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Ляилъ мелыгекъ. Жиль онъ, жнлъ, н умеръ, 
Оставивога свонмъ тремъ сьшовьямъ 
Въ насл-БДСтво мельницу, осла, кота 
И.... только. Мельницу взялъ старш1Й сьгаъ, 
Осла взялъ средн1Ё; а меньшему дали 
Кота. И былъ онъ кр-ьшсо недоволенъ 
Своимъ участкомъ. Братья, разсуждалъ онъ, 
Сложившись, будутъ безъ нужды; а я. 
Изжаривши кота и съ-ьвъ, и сдълавъ 
Изъ шкурки муФту, чъмъ оотомъ начну 
Хлъбъ добывать насущный? Такъ онъ вслухъ, 
Съ самимъ собою разсуждая, думалъ; 
А Котъ, тогда лежавш1й на печуркъ, 
Разумное подслушавъ разсужденье, 
Сказалъ ему: хозяинъ, не печалься; 
Дай мн-Ё мъшокъ, да сапоги, чтобъ могъ я 
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Ходить за дичью по болоту — самъ 
Тогда увидишь, что ие такъ-то бъденъ 
Участокъ твой. Хотя и не совсьмъ 
Былъ уб-ЁЖденъ Котомъ своимъ хозяинъ. 
Но ужъ не разъ случалось замечать 
Ему, какъ этотъ Котъ искусно велъ 
Войну противъ мышей и крысъ, как1я 
Выдумывалъ онъ хитрости, и какъ, 
То, мертвымъ дритворясь, висълъ на лапахъ 
Внийъ головой, то пудрился мукой, 
То прятался въ трубу, то подъ кадушкой 
Лежалъ, свернувшись въ комъ; а потому 
И словъ Кота не проиустилъ онъ мимо 
Ушей. И подлинно, когда онъ дадъ 
Коту мъшокъ и нарядилъ его 
Въ больш1е сапоги, на шею Котъ 
Мъшокъ над-^лъ и вышелъ на охоту 
Въ такое мъсто, гдъ, онъ въдалъ , много 
Водилось кроликовъ. Въ мъшокъ насьшавъ 
Трухи, его на землю полоншлъ онъ; 
А самъ вблизи, какъ мертвый, растянулся, 
И терпъливо ждалъ, чтобы какой невинный, 
Неопытный въ наук1& жизни кроликъ 
Пожаловалъ къ м-ынку покушать сладкой 
Трухи; и онъ недолго ждалъ; какъ разъ 
Передъ мъшкомъ его явился глупый. 
Вертлявый, долгоухш кроликъ: онъ 
Мъшокъ понюхалъ, поморгалъ ноздрями, 
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Потомъ и влъзъ ВЪ Мфшокъ; а Котъ проворно 

Мъшокъ стянулъ снуркомъ и безъ дальнъйшихъ 

Привътствгй гостя угостилъ по-свойски. 

Побъдою довольный, во дворецъ 

Пошелъ онъ къ королю и приказалъ, 

Чтобы о немъ немедля доложили. 

Велълъ ввести Кота въ свой кабинетъ 

Король. Вошедъ, онъ поклонился въ ноясъ; 

Потомъ сказалъ, потупивъ морду въ землю: 

Я кролика, велик1й Государь, 

Отъ моего принесъ вамъ господина, 

Маркиза Карабаса (такъ онъ вздумалъ 

Назвать хозяина}; имъетъ честь 

Онъ Вашему Величеству свое 

Глубокое почтенье изъявить, 

И проситъ васъ принять его гостинецъ. — 

Скажи маркизу; отвъчалъ король, 

Что я его благодарю, и что 

Я очень имъ доволенъ. — Королю 

Откланявшися, Котъ пошелъ домой; 

Когда жъ онъ шелъ черезъ дворецъ, то всв 

Вставали передъ нимъ и жали лапу 

Ему съ улыбкой, потому, что онъ 

Былъ въ кабинета принятъ королемъ 

И съ нимъ наединъ (и ужъ конечно 

О государственныхъ д-влахъ) такъ долго 

Бесъдовалъ; а Котъ былъ такъ учтивъ, 

Такъ обходителенъ, что всв дивились. 
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И думали, что жизнь свою провелъ 

Онъ въ лучшемъ общества. Спустя немного, 

Отправился опять на ловлю Котъ, 

Въ густую рожь ЗаС-БЛЪ СЪ СВОИМЪ М'БШКОМЪ, 

И тамъ поймалъ двухъ жирныхъ перепелокъ. 

И ихъ немедленно онъ къ королю, 

Какъ прежде кролика, отнесъ въ гостинецъ 

Отъ своего маркиза Карабаса. 

Охотникъ былъ король до перепелокъ; 

Опять позвать велълъ онъ въ кабинетъ 

Кота и, перепелокъ самъ принявши, 

Благодарить маркиза Карабаса 

Вел'Блъ особенно. И такъ нашъ Котъ 

Недъли три, четыре къ королю 

Отъ имени маркиза Карабаса 

Носилъ и кроликовъ и перепелокъ. 

Вотъ онъ однажды свъдалъ, что король 

Сбирается прогуливаться въ пол-б 

Съ своею дочерью (а дочь была 

Красавица, какой другой на свгтъ 

Никто не видывалъ), и что они 

Поъдутъ берегомъ р-вки. И онъ, 

Къ хозяину посп'Бшно приб'ьжавъ, 

Ему сказалъ: когда теперь меня 

Послушаешься ты, то будешь разомъ 

И счастливъ и богатъ ; вся хитрость въ томъ, 

Чтобъ ты сейчасъ пошелъ купаться въ ръку; 

Что будетъ посл-в, знаю я; а ты 
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Свби сеъа ъ диодъ, да полоскайся, 

Да ни о чевгь не хлопочи. Такой 

Совътъ принять маркизу Карабасу 

Не трудно было; день былъ жаркой; оиъ 

Съ охотою отправился къ р-вк-в, 

Вл-взъ ВЪ воду, и сид^лъ ВЪ водъ по горло. 

А въ это врев1я былъ король ужъ близко. 

Вдругъ началъ Котъ кричать: разбой! разбой! 

Сюда, народъ! — Что сд-влалось? подъвхавъ, 

Спросилъ король. — „Маркиза Карабаса 

„Ограбили и бросили въ ръку; 

„Онъ тонетъ." — Тутъ, по слову короля, 

Съ нимъ бывш1е придворные чины 

Всъ кинулись ловить въ водъ маркиза. 

А королю Котъ на ухо шепнулъ: 

Я долженъ Вашему Величеству донесть. 

Что бадный мой маркизъ совсьмъ раздгтъ; 

Разбойники все платье унесли 

(А платье самъ мошенникъ спряталъ въ куотъ). 

Король велълъ, чтобы одинъ изъ бывшихъ 

Съ нимъ государственныхъ министровъ снялъ 

Съ себя мундиръ и далъ его маркизу. 

Министръ тотчасъ раздался за кустомъ; 

Маркиза же въ его мундиръ од-вли; 

И Котъ его представилъ королю; 

И королемъ былъ ласково онъ принятъ. 

А такъ какъ онъ красавецъ былъ собою. 

То и совсвмъ не мудрено , что скоро 
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И доче]^й прекрл(Ш1)й королевской 

Понравился; богатый же мунднръ 

(Хотя на немъ и не сосвъмъ въ обтяжку 

Сид'Блъ онЪ; потому, что брюхо было 

у королевскаго кшнЕСтра) видъ 

Ему отличный оридавалъ — короче, 

Маркизъ нонрА1ился; и сбсть съ оо6о1к 

Въ коляску пригласилъ его король; 

А смътливый нашъ Котъ во всъ лопаткн 

Впередъ б-Бжать пустился. Вотъ увидглъ 

Онъ на л)гу широкомъ косарей, 

Сбиравшихъ съно; Котъ имъ закричалъ: 

Король профдетъ здъсь; и если вы 

Ему не скажете, что этотъ лугъ 

Принадлежитъ маркизу Карабасу, 

То онъ васъ всъхъ прикажетъ изрубить 

На мелше куски. — Король, про'&хавъ, 

Спросилъ: кому такой прекрасной лугъ 

Принадлежитъ? — Маркизу Карабасу, 

ВсБ закричали разовгь косари 

(Въ такой ихъ страхъ привелъ проворный Котъ). 

Богатые луга у васъ, маркизъ. 

Король замътилъ. А маркизъ, смиренный 

Принявши видъ, отв1БТство11алъ: луга 

Изрядные. Тъмъ временемъ послъшно 

Впередъ ушедопй Котъ увидълъ въ пол-в 

Жнецовъ: они въ снопы вязали рожь. 

Жнецы, сказалъ онъ, "ёдотъ близко нашъ 

Пмв VI. 37 
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Король. Онъ спроситъ васъ: чья рожь? И если 

Не скажете ему вы, что она 

Принадлежитъ маркизу Карабасу, 

То онъ васъ всвхъ прикажетъ изрубить 

На мелше куски. — Король про-ьхалъ. 

Кому принадлежитъ здъсь поле? онъ 

Спросилъ жнецовъ. — Маркизу Карабасу, 

Жнецы ему съ поклономъ отвечали. 

Король опять сказалъ: маркизъ, у васъ 

Богатыя поля. Маркизъ на то 

По-прежнему отвътствовалъ смиренно: 

Изрядныя. А Котъ бъжалъ впередъ 

И встр-вчныхъ всъхъ училъ, какъ королю 

Имъ отв-Ёчать. Король былъ пораженъ 

Богатствами маркиза Карабаса. 

Вотъ наконецъ въ велико л-ёпный замокъ 

Котъ прибъжалъ. Въ томъ замкъ людоъдъ 

Волшебникъ жилъ, и Котъ о немъ ужъ зналъ 

Всю подноготную; въ минуту онъ 

Смекнулъ, что д-влать: въ замокъ смело 

Вошедъ, онъ попросилъ у людоъда 

Ауд1енцш; и людоъдъ, 

Принявъ его, спросилъ: какую нужду 

Вы, Котъ, во мн-в имеете? На это 

Котъ отв-вчалъ: почтенный людо-ёдъ, 

Давно слухъ носится, что будто вы 

Умеете во всякой превращаться, 

Какой задумаете, видъ: хотълъ бы 
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Узнать я, подлинно ль такая мудрость 

Дана вамъ? „Это правда; сами, Котъ, 

Увидите." — И мигомъ онъ явился 

Ужаснымъ львомъ съ густой, косматой гривой, 

И острыми зубами. Котъ при этомъ 

Такъ струсилъ, что (хоть былъ и въ сапогахъ) 

Въ одинъ прыжокъ подъ кровлей очутился. 

А людофдъ, захохотавши, принялъ 

Свой прежнш видъ и попросилъ Кота 

Къ нему сойти. Спустившись съ кровли, Котъ 

Сказалъ: хотелось бы однако знать мн1з. 

Вы можете ль и въ маленькаго звъря, 

Вотъ на примъръ, въ мышенка превратиться? 

„Могу, сказалъ съ усмъшкой людо-вдъ. 

Что жъ тутъ мудренаго?" — И онъ явился 

Вдругъ маленькимъ мышенкомъ; Котъ того 

И ждалъ; онъ разомъ цапъ 1 и съълъ мышенка. 

Король т-вмъ временемъ, подъъхалъ къ замку. 

Остановился и хот-влъ узнать. 

Чей былъ онъ. Котъ же, разсчитавшись 

Съ его владъльцемъ, ждалъ ужъ у воротъ, 

И въ пояоъ кланялся, и говорилъ: 

Не будетъ ли угодно, Государь, 

Пожаловать на перепутьи въ замокъ 

Къ маркизу Карабасу? — Какъ, маркизъ, 

Спросилъ король, и этотъ замокъ вамъ же 

Принадлежитъ? Признаться, удивляюсь; 

И будетъ мнъ прхятно побывать въ немъ. — 
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И приказалъ король своем коляска 

Къ крыльцу подъехать; вышелъ изъ коляски; 

Принцесса жъ руку предложнлъ маркизъ; 

И ВСЁ пошлн по лфстнлцф высокой 

Въ покои. Тамъ въ проотранной галерее 

Былъ столъ накрытъ и полднйкъ приготовленъ 

(На этотъ полднйкъ людо-ёдъ позвалъ 

11р1ятелей; но тъ, узнавъ, что въ замк^ 

Король былЪ) не вошли, и всб домой 

СтправнлисьЗ. И^ сёвъ за столъ роскошный, 

Король велълъ маркизу с&сть межъ ннмъ 

И дочерью; и стали пировать. 

Когда же въ головъ у короля 

Вино позашум-кло, онъ маркизу 

Сказалъ: хотите ли, маркизъ, чтобъ дочь 

Мою за васъ я выдал ъ? — Честь такую 

Съ неимов'Ёрной радост1ю принялъ 

Маркизъ. И свадьбу вмигъ быграли. Котъ 

Остался при дворъ и былъ въ чины 

Произведенъ; и въ бархатныхъ являлся 

Въ дни табельные сапогахъ. Онъ бросялъ 

Ловить мышей, а если и ловилъ. 

То это для того, чтобы немного 

Себя развлечь, и сплинъ, который нажилъ 

Подъ старость при двор-в, воспоминаньемъ 

О свътлыхъ дняхъ минувшаго разсБять. 
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КОРСИКАНСКАЯ ПОВЪСТЬ. 



Въ кустахъ, которыми была покрыта 
Долина Порфо-Векк1о, со всвхъ 
Сторонъ звучали голоса и часто 
Гремъли выстр1влы; то былъ отрядъ 
Разсыльныхъ егерей; они ловили 
Бандита отараго Санпьеро; но, 
Проворао межъ кустовъ ныряя, въ руки 
Имъ не давался онъ, хотя на вылетъ 
Простр-Бленъ пулей былъ. И вотъ, на верхъ 
Горы взбъжавъ, онъ хижины достигнулъ, 
Въ которой жилъ съ своей семьей Маттео 
Фальконе; но къ несчастью въ это время 
Одинъ лишь мальчикъ, сынъ его, былъ дома: 
Онъ у воротъ стоялъ и на долину 
Смотрълъ, прислушиваясъ къ шуму. Вдругъ, 
Изъ ближнихъ выбъжавъ кустовъ, Санпьеро 
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Бросается къ нему и говоритъ: 

Спаси меня; я раненъ; егерй 

За мною гонятся; они ужъ близко! — 

„Да я одинъ; отца нътъ дома; съ нимъ 

Ушла и мать." — Что нужды! спрячь меня 

Скор1вй. — „Да что отецъ на это скажетъ?" — 

Отецъ тебя похвалитъ: отъ меня жъ 

На память вотъ тебъ монета. — Мальчикъ, 

Монету взявши, ввелъ на дворъ Санпьеро; 

Онъ спрятался тамъ въ съно; Фортунато жъ 

(Такъ звали мальчика) проворно свномъ 

Его закрылъ, и кровь втопталъ въ песокъ, 

И видъ спокойный прлнялъ. Въ этотъ мигъ 

Вбъжалъ на дворъ съ своими Гамба (главный 

Разсыльщикъ; онъ былъ родственникъ Маттео). 

Не попадался ли теб1в Санпьеро? 

У мальчика спросилъ онъ; върно зд-ьсь 

Его ты видълъ. — „Н-втъ, я спалъ." — Ты лжешь ; 

Когда стр-Ёляютъ, спать нельзя. — „Да мой 

Отецъ стръляетъ громче васъ, а я 

И тутъ не просыпаюсь." — Отв15чай же, 

Куда ушелъ Санпьеро? Ты его 

Зд-ЁСЬ вид-влъ; правду говори, не то 

Тебъ достанется. — „Попробуй тронуть 

Меня хоть пальцемъ; мой отецъ Маттео 

Фальконе, знаешь?" — Твой отецъ тебя 

За то, что лжешь ты, выб1ачетъ. — „Анъ нътъ, 

Не высъчетъ." — Да гд-в же твой отецъ? — 
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Онъ въ л'БСъ пошелъ за дичью; видишь самъ^ 
Что я одинъ." — Къ товарищамъ тогда 
Въ недоумъньи обратившись, Гамба 
Сказадъ : кровавый сл'ьдъ привелъ насъ прямо 
Сюда; онъ върно зд-ьсь; но этотъ домъ 
Обыскивать не стану я; съ Маттео 
Фальконе ссориться опасно. — Гамба 
Стоял ъ нахмурившись и тыкал ъ въ сбно 
Своимъ штыкомъ, не думая, чтобъ тамъ 
Санпьеро спрятанъ былъ; а Фортунато, 
Какъ будто безъ намеренья цъпочкой 
Часовъ его играя, неприметно 
Его отвесть отъ мъста роковаго 
Старался. Гамба, вынръ изъ кармана 
Часы, сказалъ: я ужъ давно теб1в 
Подарокъ, Фортунато, приготовилъ. 
Въдь у тебя до сихъ поръ н'втъ часовъ ? — 
„Отецъ сказалъ, что мнъ ихъ дастъ, какъ скоро 
Дв-внадцать л-втъ мн-в будетъ." — А тебъ 
Теперь лишь только десять. Эта п-бсня 
Долга. Вотъ посмотри сюда, каше 
Прекрасные часы. — И онъ на солнц-ё 
Верт-Блъ ихъ, и они сверкали ярко. 
Глазами жадными за ними бъгалъ 
Встревоженный ихъ блескомъ Фортунато — 
Футляръ съ эмалью, стрълки золотыя, 
И голубой узорной циФерблатъ . . . 
Ну что же, где Санпьеро ? — „А часы 
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Ты дашь ми-в?^^ — Дадп». — И Гамба иоднялъ выше 

Часы; какъ чаша роковыхъ в^ообъ, 

Надъ головой ребенка, раза два 

Шатнувшися, они оставовнлись. 

Онъ искушен1я не вынесъ; въ немъ 

Вся внутреннооть зажглась; капь въ лихорадка 

Онъ задрожалъ, я, правую тихонько 

Поднявши руку, вдругъ^ какъ звърь когтями, 

Схватилъ ЧАСЫ, а лъвою рукою, 

Закинувъ за спину ее, въ влолчаньи 

На съно Гамбф указалъ. Безъ словъ 

Былъ конченъ торгъ кровавый. Фортунато, 

Добычу взявъ, о проданной имъ жертвг 

Забылъ. Санпьеро изъ-подъ СФяа тутъ же . 

Былъ вытащенъ: съ презр-вньемъ погляд'ьлъ онъ 

На мальчика, и, въ руки егеряиъ 

Отдавшися, сказалъ : другъ Гамба, ты 

Ужъ въ этомъ МИФ конечно не откажешь, 

Найди носилки; я итти не въ С1(лахъ; 

Весь кровью изошел ъ я; признаюсь, 

Стр'Блять ты мастеръ, и въ меня такъ ловко 

Попалъ, что ужъ теперь с« мной конечъ ; 

Но видъть могъ ты также, что и я 

Не промахъ. — И о немъ, какъ о родномъ 

(Любя за храбрость и врага), они 

Заботиться усердно принялися. 

Ему хотълъ монету Фортунато 

Отдать назадъ; но молча озгтолкнулъ 
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Онъ мальчика, который, уропивъ 

Монету, отошелъ краснгя въ уголъ. 

Маттео, въ это время возвращаясь 

Съ женою яаъ люа, гостей незваныхъ 

Увидълъ въ хижин'Б; поспешно онъ 

Свое ружье на выстрълъ приготовнлъ, 

И подалъ знакъ жен-в, чтобъ и она 

Съ другимъ ружьемъ была готова. См-вло 

И осторожно онъ подходитъ. Гамба, 

Его вдали узнавши, закричалъ: 

„Маттео, это мы, друзья!" И тихо, 

Въ его лице всмотръвшися, онъ дуло 

Ружья нац-вленнаго опустилъ. 

„Маттео — Гамба продолжалъ, къ нему 

На встръчу вышедъ — мы лихаго 

Поймали зв-вря; но добыча эта 

Намъ дорого досталась: двое изъ нашихъ 

Легли/^ — Кого ? — „Санпьеро, твоего 

Пр1ятеля; в-вдь онъ и у тебя 

Укралъ двухъ козъ," — То правда: но большая 

Семья у бвдняка; а голодъ, знаешь, 

Не свой братъ.— „Вотъ стр-влокъ! Отъ насъ бы вврно 

Онъ ускользнулъ , когда бъ не Фортунато , 

Мальчишка твой, помогъ намъ." — Фортунатов 

Маттео вскрикнулъ. — Фортунато! мать 

Со страхомъ повторила. — „Да ! Санпьеро 

Здъсь въ съно спрятался; а Фортунато 

Его и выдалъ намъ; за это всв вы 

Г(,.н8 VI. 38 
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Получите спасибо отъ начальства." — 

Холоднымъ потомъ обдало Маттео; 

Онъ въ хижину вошелъ. Тамъ егерй 

Вкругъ старика, который чуть дышалъ, 

Отъ раны изнемогши, суетились; 

И , чтобъ ему лежать покойней было , 

Свои плащи постлали на носилки. 

Не шевелясь и молча, онъ смотрълъ 

На ихъ работу, но какъ скоро шумъ 

Услышалъ и, глаза поднявъ, увид'влъ 

Въ дверяхъ стоящаго Маттео, громко 

Захохоталъ, и страшенъ былъ тотъ хохотъ. 

Онъ плюну лъ на ст-вну, и, задыхаясь, 

Глухимъ, осиплымъ голосомъ сказалъ: 

Будь проклятъ этотъ домъ; Гуды зд-есь 

Предатели живутъ! — Какъ полотно 

Маттео поблъдн-Блъ, и кулакомъ 

Себя ударилъ въ лобъ; онъ былъ, какъ мертвый, 

Стоялъ безгласно. Вотъ ужъ старика 

Уклали на носилки , понесли 

Изъ хижины: всладъ за другими Гамба, 

Хозяину пожавши руку, вышелъ; 

И вотъ ужъ всв пропали за кустами . . . 

Маттео ничего не зам-вчалъ; 

Онъ, губы стиснувъ, яростно и страшно 

Смотрълъ на сына. Фортунато, робко 

Подкравшися, хот1влъ отцеву руку 

Поцеловать; Маттео взвизгнулъ: прочь! 
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У мальчика подр'Бзалися ноги; 

Не въ силахъ былъ онъ уб-Бжать, и блъдный, 

Къ ст^н-Б прижавшись, плакалъ и дрожалъ. 

,,Моя ль въ немъ кровь ?^^ сверкнувши на жену 

Глазами тигра, закричалъ Маттео? — 

Въдь я жена твоя, она сказала, 

Вся покраснфвъ. — „И онъ предатель!" — Тутъ 

Рыдающая мать , взглянувъ на сына , 

Увидала часы. — Кто далъ тебъ ихъ? 

Она спросила. — „Дядя Гамба." — Вырвавъ 

Съ свиръпымъ бБшенствомъ изъ рукъ у сына 

Часы, ударилъ оземь ихъ Маттео, 

И въ дребезги они разбились. Долго 

Потомъ, какъ будто въ забытьи, стучалъ 

Ружьемъ онъ въ полъ; потомъ, очнувшись, сыну 

Сказалъ: за мной! — И онъ пошелъ; за нимъ 

Пошелъ и сынъ. Неся ружье цодъ мышкой , 

Онъ прямо путь направилъ къ лъсу. Мать, 

Схвативъ его за полу платья : онъ 

Твой сынъ! твой сынъ! кричала. Вырвавъ полу 

Изъ рукъ ея, онъ прошепталъ : а я 

Его отецъ, пусти. — Поцеловавши 

Съ отчаяньемъ невыразимымъ сына, 

И руки судорожно сжавъ , въ дверяхъ 

Осталась мать, чтобы хотя глазами 

Ихъ проводить; когда жъ они изъ глазъ 

Вдали исчезли , плача и рыдая 

Передъ Мадоною она упала. 
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Маттео, въ лъсъ вошедши, на полявъ, 

Деревьями густыми окруженной, 

Остановился. Землю онъ ружьемъ 

Копнулъ : земля рыхла. ,,Стань на кол-ёни, 

Ребенку онъ сказалъ, читай молитву." 

Ставъ на кол-бни , мальчикъ руки поднялъ 

Къ отцу, и завизжалъ : отецъ , прости 

Меня ; не убивай меня , отецъ. — 

„Читай молитву." — Мальчикъ, задыхаясь, 

Пролепеталъ со страхомъ: Отче нашъ 

И Богородицу. „Ты кончилъ?" — Нътъ, 

Еще одну я знаю литанею ; 

Ее мнъ выучить отецъ Франческо 

Велълъ. — „Она длинна; но съ Богомъ." — Дуломъ 

Ружья подперши лобъ, онъ руки сжалъ 

И про себя за сыномъ повторилъ 

Его молитву. Кончивъ литанею , 

Сынъ замолчалъ. „Готовъ ты ?" — Ахъ, отецъ , 

Не убивай меня. — „Готовъ ты?" — Ахъ! 

Прости меня , отецъ. — „Тебя проститъ 

Бсевышшй Богъ." И выстрълъ загрем-влъ. 

Отъ мертваго отворотивъ глаза, 

Пошелъ назадъ Маттео. На ногахъ онъ 

Былъ твердъ; но жизни не было въ его 

Лицъ; съ подпорой старости своей 

И сердце онъ свое убилъ. Онъ шелъ 

За заступомъ , чтобы могилу вырыть 

И тъло схоронить. Ему на встр-вчу, 
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Услышавъ выстрълъ , кинулась жена : 
„Мое дитя! нашъ сынъ! что сдълалъ ты, 
Маттео ?" — Долгъ свой. Тамъ онъ на полянъ 
Лежитъ. По немъ поминки будутъ: онъ, 
Какъ Христханинъ , умеръ съ покаяньемъ ; 
Господь его младенческую душу 
Помилуетъ и успокоитъ. Ты же , 
Когда оберешься съ силой, объяви 
Паоло, зятю нашему, мою 
Решительную волю , чтобъ онъ ныньче жъ 
Къ намъ на житье съ женой цереселился. 



0\д\\\2е6 Ьу СлОО^ 1С 



двъ повести. 

ПОДАРОКЪ НА новый ГОДЪ ИЗДАТЕЛЮ 
МОСКВИТЯНИНА. 



Дошли ко мнъ на берегъ Майна слухи , 

Что ты, мой другъ, теперь сталъ и Москвичъ 

И Москвитйнинъ. Въ добрый часъ , приняться 

Давнымъ давно пора тебъ за дъло. 

Меня жъ взяла охота подарить 

Тебя и твой журналъ на новый годъ 

Своимъ добромъ, чтобъ старости своей 

По старому хотя на мигъ одинъ 

Дать съ молодостью вашей разгуляться. 

Но чувствую , что на пиру ея , 

Гдъ все кипитъ , поетъ , кружится, блещетъ , 

Неловко старику; на вашъ ужъ ладъ 

Мнъ не поется; лъта изменили 

Мою П0Э31Ю; она теперь, 

Какъ я, состарилась и присмирела; 

Не увлекается хмъльнымъ восторгомъ; 
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у рубежа вечерней жизни сидя, 

На прошлое безъ грусти обращаетъ 

Глаза и, думая о томъ, что насъ 

Въ грядущемъ ждетъ , молчитъ. Но все однако 

На новый годъ мнъ должно подарить 

Тебя и твой журналъ. Другъ, даровому 

Коню , ты знаешь самъ , не смотрятъ въ зубы. 

И такъ прошу принять мой лептъ вдовицы. 

Недавно мн-ё случилося найти 

Предаше о древнемъ Александр-в 

Въ Талмуд-Ё. Я хочу преданье это 

Зд-Ёсь разсказать такъ точно , какъ оно 

Разсказано въ Еврейской древней книгф. 

Черезъ песчаную пустыню шелъ 

Съ своею ратью Александръ; въ страну, 

Лежавшую за рубежемъ пустыни, 

Онъ несъ войну. И вдругъ пришелъ къ ргк-в 

Широкой онъ. Измученный путемъ 

По знойному песку, на тучномъ брегг 

Ръки онъ рать остановилъ; и скоро вся 

Она заснула въ глубинъ долины, 

Прохладою потока освеженной. 

Но Александръ заснуть не могъ; и въ зной, 

И посреди СП0К0ЙСТВ1Я долины , 

Гд-Ё не было сл-Ёда тревогъ житейскихъ , 

Нетерпеливой онъ кипелъ душею; 

Ее и мигъ покоя раздражалъ ; 
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Погибель войскъ , разрушенные троны , 

Поб-Ёда, власть, вселенной рабство, слава 

Носилися предъ ней, какъ привидънья. 

Онъ подошелъ къ потоку, наклонился. 

Рукою зачерпнулъ воды студеной 

И напился; и чудно освежила 

Божественно-ц-&дйтельная влага 

Его вс:в члены; »ъ грудь его нроникла 

Удвоенная жизнь. И понялъ онъ. 

Что изъ страны, благословенной небомъ, 

Такой потокъ былъ должен^ вытекать, 

Что близъ его истоковъ надлежало 

Цв-всти земному счастш; что в-врио 

Тамъ въ благоденствш, въ богатства, въ мир-в 

Свободные народы ликовали. 

Туда! туда! съ мечемъ, съ огнемъ войны! 

Моей они должны поддаться власти, 

И отъ меня уд-влъ счастливый свой 

Принять, какъ даръ моей щедроты царской. 

И онъ вел-влъ гремгть труб-в военной ; 

И раздалась труба , и пробудилась , 

Минутный сонъ вкусивши, рать; и быстро 

Ея потокъ, кипящШ истребленьемъ , 

Вдоль мирныхъ берегоБъ рвки прекрасной 

Къ ея истокамь свьтлымъ поб-вжалъ. 

И много дней, не достигая цъли, 

Велъ Александръ свои полки. Куда же 

Онъ наконецъ привелъ ихъ? Ко вратамъ 
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Эдема. Но предъ нимъ не отворился 

Эдемъ; былъ стражъ у вратъ съ такимъ ужасно 

Пылающимъ мечемъ , что задрожала 

И Александрова душа, его 

Увидя. Стой, сказалъ привратникъ чудный, 

Кто бъ ни былъ ты , сюда дороги И'ётъ. 

„Я царь земли, воскликнулъ Алекоандръ , 

Прогневанный нежданнымъ запрещеньемъ/^ — 

Царемъ земныхъ царей я здъсь поставленъ. — 

„Я Александръ!" — Ты самъ свой приговоръ, 

Назвавшись , произнесъ ; одни страстей 

Мятежныхъ обуздатели, одни 

Душей смиренные вратами жизни 

Вступаютъ въ рай ; теб-в жъ подобнымъ , М1ра 

Грабителямъ, ненасытимо жаднымъ. 

Рай затворенъ. На это Александръ: 

И такъ назадъ мнъ должно обратиться, 

Тогда, какъ я уже стоялъ ногой 

На этихъ ступеняхъ, туда проникнувъ, 

Гд-в отъ созданья М1ра ни одинъ 

Изъ смертныхъ не бывалъ. По крайней м'&р'Б 

Дай знамеше мн-в, чтобы могла 

Проведать вся земля, что Александръ 

У вратъ Эдема былъ. На это стражъ: 

Вотъ знаменье; да просв-втитъ оно 

Твой темный умъ высокимъ разуменьемъ ; 

Возьми. — Онъ взялъ ; и въ путь пошелъ обратный; 

А на пути, созвавши мудрецовъ , 

Томъ VI. 39 
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Передъ собою знаменье вел«лъ 

ИМЪ изъяснить. МН^ I повторяла ОНЪ ВЪ ГН'БВ'Ё; 

Мн-ё! Александру! даръ такой презренный! 
Кусокъ истл-Бвшей кости! — Сынъ ФилипповЪ; 
На то схазалъ одинъ язъ мудрецовъ, 
Не презирай истлевшей этой кости ; 
Умей спросить и дастъ тебе ответъ. 
Тутъ принести вельлъ мудрецъ весы; 
Одну изъ чашъ онъ золотомъ наполнил'ь ; 
Въ другую чашу кость онъ положилъ, 

И чудо ! золото перетянула 

Кость. Изумился Александръ; онъ вдвое 

Велълъ насыпать золота ; онъ самъ 

Свой скнпетръ золотой , свою корону , 

И съ ними тяжшй мечъ свой бросилъ въ чашу-^ 

Ни на волосъ она не опустилась. 

Затрепеталъ на троне царь могуч1й ; 

И онъ спросилъ : какою тайной силой 

Нарушенъ здес* законъ природы ? Чемъ 

Ей власть ея возможно возвратить? — 

Щепоткою земли, сказалъ мудрецъ. 

И бросилъ онъ на кость земли щепотку: 

И чаша съ костью быстро яоднялася , 

И быстро чаша съ золотомъ упала. 

Мудрецъ сказалъ : велиюй Государь , 

Былъ некогда подобный твоему 

Разрушенъ черепъ; въ немъ же эта кость 

Была частицей впадины, въ которой 
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Глазъ , твоему подобный , заключался. 

Глазъ человъческШ въ объем-в малъ; 

Но съ ненасытной жадностью объемлетъ 

Онъ все , что насъ ад*сь въ области вид'внш 

Такъ увлекательно плъвяетъ; ц«лый 

Онъ М1ръ готовъ сожрать голоднымъ взоромъ. 

Все золото земное всыпьте въ чашу, 

Всъ скипетры, и всъ короны бросьте 

На золото — все будетъ мало ; но 

Покрой его щепоткою земли — 

И пропадетъ его ненасытимость ; 

Сквозь легк1й праха грузъ ужъ не пробьется 

Онъ жаднымъ взоромъ. Ты жъ, великШ царь, 

Въ семъ знамъньи уразумъй прямое 

Значеше и времени и жизни. 

Нетсытимости передъ тобою 

Лежитъ символъ въ истлевшей этой кости. 

Но царь внималъ съ поникшей головой; 

Съ челомъ нахмураннымъ. Вдругъ онъ вскочилъ ; 

Сверкнулъ на всьхъ могучимъ окомъ льва ; 

И возгласилъ такъ громко , что скалы 

Окрестныя ужасный дали голосъ : 

Греми труба ! впередъ, мои дружины ! 

Жизнь коротка ; уходитъ время ; стыдъ 

Тому, кто жизнь и время праздно тратитъ. 

И вихрями взвился песокъ пустыни ; 

И рать великая, какъ змъй съ отверзтымъ 

Голоднымъ зъвомъ, шумно иоб-вжала 
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Къ предъламъ Индш. Завоеватель 
Потоками лилъ кровь, и поб-вждалъ, 
И съ каждою побъдой разгорался 
Сильн-БйшеЁ жаждою поб-вды новой , 
И наконецъ они ему щепоткой 
Земли глаза покрыли — онъ утихъ. 

Но кажется , почтенный Москвитянинъ, 
Что мой тебъ подарокъ въ новый годъ , 
Некстати мраченъ : гробовая кость , 
Земля могильная , ничтожность славы , 
Тщета величШ , . . въ новый годъ дарить 
Такимъ добромъ неловко ; виноватъ , 
И вотъ тебъ разсказъ повеселее. 

Жилъ на востокъ царь; а у царя 

Жилъ во дворц* мудрецъ : онъ назывался 

Керимъ , и царь его любилъ , и съ нимъ 

БесБдовалъ охотно. Разъ случилось, 

Что задалъ царь такой вопросъ Кериму : 

Съ чъмъ можемъ мы сравнить земную жизнь 

И свътъ? Но на вопросъ мудрецъ невдругъ 

Отвътствовалъ; онъ попросилъ отсрочки 

Сначала на день , послф на два , послф 

На цълую нед-Ёлю ; наконецъ 

Пришелъ къ царю и такъ ему сказалъ : 

Вопросъ твой. Государь, неразръшимъ. 

Мо* слабый умъ его обнять не можетъ; 
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Позволь людей мудръйшихъ мн'ё спросить. 

И въ путь Керимъ отправился искать 

Отвъта на вопросъ царя. Сначала 

Онъ посБтилъ одинъ богатый городъ, 

Гдъ, говорили, находился славный 

ФилосоФъ; но Филооофъ тотъ им'ьлъ 

Великолепный домъ , былъ другъ сердечный 

Царя , жилъ самъ , какъ царь , и упивался 

Изъ полной чаши сладост1Ю яшзни. 

Керимъ ему вопросъ свой предложилъ. 

Онъ отвъчалъ : свътъ уподобить можно 

Великолепной пировой палате, 

Где всякш часъ открытый столъ — садись 

Кто хочетъ и пируй. Надъ головою 

Гостей горятъ и ходятъ звезды неба ; 

Их.ъ слухъ пленяютъ звонкимъ хоромъ птицы ; 

Для нихъ цветы благоуханно дышатъ, 

А на столахъ предъ ними безъ числа 

Стоятъ съ едою блюда золотыя, 

И янтаремъ кипящимъ въ чашахъ блещетъ 

Вино ; и все кругомъ ласкаетъ чувства. 

И гости весело сидятъ другъ съ другомъ, 

Беседуютъ, смеются, шутятъ, спорятъ; 

И новые подходятъ безпрестанно -, 

И каждому есть место ; кто жъ довольно 

Насытился, встаетъ, и съ теми, кто 

Сидели съ нимъ , простясь , уходитъ спать 

Домой, хозяину сказавъ: спасибо 
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За угощенье. Вотъ и св'Бтъ и жизнь. 
Керимъ ФИЛОСОФУ не отв'ьчалъ 
Ни слова; онъ печально съ нимъ простился 
И далъе поъхалъ ; про себя же 
Такъ разсуждалъ: твоя картина, другъ 
ФилосоФъ, неверна; не ъсъ мы зд-всь 
Съ гостями пьемъ , ъдимъ и веселимся ; 
Немало есть голодныхъ, одинокихъ 
И плачущихъ. — Кериму тутъ сказали , 
Что недалеко жялъ въ густомъ лъсу 
Отшельникъ набожный, смиренномудрый. 
Ему уб-Ёжищемъ была пещера : 
Онъ спалъ на голомъ камн-Б ; ълъ одни 
Коренья , пилъ лишь воду ; дни и ночи 
Ъсъ проводилъ въ молитва. И немедля 
Къ нему отправился Керимъ. Отшельникъ 
Ему сказалъ : послушай ; черезъ степь 
Однажды велъ верблюда путникъ ; вдругъ 
Верблюдъ озлился, началъ страшно Фыркать, 
Храп-Ёть , бросаться ; путникъ испугался 
И побъжалъ; верблюдъ за нимъ. Куда 
Укрыться? Степь пуста. Но вотъ увидълъ 
У самой онъ дороги водоемъ 
Ужасной глубины, но безъ воды; 
Изъ нъдра темнаго его торчали 
Ветвями длинными кусты малины, 
Разросшейся межъ трещинами стънъ, 
Покрытыхъ мохомъ старины. Въ него 
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Гонимый б'вшеным'ь верблюдомъ путвнкъ 

Въ испугъ прянулъ ; онъ за гибкШ сукъ 

Малины ухватился и повисъ 

Надъ темной бездной. Голову поднявъ , 

Увидълъ онъ разинутую пасть 

Верблюда. надъ собой: его схватить 

Рвался ужасный звфрь. Онъ ооустилъ 

Глаза ко дну пустаго водоема: 

Тамъ змъй ворочался, и на него 

31ялъ голоднымъ зъвомъ , ожидая, 

Что онъ, съ куста сорвавшись , упадетъ. 

Такъ онъ висБлъ на гибкой тонкой въткъ 

Межъ двухъ погибелей. И что жъ еще 

Ему представилось? Въ томъ самомъ мъст-в, 

Гдъ кустъ малины (за который онъ 

Держался) корнемъ въ землю сквозь проломъ 

Ст-Бны состар-БВшейея водоема 

Входилъ , двъ мыши , б'&лая одна , 

Другая черная , сидели рядомъ 

На корн'Ь , и его поочередно 

Съ большою жадност1Ю грызли , землю 

Со всъхъ сторонъ скребли , и обнажали 

Всё в-бтви корня , а когда земля 

Шум'вла , падая на дно , оттуда 

Выглядывалъ проворно зм«й , какъ будто 

СнФша провъдать, скоро ль мыши корень 

Перегрызутъ , и скоро ль съ ношей кустъ 

Къ нему на дно обрушится. Но что же ? 
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Вися надъ этимъ страшнымъ дномъ, безъ всякой 

Надежды на спасенье , вдругъ увид-влъ 

На ближней в-вткъ путникъ много ягодъ 

Малины , зрълыхъ , крупныхъ : сильно 

Желаше полакомиться ими 

Зажглося въ немъ ; онъ все тутъ позабылъ : 

И грознаго верблюда надъ собою , 

И подъ собой на дн-ё далекомъ змъя, 

И двухъ мышей коварную работу ; 

Оставилъ онъ вверху храп-вть верблюда , 

Внизу З1ять голодной пастью ЗМ-ЁЯ , 

И въ сторон* грызть корень и копаться 

Въ землъ мышей — а самъ , рукой добравшись 

До ягодъ , началъ ихъ спокойно рвать 

И -ЕСТЬ ; и страхъ его пропалъ. Ты спросишь : 

Кто этотъ жалюй путникъ? Человткъ. 

Пустыня жъ съ водоемомъ Сетгт; а путь 

Черезъ пустыню наша Жизнь земная; 

Гонящ1Йся за путникомъ верблюдъ 

Есть врагъ души , тревогъ создатель , Гртз^ : 

Намъ гибелью грозитъ онъ; мы жъ безпечно 

На в-втк* трепетной висимъ надъ бездной, 

Гдъ въ темнот* могильной скрыта Смерть *— 

Тотъ змъй , который , пасть разинувъ , ждетъ, 

Чтобъ в-Ётка тонкая переломилась. 

А мыши ? Ихъ названье День и Ночь; 

Безъ отдыха, см-вняяся, онъ 

Работаютъ, чтобъ сукъ твой, вътку жизни, 
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Которая межъ смерт1ю и свътомъ 

Тебя нев'врно держитъ, перегрызть; 

Прилежно черная грызетъ вею ночь , 

Прилежно бълая грызетъ весь день; 

А ты, прельщенный ягодой душистой , 

Усладой чувства , желашй утоленьемз , 

Забылъ и гръхъ — верблюда въ вышинъ , 

И смерть — внизу з1яющаго зм-вя, 

И быструю работу дня и ночи — 

Мышей грызущихъ тоншй корень жизни; 

Ты все забылъ — тебя манитъ одно 

Неверное минуты наслажденье. 

Вотъ свътъ и жизнь и смертный человъкъ. 

Доволенъ ли ты пов-встью моею? 

Керимъ отшельнику не отвъчалъ 

Ни слова; онъ печально съ нимъ простился 

И далъе поъхалъ ; про себя же 

Такъ разсуждалъ: святой отшельникъ, твой 

Разсказъ замысловатъ, но моего 

Вопроса онъ еще не разръшилъ; 

Не такъ печальна наша жизнь , какъ степь , 

Ведущая къ одной лишь бездна смерти; 

И не однимъ минутнымъ наслажденьемъ 

Пл-Бняется безпечно человъкъ. 

И ъхалъ онъ, куда глаза глядятъ. 

Вотъ повстречался съ нимъ какой-то странный, 

Убогимъ рубищемъ покрытый путникъ. 

Онъ шелъ босой ; черезъ плечо висьла 

Томг VI. 40 
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Котомка; въ ней же было много хлъба, 
Плодовъ и всякаго добра ; онъ самъ , 
Казалось, былъ веселаго ума, 
Глаза его сверкали остротою 
И на лицъ пр1ятно выражалось 
Простосердечие. Кернмъ подумалъ: 
Задамъ ему на всяшй случай мой 
Вопросъ! Быть можетъ д-вло скажетъ этотъ 
Чудакъ. И онъ у нищаго спросилъ : 
Съ чъмъ можно намъ сравнить земную жизнь 
И свътъ ? — На это у меня въ запас* 
Есть повесть , нищ1й отвъчалъ. Послушай : 
Одинъ Нгьмой сказалъ Слгьпому : если 
Увидишь ты Арфиста, попроси 
Его ко мнъ, чтобъ сына моего, 
Въ унылость впадшаго , своей игрою 
Развеселилъ. На то сказалъ Смьпой: 
Такого мн-Ё Арфиста ужъ случалось 
Видать здъсь; я Безнтаго за нивгь 
Отправлю ; онъ его въ одну минуту 
Найдетъ. БезногШ побъжалъ и скоро 
Нашелъ Арфиста; былъ Арфиста безъ рукъ, 
Но онъ упрямиться не сталъ, и такъ 
Прекрасно началъ на безструнной арф-в 
Играть, что меланхоликъ безъ ума 
Расхохотался ; то Слгьпой увидя , 
Всплеснулъ руками ; вслухъ Нгьмой хвалить 
Сталъ музыканта, а БезногШ началъ 
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Плясать и такъ распрыгался, что много 

Сб-Бжалося людей, и изъ толпы 

Вдругъ выскочило Дуракъ: онъ изъявилъ 

АрФисту, прыгуну и всъмъ другимъ 

Свое благоволенье. Мимо ихъ 

Прошла тихонько Мудрость^ и, увидя, 

Что д-влалось, шепнула про себя: 

Таковъ смешной , безумный , жалк1Й свътъ , 

И такова на свфтф наша жизнь. 

Доволенъ ли ты пов-встью моею ? 

Керимъ прохожему не отвъчалъ 

Ни слова; онъ печально съ нимъ простился 

И дал-ве поъхалъ; про себя же 

Такъ разсуждалъ : затъйливъ твой разсказъ ; 

Но моего вопроса не ръшилъ онъ. 

Хотя мы въ жизни много пустоты , 

Дурачества и лжи встрвчаемъ, но 

И высшая значительность и правда 

Святая въ ней заключецы благимъ 

Создателемъ. Подумавъ такъ , ръшился 

Керимъ отправиться въ обратный путь, 

Чтобъ донести царю , что ни какого 

Не удалось ему найти отв-вта 

На заданный вопросъ. Дорогой онъ 

Молился Богу , чтобъ своею правдой 

Богъ просвътилъ его разсудокъ темный, 

И жизни таинство ему открылъ. 

И предъ царя явился онъ съ веселымъ 
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Лицемъ, и все, что св-вдалъ отъ другихъ, 

Ему пересказалъ ; а царь спросилъ : 

Что жъ напосл-Бдокъ самъ теперь, Керимъ, 

Ты думаешь? — Сперва благоволи, 

Сказалъ Керимъ, услышать, что со мной 

Самимъ случилось на пути. Известно 

Теб*, что я лишь только по твоей 

Высокой волъ въ этомъ трудный путь 

Отправился, что, милост1Ю царской 

Хранимый, я везд-Б проводниковъ 

Им-Ёлъ, и пищу находилъ дневную, 

И ни какихъ не испыталъ тревогъ. 

Что жъ на дорогъ добраго, худаго 

Мн-Ё повстр-Ёчалося, о томъ н^тъ нужды 

Упоминать — оно ничто въ сравненьи 

Съ той бездной благъ, какими ты такъ щедро, 

Мой царь, меня осыпалъ. И мое 

Одно желанье было : угодить 

Тебть, съ усерд1емъ стараясь правду 

Найти между людьми, чтобъ, возвратившись, 

Теб-Ё отчетъ принесть въ своихъ трудахъ. 

Теперь ты самъ ръши по царской правд-Ё: 

Достоинъ ли я милости твоей? 

Царь, не сказавъ ни слова, подалъ руку 

Въ знакъ милости Кериму. Умиленно 

Керимъ ее поцъловалъ; потомъ 

Примолвилъ: такъ я думалъ про себя 

Во время странств1я. Но, подходя 
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Къ твоимъ палатамъ царскимъ и, печалясь, 

Что безъ мал'Бйш1я передъ тобой 

Заслуги нынъ я къ тебъ, мой царь, 

Былъ долженъ возвратиться, вдругъ у самой 

Обители твоей, какъ скорлупа 

Съ моихъ упала глазъ и я постигнулъ. 

Что наша жизнь есть странств1е по свгьту 

Такое жъ какъ мое, во исполнете 

Верховной вола высшаго и^аря. 

Мудрецъ умолкъ; а царь ему сказалъ: 

Другъ верный, будь моимъ отцемъ отнынъ. 



И для тебя, мой добрый Москвитянинъ , 
Какъ и для всвхъ, въ объихъ повъстяхъ 
Полезное найдется наставленье. 
Хотя урокъ, такъ безуспешно данный 
Эдемской костью Александру, болъ 
Земнымъ царямъ приличенъ; но и ты, 
Какъ журналистъ, воспользоваться имъ 
Удобно можешь: будь въ своемъ журнале 
Другъ твердвьй, а не злой наездникъ правды; 
Съ журналами другими не воюй; 
Ни съ БибМотекой для чтенья, ни 
Съ Записками^ ни съ Сгьверной Пчелою, 
Ни съ Русскимд Впстникома; живи и жить 
Давай другимъ; и обладать одинъ 
Вселенною читателей не мысли. 
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Другой же пов-всти я толковать 
Тебъ не стану; мн-ё давно изв-ёстно, 
Что ты, идя своей земной дорогой , 
Смиренно выдаешь: куда^ зачлкт 
И кто теб'Ё по ней итти велитъ. 
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повъсть. 



На корабл-в купеческомъ Медуза, 

Который плылъ изъ Лондона въ Бостонъ, 

Былъ капитаномъ Боппъ, морякъ искусный, 

Но человъкъ недобрый; онъ своихъ 

Людей такъ притъснялъ, былъ такъ безстыдно 

Развратенъ, такъ ругался дерзко всякой 

Святыней, что его весь экипажъ 

Смертельно ненавидълъ; наконецъ 

Готовъ былъ вспыхнуть бунтъ и капитану бъ 

Не сдобровать но Богъ ръшилъ иначе. 

Вдругъ занемогъ опасно капитанъ; 
Надъ кораблемъ команду принялъ штурманъ; 
Больной же, всъми брошенный, лежалъ 
Въ каютъ: экипажъ р-вшилъ , чтобъ онъ 
Безъ помощи издохъ, какъ зараженный 
Чумой, и это съ злобнымъ смъхомъ было 
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Ему объявлено. Ужъ дни четыре, 

Снъдаемый болъзнш, лежалъ 

Одинъ онъ, и никто не смълъ къ нему 

Войти, чтобы хоть каплею воды 

Его языкъ ИЗС0ХШ1Й освежить, 

Иль голову повисшую его 

Подушкой подпереть, иль добрымъ словомъ 

Его больную душу ободрить; 

Онъ былъ одинъ, и страшно смерть глядела 

Ему въ глаза. Вдругъ слышитъ онъ однажды. 

Что въ дверь его вошли, и что ему 

Сказалъ умильный голосъ: „каковы 

Вы, канитанъ?" — То мальчикъ Робертъ былъ, 

Ребенокъ лътъ двънадцати; ему 

Сталъ жалокъ капитанъ; но на вопросъ 

Больной сурово отв-ьчалъ: тебъ 

Какое дъло? Убирайся прочь! 

Однако на другой день мальчикъ снова 

Вошелъ въ каюту и спросилъ : „не нужно ль 

Чего вамъ, капитанъ?" — Ты это, Робертъ? 

Чуть слышнымъ голосомъ спросилъ больной. — 

„Я, капитанъ." — Ахъ! Робертъ, я страдалъ 

Всю ночь. — „Позвольте мн-в, чтобъ я умылъ 

Вамъ руки и лице; васъ это можетъ 

Немного освъжить." — Больной кивнулъ 

Въ знакъ своего согласья головою. 

А Робертъ, оказавъ ему услугу 

Любви, спросилъ: „могу ли, капитанъ. 
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Теперь обрить васъ?" — Это также было 

Ему позволено. Потомъ больнаго Робертъ 

Тихонько приподнялъ, его подушки 

Поправилъ; наконецъ, смъл'ве ставши, 

Сказалъ: теперь я напою васъ чаемъ. 

И капитанъ спокойно соглашался 

На все; онъ глубоко вздыхалъ и съ грустной 

Улыбкою на мальчика смотр-влъ. 

Ув-вренъ будучи, что отъ своихъ 

Людей онъ ни какого милосердья 

Надъяться не долженъ, въ злоб-в сердца 

Решился онъ ни съ к-вмъ не говорить 

Ни слова. Лучше умереть сто разъ, 

Онъ думалъ, чъмъ отъ нихъ принять услугу. 

Но милая заботливость ребенка 

Всю внутренность его поколебала; 

Непримиримая его душа 

Смялчилась и въ глазахъ его, дотол* 

Свиръпо мрачныхъ, выступили слезы. 

Но дни его ужъ были сочтены; 

Онъ видимо слабълъ и наконецъ 

Увърился, что жизнь его была 

На тонкомъ волоскъ; и ужасъ душу 

Его схватилъ, когда предстали разомъ 

Ей смерть и вечность ; съ страшнымъ крикомъ сов-всть 

Проснулась въ немъ; но ей не поддалась бы 

Его жел-взная душа; онъ молча бъ 

Покинулъ св-втъ, озлобленный, ни съ К'вмъ 

Гал»5 VI. 41 
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Не примиренный; если бъ милый голосъ 
Ребенка, посланнаго Богомг, вдругъ 
Его пе пробудилъ. И вотъ однажды 
Когда, опятъ къ нему вошедши, Робертъ 
Спросилъ: „не лучгае ли вамъ капятагь?" 
Онъ простоналъ отчаянно: ахъ! Робертъ, 
Мнъ тяжело; съ моимъ погибшимъ тъломъ 
Становится ежеминутно хуже. 

А съ бадною моей душею! Что 

Мнъ дълать? Я великШ нечестивецъ! 
Меня ждетъ адъ; я ничего инаго 
Не заслужилъ; я гр-ьшникъ, я навыки 
ПогибшШ челов-вкъ, — „Н-ётъ, капитанъ, 
Васъ Богъ помилуетъ; молитесь." — Поздно 
Молиться; для меня ужъ болъ нътъ 
Надежды на спасенье. Что мнъ д-влать? 
Ахъ! Робертъ, что со мною будетъ? — Такъ 
Свое дотоль безчувственное сердце 
Онъ испов'ЁДывалъ передъ ребейкомъ; 
И Робертъ дълалъ все, чтобъ возбудить 
Бъ немъ бодрость — но напрасно. Разъ, когда 
По-прежнему вошелъ въ каюту мальчйкъ, 
Больной, едва дыша, ему сказалъ: 
Послушай, Робертъ, мнъ пришло на умъ. 
Что, можетъ быть, на кораблъ найдется 
Евангелье; попробуй, поищи. 
И подлинно Евангелье нашлося. 
Когда его больному подалъ Робертъ, 
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Въ его глазахъ сверкнула радость. Робертъ, 

Сказалъ онъ, это мн-ь поможетъ, върно 

Поможетъ. Другъ, читай; теперь узнаю, 

Чего инъ ждать и въ чемъ иое спасенье. 

Сядь, Робертъ, 8Д«оь; читай; я буду слушать. 

„Да что же мнъ читать вамъ, капитанъ?" — 

Не знаю, Робертъ; я ни разу въ руки 

Не бралъ Евангелья; читай, что хочешь, 

Безъ выбора, какъ попадется. — Робертъ 

Раскрылъ Евангелье и сталъ читать, 

И два часа читалъ онъ. Капитанъ, 

Къ нему съ постели голову склонивъ, 

Его съ великой жадностш слушалъ; 

Какъ утопаю Щ1Й за доску, онъ 

За каждое хватался слово; но 

При каждомъ словъ молшею страшной 

Душа въ немъ озарялась; онъ вполн1В 

Все недостоинство свое постигнулъ, 

И правосуд1е Творца предстало. 

Ему съ погибелью неизбфжимой; 

Хотя и слышалъ онъ святое имя 

Спасителя, но върить онъ не смвлъ 

Спасен1ю. Оставшися одинъ, 

Во всю ту ночь онъ размышлялъ о томъ, 

Что было читано; но въ этихъ мысляхъ 

Его душа отрады не нашла. 

На слъдующш день, когда опять 

Вошелъ въ каюту Робертъ, онъ ему 
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Сказалъ: мой другъ, я чувствую, что мн-в 
Земли ужъ не видать; со мною д-ёло 
Идетъ къ концу поспъшно; скоро буду 
Я брошенъ черезъ бортъ; но не того 

Теперь боюсь я что съ моей душею, 

Съ моею бъдною душею будетъ! 

Ахъ! Робертъ, я погибъ, погибъ нав-ЁКи! 

Не можешь ль помочь мн-ь? Помолися, 

Другъ, за меня. Въдь ты молитвы знаешь? - 

,,Нътъ, капитанъ; я ни какой другой 

Молитвы, кромъ Отче нашъ не знаю; 

Я съ матерью вседневно поутру 

И ввечеру ее читалъ.^' — Ахъ! Робертъ, 

Молися за меня; стань на колъна; 

Проси, чтобъ Богъ явилъ МИФ милосердье; 

За это онъ тебя благословитъ. 

Молися, другъ, молися о твоемъ 

Отверженномъ, безбожномъ капитана. — 

Но Робертъ медлилъ; а больной его 

Просилъ и убъждалъ, ежеминутно 

Со стономъ восклицая: Царь небесный, 

Помилуй гръшника меня. И оба 

Рыдали. — Ради Бога на колъна 

Стань, Робертъ, и молися за меня. — 

И увлеченный жалостш мальчакъ 

Сталъ на колена и, сложивши руки, 

Въ слезахъ воскликнулъ: „Господи, помилуй 

„Ты моего больнаго капитана. 
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„Онъ хочетъ, чтобъ теб« я за него 
„Молился — я молиться не умъю. 
„Умилосердись ты надъ нимъ; онъ бедный 
„Боится, что ему погибнуть должно — 
„Ты, Господи, не дай ему погибнуть. 
„Онъ говоритъ, что быть ему въ аду — 
„Ты, Господи, возьми его на небо ; 
„Онъ думаетъ, что дьяволъ овлад-ветъ 
„Его душей — ты. Господи, вели, 
„Чтобъ Ангелъ твой вступился за него. 
„Мн-Ё жалокъ онъ; его больнаго всв 
„Покинули; но я, пока онъ живъ, 
„Ему служить не перестану; только 
„Спасти его я не ум-вю; сжалься 
„Надъ нимъ ты, Господи, и научи 
„Меня молиться за него." — Больной 
Молчалъ; невинность чистая, съ какою 
Ребенокъ за него молился, всю 
Его проникла душу; онъ лежалъ 
Недвижимъ, стиснувъ руки, погрузивъ 
Въ подушки голову и слезъ пошоки 
Изъ глазъ его бежали. Робертъ , кончивъ 
Свою молитву, вышелъ; онъ былъ также 
Встревоженъ; долго онъ, едва дыханье 
Переводя, на палубъ стоялъ 
И перегнувшись черезъ бортъ, смотрълъ 
На волны. Ввечеру онъ, возвратившись 
Къ больному, до ночи ему читалъ 
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Евангелье, и капитанъ его 

Съ невыразимымъ слушалъ умиленьемъ. 

Когда же Робертъ на другое утро 

Опять явился, онъ былъ пораженъ, 

Взглянувъ на капитана, переменой, 

Въ немъ происшедшей: страхъ, который такъ 

Усиливалъ естественную дикость 

Его лица, носнвшаго глубокой 

Страстей и бурь душевныхъ отпечатокъ, 

Исчезъ; на немъ сквозь покрывало скорби, 

Сквозь блъдность смертную с1яло что-то 

Смиренное, веселое, святое, 

Какъ будто лучъ той св-втлой благодати. 

Которая отъ Бога къ намъ на вопль 

Молящаго раскаянья нисходитъ. 

Ахъ! Робертъ, тихимъ голосомъ больной 

Сказалъ, какую ночь провелъ я! Что 

Со мною было! Я того, мой другъ, 

Словами выразить не въ силахъ. Слушай: 

Когда вчера меня оставилъ ты, 

Я впалъ въ какой-то полусонъ; душа 

Была полна евангельской святыней. 

Которая прОБгикнула въ нее. 

Когда твое я слушалъ чтенье; вдругъ 

Передъ собою, здъсь, въ ногахъ постели, 

Увидълъ я — кого же? Самого 

Спасителя Христа; онъ пригвожденъ 

Былъ ко кресту; и показалось мнъ. 
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Что будто всталъ я и приползъ къ его 
Ногамъ и закричалъ, какъ тотъ слъпой, 
О коемъ ты читалъ мн-б: сынъ Давидовъ, 
1исусъ Христосъ, помилуй. И тогда 
Мнъ показалось, будто на меня — 
Да! на меня, мой другъ, на твоего 

ЗлоД'Ёя капитана онъ взглянулъ 

О какъ взглянулъ! какими описать 
Словами этотъ взглядъ! Я задрожалъ; 
Вся къ сердцу кровь прихлынула; душа 
Наполнилась тоскою смерти; въ страх-в, 
Но и съ надеждой, я къ нему поднять 

Осм-влился глаза и что жъ ? Онъ — 

Да, Робертъ! Онъ отверженному мн-в 

Съ небесной милостш улыбнулся! 
О! что со мною сделалось тогда! 
На это словъ языкъ мой не имъетъ. 

Я на него гляд-влъ гляд-влъ — и ждалъ — 

Чего я ждалъ? Не знаю ; но о томъ 

Мое трепещущее сердце знало. 

А онъ съ креста, который весь былъ кровью, 

Бъжавшею изъ ранъ его, облитъ, 

Смотр-влъ такъ благостно, съ такой прискорбной 

И нужной жалост1ю на меня — 

И вдругъ его уста пошевелились, 

И я его услышалъ голосъ .... чистый, 

ПронзающШ всю душу, сладкШ голосъ; 

И онъ сказалъ ивъ: ободрись и въруй! 
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Отъ радости разорвалося сердце 
Въ моей груди, и я передъ крестомъ 
Упалъ съ рыдашемъ и крикомъ.... но 
Видъше исчезло; и тогда 

Очнулся я; мои глаза открылись 

Но сонъ ли это было? Нътъ, не сонъ. 

Теперь я знаю: Тошб меня спасетъ, 

Кто ко кресту за всвхъ и за меня 

Былъ пригвожденъ; я върую тому, 

Что онъ сказалъ на Вечери Святой, 

Переломивши хлъбъ и вливши въ чашу 

Вино во оставлеше гръховъ. 

Теперь ужъ мн-в не страшно умереть; 

Мой искупитель живъ; мои гр-ьхи 

Мн* будутъ прощены. Выздоровленья 

Не жду я бол-ве и не желаю; 

Я чувствую, что съ жизн1ю растаться 

Мн-Ё должно скоро; и ее покинуть 

Теперь я радъ.... — При этомъ слов* Робертъ, 

Дотолъ плакавшш въ молчаньи, вдругъ 

Съ рыдашемъ воскликнулъ: ,,капитанъ, 

„Не умирайте; нътъ, вы не умрете. ^^ — 

На то больной съ усм-ьшкой отввчалъ: 

Не плачь, мой добрый Робертъ; Богъ явилъ 

Свое мн-Ё милосердье; и теперь 

Я счастливъ; но тебя мнъ жаль, какъ сына 

Роднаго жаль; ты долженъ здъсь остаться 

На корабл-Ё межъ этихъ нечеотивыхъ 
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Людей, одинъ, неопытный ребенокъ — 

Съ тобою будетъ то же, что со мной! 

Ахъ! Робертъ, берегись, не попади 

На страшную мою дорогу; видишь. 

Куда ведетъ она. Твоя любовь 

Ко мн-в была, другъ милый, велика; 

Тебъ я всъмъ обязанъ; ты мнъ Богомъ 

Былъ посланъ въ страшный часъ.,.. ты указалъ мн'В, 

И самъ того не зная, путь спасенья; 

Благослови тебя за то Бсевышшй! 

Другимъ же всъмъ на кораблъ скажи 

Ты отъ меня, что я прошу у нихъ 

Прощенья, что я самъ ихъ вс-бхъ прощаю, 

Что я за нихъ молюсь. — Весь этотъ день 

Больной провелъ спокойно; онъ съ глубокимъ 

Внимашемъ Ёвангел1е слушалъ. 

Когда жъ настала ночь, и Робертъ съ нймъ 

Простился, онъ его съ благословеньемъ, 

Любов1Ю и грустью проводилъ 

Глазами до дверей каюты. Рано 

На сл-вдующШ день приходитъ Робертъ 

Въ каюту; двери отворивъ, онъ видитъ, 

Что капитана нътъ на прежнемъ м-встъ: 

Поднявшися съ подушки , онъ приползъ 

Къ тому углу , гд-в крестъ ему во сн-в 

Явился; тамъ, къ стъяъ оборотись 

Лицемъ, въ дугу согнувшись, головой 

Припавъ къ постелъ, кръпко стиснувъ руки, 
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Лежалъ онъ на кол'вняхъ. То увидя, 
Встревоженный^ въ дверяхъ каюты Робертъ 
Остановился. Овъ глядитъ и ждетъ, 
Не смъя тронуться; минуты дв-в 

Прошло и вотъ ОЕЪ наконецъ шепнулъ 

Тихонько: капитанъ! — отвъта нътъ. 

Онъ, два шага ступивъ, шепнулъ опять 

Погромче: капитанъ! но тихо все; 

И все отвъта н:ьтъ. Онъ подошелъ 

Къ постели. Капитанъ! сказалъ онъ вслухъ. 

По-прежнему все тихо. Онъ рукой 

Его ноги коснулся : холодна 

Нога, какъ ледъ. Въ испугъ закричалъ 

Онъ громко : капитанъ ! и за плечо 

Его схватилъ. Тутъ положенье тъла 

Переменилось; медленно онъ навзничъ 

Упалъ ; и тихо голова легла 

Сама собою на подушку; были 

Глаза закрыты, щеки бледны, видъ 

Спокоенъ, руки сжаты на молитву. 
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повъсть. 



Усталый шелъ крутой горою путникъ ; 

Съ усил1емъ передвигая ноги, 

По гл^дкимъ онъ скаламъ горы тащился 

И наконецъ достигъ ея вершины. 

Съ вершины той широкая открылась 

Равнина, вся облитая лучами 

На край небесъ склонившагося солнца: 

Свершивъ свой путь, великое светило 

Последними лучами озаряло, 

Прощаясь съ нимъ, нолузаснувшШ м1ръ, 

И былъ покой повсюду несказанный. 

Утешенный видъшемъ такимъ, 

Сталъ странникъ на колъна, прочиталъ 

Вечернюю молитву и потомъ 

На благовонномъ лоне муравы 

Простерся, и сошелъ ему на вежды 
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Миротворящ1Й сонъ, и сновидъньемъ, 

Былъ духъ его изъ бренныя т-влесной 

Темницы извлеченъ. Предъ нимъ явилось 

Господнимъ ликомъ пламенное солнце, 

Господнею одеждой твердь небесъ, 

Поднож1емъ Господнихъ ногъ земля ; 

И къ Господу воскликнулъ онъ: отецъ! 

Не отвратись во гнъвъ отъ меня, 

Когда всю слабость гръшныя души 

Я исповедую передъ тобою. 

Я знаю : каждый, кто здъсь отъ жены 

Рожденъ, свой крестъ нести покорно долженъ; 

Но тяжестью не всъ кресты равны; 

Мой слишкомъ ШЕЪ тяжелъ, не по моимъ 

Онъ силамъ; облегчи его, иль онъ 

Меня раздавитъ и моя душа 

Погибнетъ. Такъ въ безсмыслш онъ Бога 

Всевышаго молилъ. И вдругъ великш 

Пов'вялъ в-Бтеръ; и его умчало 

На высоту неодолимой силой; 

И онъ себя во храмин* увидълъ, 

Гд'Ё множество безчисленное было 

Крестовъ; и онъ потомъ услышалъ голосъ : 

„Передъ тобою вс* кресты земные 

„Здъсь собраны ; какой ты самъ изъ нихъ 

„Захочешь взять, тотъ и возьми." И началъ 

Кресты онъ разбирать, и тяжесть ихъ 

Испытывать и каждый класть на плечи, 
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Дабы узнать, какой нести удобней. 

Но выбрать было нелегко : одинъ 

Былъ слишкомъ для него великъ; другой 

Тяжелъ ; а тотъ, хотя и не великъ 

И не тяжелъ, но неудобенъ, р-взалъ 

Краями острыми ему онъ плечи; 

Иной былъ слитъ изъ золота, за то 

И не въ подъемъ, какъ золото. И словомъ 

Ни одного креста не могъ онъ выбрать, 

Хотя и всБ пересмотр-влъ. И снова 

Ужъ начинать хот-влъ онъ пересмотръ ; 

Какъ вдругъ увидълъ онъ простой, имъ прежде 

Оставленный безъ замъчанья крестъ ; 

Былъ нелегокъ онъ, правда, былъ изъ твердой 

Сработанъ пальмы ; но за то, какъ будто 

По мъркъ для него былъ сд-вланъ, такъ 

Ему пришелся по плечу онъ ловко. 

И онъ воскликнулъ : Господи ! позволь мнъ 

Взять этотъ крестъ. И взялъ. Но что же ? — Онъ 

Былъ самый тотъ, который онъ ужъ несъ. 

КОНЕЦЪ ШЕСТАГО ТОМА. 
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